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\ ' •• • SŁOWO WSTĘPNE

Nowym wydaniem Kancjonału pragniemy zadośćuczynić ży
czeniom kapłanów i organistów, którzy w zawierusze wojennej 
stracili swe książki liturgiczne.

Nowością Kancjonału są znaki rytmiczne (ictus) według za
sad szkoły benedyktyńskiej w Solesmes.

Niechaj nowe wydanie Kancjonału przyczyni się do pomno
żenia chwały Bożej w kościołach naszych przez dobry i po
prawny śpiew liturgiczny.

Poznań, w Koku jubileuszowym 1950.

Ks. G. Mizgalski
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PRZEDMOWA

Muzyka kościelna została w ciągu wieków ujęta w ścisłe 
formy prawodawstwa Kościoła św.

Do najważniejszych enuncjacji Stolicy Apostolskiej dotyczą
cych muzyki kościelnej w ostatnich czasach należą:

1 „Motu Proprio" Piusa X z 1903 r. Kodeks prawny muzyki 
sakralnej.

2. Konstytucja Apostolska „Divini cultus" Piusa XI 
z 20. XII. 1928 r.

3. Encyklika „Mediator Dei“ Piusa XII z 20 listopada 1947 r.
Drogim braciom kapłanom gorąco polecamy, by zapoznali

się z zasadami świętej muzyki liturgicznej, która przecież jest 
integralną częścią liturgii Kościoła św.

Dobry i poprawny śpiew liturgiczny kapłana zbliży wiernych 
do ołtarza, skąd płynie glos mediatora między Bogiem a ludźmi.

Liturgiczny śpiew organisty, który nie szuka własnej chwały 
ani okazji do popisu, śpiew płynący z wiary i pobożności, przy
czyni się do żywego udziału wiernych w liturgii Kościoła św.

Harmonia panująca między śpiewem kapłana i organisty 
stworzy w świątyni nastrój Domu Ojca, w którym chętnie gro
madzić się będą Jego wierne dzieci.

Muzyka liturgiczna Kościoła św. winna według słów Piusa X 
posiadać cechy „świętości", „dobroci formy" i „powszechności".

Świętość muzyki liturgicznej polega na wykluczeniu wszel
kiej świeckości w melodyce, słowach jak również w sposobie 
wykonania.

Muzyka Kościoła św. winna posiadać „dobroć formy", tj. 
winna być prawdziwą sztuką. Wspaniałości Domu Bożego, 
piękności szat i naczyń liturgicznych winna odpowiadać muzyka 
i śpiew, rozbrzmiewający podczas świętych czynności liturgicz
nych.

Muzyka Kościoła św. winna być „powszechna". Wszędzie, 
gdziekolwiek uczestniczyć będziemy w nabożeństwie katolickim, 
modlić się będziemy jako dzieci jednej Matki — Kościoła św.
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„Wszystkie wyżej wymienione cechy posiada w najwyższym 
stopniu chorał gregoriański, który jest właściwym śpiewem Ko
ścioła rzymskiego. Chorał gregoriański odziedziczył Kościół św. 
po praojcach i poprzez wieki strzegł gorliwie jego zasad litur
gicznych. Ten śpiew Kościół katolicki przedkłada jako wła
ściwy swój śpiew". Oto słowa „Motu Proprio" Piusa X. „Śpiew 
gregoriański dzięki swemu modlitewnemu charakterowi winien 
być uważany za pierwowzór w muzyce kościelnej tak dalece, że 
wszelka inna kompozycja, przeznaczona dla Kościoła jest równie 
święta i liturgiczna, o ile w swym natchnieniu, układzie i estetyce 
opiera się na chorale gregoriańskim" „Motu Proprio" wyraźnie 
podkreśla: „Tradycyjny śpiew gregoriański winien znaleźć sze
rokie zastosowanie w obrzędach kultu i cały świat winien przy
jęć zapewnienie, że obrzęd kościelny nic nie traci na swej uro
czystości, jeśli nie będzie mu towarzyszyła żadna inna muzyka, 
jak tylko chorał. W szczególności zaś należy dołożyć starań, by 
śpiew gregoriański przywrócić do użytku wiernych, oraz by, 
jak dawniej, wierni przez to na nowo czynniejszy wzięli udział 
w obrzędach Kościoła".

Oto główne postulaty Stolicy Apostolskiej, dotyczące naj
właściwszego śpiewu liturgicznego — chorału gregoriańskiego. 
Słowa Piusa X potwierdza i rozszerza Pius XI w Konstytucji 
Apostolskiej „Divini cultus" i Pius XII w Encyklice „Mediator 
Dei".

Troska o chorał gregoriański, to troska o piękno liturgii Ko
ścioła św. Troska o chorał, to realizowanie ważnych dekretów 
Namiestników Chrystusowych. Troska o poprawność chorału, 
to troska o kulturę muzyczną naszych parafian, którzy śpiewem 
uczestnicząc w świętych obrzędach Kościoła nie będą już „ob
cymi i widzami niemymi" w czasie świętych obrzędów, odpra
wianych w języku liturgicznym, jak mówi Pius XI.

Śpiew zaś ludowy wiernych w czasie nabożeństw będzie tym 
lepszy i gremialniejszy, im więcej szerzyć będziemy wśród wier
nych prawdziwą kulturę muzyczną Kościoła — a której pod
stawą jest bezsprzecznie chorał gregoriański.

Kapłan, który dba o odpowiednią kulturę muzyczną swej 
parafii, wiele zdziała pouczając wiernych z ambony. Czynili to 
Ojcowie Kościoła oraz wielcy biskupi i kapłani i zebrali wspa
niałe owoce swej liturgicznej pracy apostolskiej.

„Cantemus Domino in laetitia".

Objaśnienie neum i znaków.

Śpiew (chorał) gregoriański (św. Grzegorz, papież, um. 604) 
— to liturgiczne melodie Kościoła św., wykonane jednogłosowo 
(unisono), oparte na tonacjach kościelnych.

Śpiew gregoriański zasadniczo notowany jest w nutach kwa
dratowych; (Przyjęła się również notacja w nutach nowoczes
nych.) Jak każda muzyka, tak i śpiew gregoriański ma swoją 
melodię i rytm, swoje znaki melodyczne i rytmiczne.

System liniowy. Nuty gregoriańskie umieszczone są na czte
rech liniach i w trzech odstępach między liniami. Kiedy nuty 
przekraczają górę czy dó, systemu liniowego, dodaje się linie 
pomocnicze.

Klucze. W śpiewie gregoriańskim rozróżniamy dwa klucze; 

klucz c g i klucz f

Klucz daje nazwę nucie leżącej na linii klucza. Znakiem po
mocniczym jest tzw. zwiastun — custos, j

Umieszczony na końcu systemu liniowego zapowiada pierw
szą nutę następnego systemu.

Znaki rytmiczne czyli tzw. słupki

podwójny

wielki

pólsłupek

ćwierćsłupek

przecinek
•»—

oznacza koniec melodii

oznacza koniec zdania

oznacza przerwę o wartości nuty po
przedzającej

oznacza przerwę krótką (oddechową)

_________ oznacza miejsce oddechu.
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i. Znaki melodyczne czyli neumy. 

1. Kształty nut i neum.
A. Nuty-zwykle.

a. Punctum 1 2 * < s d. Apostropha
yuadraiintn* • • ■

b. Punctum _ _
inclinatura f * * *'

c Virga 111 T
n transpozycji J' J* J' Ji 1

na nuty nowoczesne “ * f f *

e Oriscus

t. Qvilisma

ł~ •

» “ ■

M=»

B. Neumy.
Neuma = połączenie kilku zwykłych nut w jedną grupę, 

a. Neumy o dwóch nutach.

Pis o/bo Podotuj C/ivis

b. Neumy o trzech nulach

Porrectus

Scandicus ^■1r s
■■

fe
Salices £

d. Neumy płynne tzw. liquescentes.

«r fe

Są to neumy, które na skutek połączenia się dwócli samogło
sek lub spółgłosek otrzymują lekką modyfikację na swej ostatniej 
nucie (ostatnich nutach), np. przy słowach autem, eius, omnis, 
sanctus.

C. Uwagi uzupełniające.

1. Virga zdwojona nazywa się bivirga i równa się w nowo
czesnej notacji jednej ćwiartce względnie dwom ósemkom po
łączonym.

‘ 11 11 o»’ § Q j? -

2. Apostropha nigdy nie jest sama notowana. Zdwojona zwie 
się distropha, potrojona tristropha itd.

■Distropha: Tistropha-

Porrectus
flexus

Scandicus C. m .... 

flexus -łfS1

c. Neumy o więcej niż trzech nutach.

resupinus —

fe-

Sąlicus7«
fe

Ctimacuj ” a. i 
res u pinus *■

fe

Według zasad szkoły solesmeńskiej można przy apostrophie 
zastosować nieznaczne crescendo albo decrescendo. Najdosko
nalszym sposobem wykonania apositrophy, to lekka i miękka re
perkusja według niżej podanego wzoru. Reperkusję zastosować 
należy zawsze przy pierwszej nucie każdego strophicus (distro
pha, tristropha) np. a, b, c, d. Również przy pierwszej nucie 
neumy po strophicusie (jeśli znajduje się na tej samej wysokości) 
należy zastosować reperkusję (zob. e.)

- * •6 ♦♦ H
i
♦»»- ♦»»

I I a
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3. Oriscus należy do rodzaju apostroph. Umieszczony jest 
zwykle na końcu neurny, a najczęściej między dwoma torculu- 
sami.

4. Quilisma ma tę samą wartość co inne nuty. Znajduje się 
ona zwykle tylko w grupie nut. Nuta poprzedzająca quilismę 
ulega rozszerzeniu. Jeśli quilisma następuje po neumie wtedy 
pierwsza nuta neumy jest dłuższa od drugiej. Np. pierwszą nutę 
podatus albo clivis po quilismie uważać można za zdwojoną 
(por. „sub throno“).

& f X#1 ź
et et Sub thró- no Subthró- no

5. Scandicus i climacus składają się nieraz z trzech i więcej 
nut, nie zmieniając nazwy.

te Ąter?'

6. Pressus — dwie nuty na tej samej linii wzgl. między li
niami obok siebie. Np.

a. punctum przed clivis:

b. dwie neumy obok siebie. Ostatnia nuta neumy znaj
duje się na tej samej wysokości, co pierwsza nuta 
drugiej neumy.

Podatus 
i Clivis:

Clivis 
i Clivis:

Climacus 
i Clivis:

Dwie nuty złączone w tzw. pressus łączą się przy śpiewie 
w jedną nutę zdwojoną, a pierwsza posiada ictus rytmiczny. 
Znak A oznacza, że nuty złączone w pressus należy silniej in
tonować.

2. Wartość nut.

Zasadniczo wszystkie nuty w śpiewie gregoriańskim mają 
jednakową wartość tzw. czasu pierwszego i niepodzielnego 
(tempus primum et indivisibile). Ten czas pierwszy jest funda
mentem w śpiewie gregoriańskim. W muzyce nowoczesnej war
tość nuty gregoriańskiej (punctum) wyrazić można „ósemką". 
Dwa znaki jednak wpływają na zmianę wartości nuty; 1) tzw. 
punctum — mora vocis (.) Kropka po nucie zdwaja jej wartość 
tak, że nuta warta jest wtedy tyle, co jedna „ćwiartka" — J 
2) tzw. episema transversum (—) znajdujące się nad nutą (rza
dziej pod nią) lub całą grupą neum — oznacza lekkie rozsze
rzenie nuty (nie zdwojenie).

Ani punctum-mora vocis ani episema nie są znakami dyna
micznymi.

11. Rytm chorału.

Dzięki wspaniałym wynikom prac paleograficznych nad cho
rałem gregoriańskim benedyktynów solesmeńsfcieh, zdolni je
steśmy dzisiaj doskonalej odtworzyć uświęcone tradycją melodie 
chorału. W skrócie tylko wyjaśnić pragniemy w niniejszej przed
mowie do Kancjonału zasady rytmu w chorale gregoriańskim 
zwłaszcza, że po raz pierwszy w Kancjonale umieszczono znak 
rytmiczny tzw. episema rectum (pionowe) czyli ictus rytmiczny (i). 
Rytm chorału dzielić można na rytm dwu i trzyczęściowy. Rytm 
ten zmienia się często w danej antyfonie czy responsorium. Rytm 
wolny, to szczególne characteristicum dla chorału. Episema 
rectum, zwane totusem rytmicznym, umieszczone jest pod nutą 
(rzadziej nad nią) w kształcie kreski pionowej. Ictus rytmiczny 
wskazuje, że w tym miejscu, gdzie on jest, jednostka rytmiczna 
złożona z dwóch albo trzech nut skończyła się a nowa istnieć 
zaczęła. (Jedna nuta nie stanowi jednostki rytmicznej).

Jednostka rytmiczna składa się z tzw. arsis i thesis. Arsis to 
punkt wyjścia rytmu, thesis to punkt zejścia rytmu. Na znak 
zaś, że dana nuta jest punktem zejścia rytmu — stawiamy pod 
nią kreskę pionową — ictus rytmiczny. Ictus z natury swej nie
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jest ani mocny ani słaby, ani długi ani krótki, tj. nucie nie daje 
ani silniejszego akcentu, ani większej wartości. Ictus jest nieza
leżny od akcentu słowa. Ictus powtarza się co dwie albo trzy 
nuty. Mówimy wtedy o podwójnej i potrójnej wartości rytmicz
nej.

Księgi liturgiczne „Editio Vaticana" nie podają znaków ryt
micznych. W wydaniach zaś opracowanych przez benedyktynów 
szkoły Solesmes znaki te pojawiaj? się tylko raz po raz. Stąd 
znać trzeba kilka reguł.

Ictus rytmiczny znajduje się:
1) na wszystkich nutach posiadających kreskę pionową,
2) na wszystkich nutach przedłużonych,

a) na wszystkich nutach z kropką,
b) na pierwszej nucie neumy pressus,
c) na nucie, która poprzedza quilismę,
d) na pierwszej nucie każdej grupy neumatycznej.
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A. INTONACJE WE MSZY ŚW.

1. INTONACJE: GLORIA IN EXCELSIS DEO.

I. Tempore Paschali.

iv

Gló-ri- a in ex-cel-sis De- o.

II. In Festis Solemnibus. L

i- 2 #

Gló-ri- a in ex-cel-sis De- o.

III. In Festis Solemnibus. 2.

VIII. 2

Gló-n- a in ex - cel - sis De- o.

' j

IV. In Festis Duplicibus. 1.

IV. 2#

S
■L-

Gló-ri- a in ex-cel-sis De- o.
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V. In Festis Duplicibus. 2.

Vili. 2 #
V

■ . ■! 1
♦♦ ■ ■ • -

II. 2 ’fctp

XI. In Dominicis infra annum.

ps——s—■—s—-t

Intonacje: Gloria in excelsis Deo

-+-
Gló ri- a in ex - cól - sis De- o.

VI. Iu Festis Duplicibus. 3.

Gló-ri- a in ex-cel-sis De- o. 

XII. In Festis Semiduplicibus. 1.

VIII. 2
¥ . - . s .

■■ S T ■ ■ “

Gló-ri a in ex - cel-sis De- o.

VII. In Festis Duplicibus. 4.

IV. 2
♦ «•

Gló-ri- a in ex-cel- sis De - o.

XIII. In Festis Semiduplicibus. 2.

I. 2 5

VI. 2

Gló-ri a in ex-cel-sis De- o.

VIII. In Festis Duplicibus. 5.

V. 2 T B - ■ -

±T - I

Gló-ri a in ex-cel-sis De- o.

IX. In Festis B. Mariae V. 1

Gló-ri- a in ex- cel- sis De- o.

XIV. Infra Octavas, qua; non sunt de 
B. Maria Virgine.

III. 2
=—i-a-------------------------------------------------------- ■-------------------------------------------------------

Gló-ri- a in ex- cel- sis De- o.

XV. In Festis Simplicibus.

VII. 2 J-

?-

Gló- ri- a in ex-cel-sis Dc- o.

X. In Festis B. Marite V. 2

IV. 2
5--------■ B 1 . ■ ? ■■T

Gló-ri- a in ex- cel- sis De- o.

AD LIBITUM.

VIII. 2
■ ’ . j -

.. T » !

Gló-ri- a :n ex- cel- sis De- o.

VIII. *2
■ ■
« 3

■ ■ ■ ■ ■ ♦J ■ 5

■ r
Gló-ri- a in ex- ce

■■

- sis De- o.
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II.
„* - - -
5- . ■ ■ „ ■ ■ ,•

■ ■ r- » ■ ■ ■

□ló-ri- a in ex-cel-sis De- o.

III.

bS n- 3 R»
* 3 "a . a 5 . -•

■ H ■ J ■

Oló-ri- a in ex- cel- sis De- o.

- remus. Preces nostras, quaesumus Dó-mi-ne,
Metrum

t

clementer exau-di: atque a pecca-tórum vln-culis ab-
flexai »

S . . n « • • a • «■ • « * • n ■ a 4B ’ ■ ». 1 ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■--■ ■ ■ ■ ■ — ■ ■ ■ |

O

2. INTONACJE: CREDO. 

Credo I, II et IV.

S - - .•
■ ■ "

■ a ■

Cre- do in unum De-um.

Credo III.

Sb u. ....
* ł$.■ a ,

♦a

Cre- do in unum E)e- um.

3. MELODIE ORACYJ 
a) Melodia uroczysta

(tonus festivus)
We mszy, jutrzni, laudes i nieszporach świątecznych i niedzielnych, 

jak również w Tercji przed msz? pontyfikalną.

■—■—■—■'-i—■-2(,

JLx ó-minus vo-biscum. I?'. Et cum spi-ri-tu tu- o.

so-lutos, ab omni nos adversi-ta-te custódi. Per e-um-
Flexa.

ł

!—■------- ■—■—■--------■------■----- ■—■-------- ■-------■-----bb-b—■——-h

dem 1 Dó-minum nostrum Jesum Christum Fl-li-um tu-um:

s—■—B-B ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■ B ■------ ■ B i

qui tecum vi-vit et regnat in u-ni-ta-te ( e-jusdeni) Spl-ri-
Metrum.

t

8 a - -• ■ •L • • - ■ ■ ■ -■ ■ a ■ ■ ■ ■
• ■ -

tus Sancti De-us, per ómni-a sse-cu-la sae-cu-lórum.

« .♦ .♦
s •- ■

R. A-men.

n • a * a at a a a a ■ -■ -- -a—
i ■ a ■ ■ ■ ■■■ ■ ■ • ■ ■ ■ ■ i

Inne zakończ.: Qui vi-vis et regnas cum De-o Patre
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b----- a—■------ ■—■—«—-■—a ■—■—b—■—a—a-
j

(albo: Qui tecum vi-vit et regnat) in u-ni-ta-te Spf-ri-tus

Metrum.

Sancti De-us, etc.
Exempla Metri *)

t
I • 1

■ 11il ... .

Pi- e- ta- te pro- se-que- re:
mo- ri- en- do eon- fes si sunt: (A)
albo eon- fes- si sunt: (B)

Exempla Flexae: 
i

per- ce-pi- mus 
qure re- cta sunt

Przy śpiewie oracji rozróżnić należy a) orację właściwa 
i b) tzw. konkluzję czyli zakończenie. W oracji śpiewać należy 
najpierw „metrum" a potem „flexa". W konkluzji zaś śpiewać 
należy wpierw „flexa" a potem „metrum". W oracji wskazuje 
na śpiew „metrum" dwukropek, na śpiew „flexa" średnik. 
(Jeśli w oracji nie ma średnika — pierwszy przecinek po „me
trum"). Nieraz słowa „Jesum Christum Filium tuum" przy 
końcu oracji należą do oracji właściwej (zob. uroczystość i ok
tawa św. Szczepana.) Konkluzja zaczyna się wtedy od słów 
„Qui tecum".

, b) Melodia zwykła
(tonus ferialis)

A. W dni zwykle (feriae), we mszy wotywnej (nie uroczystej) 
oraz we mszy i oficjum żałobnym orację śpiewać należy „in 
tono recto" tzn. na jednym tonie od początku do końca 
z przerwą w tych miejscach, gdzie zwykle stosuje się „me
trum" lub „flexa".

B. Orację po antyfonach mariańskich, „Dirigere" po prymie, 
żałobne z krótką konkluzją, po litaniach, po aspersji i przy 
benedykcjach śpiewać należy w melodii pól uroczystej (tonus 
semifestivus).
Orację wymienione śpiewa się w melodii zwykłej (ferialis) 
z interwalem małej tercji na zakończenie.

C. Orację „Libera nos" w kanonie mszy św. wielkopiątkowej 
śpiewa kapłan w melodii zwykłej. W tej samej melodii śpie
wać należy wszystkie orację poprzedzające mszę św. Wielkiej 
Soboty (włącznie oracyj przy święceniu wody).
To samo dotyczy oracyj, które poprzedzane są wezwaniem 
(Flectamus genua).

Kapłan: Diakon: Sukdiakoa

■ ■ ■ «• B ■ “ i | ■ 5 I
a ' ' B. B i

O-remus. Flectamus ge-nu- a Le- va- te Praesta...

Modlitwę Super populumw Wielkim Poście śpiewać można 
w melodii zwykłej j. w. pod B.Modlitwę tę poprzedza wezwanie:

■
a ■■■■■■■«, , ■

■

Hu-mi-li- a-te ca-pi-ta vestra De- o.

c) Melodie starsze (ad libitum) >

(toni antiqui)
A. Melodia uroczysta (tonus soleinnis)

Melodią tą posługiwać się można we wszystkich oracjach 
mszy i oficjum (za wyjątkiem oracji „Super populum") bez
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różnicy rytu. Jeśli oracja jest bardzo długa (np. „A cunctis") 
można powtarzać na przemian „flexa" i „punctum".
Przed konkluzją jednak nie można śpiewać „flexa".

2 # _! :3=fe

Metrum.

tum vi-vit et regnat in u-m-ta-te Spl-ri-tus Sancti De-us,

D ó-mi-nus vobi-scum. ( Pax vobis) R. Et cum spi-
A
« .................................... - - .... -• J

■ a " ra B’ 1

per ómni-a sa-cu-la sa-cu-ló-rum. R. Amen Inne zakończ.■ ■ -■—■-

ri-tu tu- o.

■

o
-■—■—■i

remus. Ma-jestatem tu-am Dó-mi-ne suppliciter
Flexa.

ł

II
a a a a ■ ■ ■ 4B “ -■ fl B B B B ■ ■ ■ ■ B ■ ■ ■ i

Qui vi-vis et regnas cum De- o Patre (albo: Qui tecum vi-

łI
-B—B- B B

-■—■—-B—-B----- ■- vit et regnat ) in u-ni-ta-te Spii-ri-tus Sancti De-us, etc.

ex-o-ramus: ut si-cut Eccle-si-a tu-a be- a-tus An-

«IV
I ■----•- ■ - ■----■—■—■—■—•' J—*—"1

dre-as A-póstolus exsti-tit pradi-ca-tor et rector; i- ta
Punctum»

Przykład punctum

i
— aaa a a a ---------■----- ■------■ ■ ■ a* ■ □

precibus nostris ac- cómmo- da.
af- fli gi- mur.

eon- fes- si sunt. (A)
albo; eon- fes- si sunt. (B)

-■------■----- B—■------ B fl —B—B-

apud te sit pro nobis perpe-tu-us in-tercessor Per Dó- 
Flexa.

Przykład punctum
fl
■ . - -

------- ------------------------------
* ■ ■ ■ a B _ i

-B------B---------B—B- -B—-B-----B—

minum nostrum Jesum Christum Ff-li-um tum: qui te-

ve-tu-sta ser- vi 
per-fru - i

albo: di- gna

tus te - net. 
la- ti- ti - 7 a. 
di- gna-tus es. (A) 
tus es. (B)

b a i—■ !
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In Orat. S. Stephani. Punctum Conclusio
fl___________________________’__________ ______

■ ■ • ■ ■ « i ■ ! i • ■ ■ ■ - -
■ J

Jesum Christum Ff-li-um tu-um. Qui tecum vi-vit...

Przy oracji zFlectamus genua:

8 . ,•■ " B " H H ■ ■ ■- i ■B

O-remus. Flectamus ge-nu- a. Le-va-te. Pópulum...

Jeśli Dóminus vobiscum poprzedzone jest Dómine exaudi:
B........... -- _

n bbbbb" fi b • .....i " 1

Dó-mi-ne ex-au-di o-ra-ti ó-nem me- am. R-Et cla-

c

. ---
mor me-us ad te ve-ni-at.

B. Melodia zwykła (tonus simplex)

Na tę melodię śpiewać móżna oracje wszystkich Horae Mi
nores, antyfon mariańskich, litanii, aspersji, benedykcji, przy 
egzekwiach i oficjum za zmarłych (za wyjątkiem mszy ża
łobnej).

„ « ■ « « — ■ ■ H " - H T «
B 1

Oremus. Praesta, quaesumus, omnipotens

Metrum.i

De-us: f

■ " - . ’ ’ ■ ■ ■ 1

ut semper ra-ti- o- na-bf-li- a me-di -dantes, * quas ti-bi
liiucium.» ł

R .a • « • • ■ ■ ■ ■■ Bi Bi Bi H ■ H H H H
•■ .

sunt pla-ci-ta, et dictis ex-sequamur et factis albo: et factis.

Zakończ Flexa

Per Dó-minum nostrum Jesum Christum Fi-li-um tu-um: f

qui tecum vi-vit et regnat in u-ni-ta-te Spf-ri-tus Sancti

Metrum,
t »

-•
——

J-fi ■ ■ 1 ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■" ■ ■------------------------------------------------ a— 1

De-us, * per ómni-a sae-cu-la sae-cu-lórum. R. Amen.

-■—■-2b —■-

Inne zakończenie

•—a—a—■—■—■—■——a——B---- -B----B---- B-------- ------- -»--- -■—■---- -B—«
—

Qui vi-vis et regnas cum De- o Patre (alboQui tecum vi-ó-minus vo-bfscum. R.Et cum spf-ri-tu tu- o.D
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»
g-B—a—B-----B--------a----B—B—B-B------B-----B—8-------,----- -----B----- a’ j

Br

vit et regnat) in u-ni-ta-te Spf-ri-tus Sancti De-us, *

per ómni-a...
Zakończenie krótsze.

i ■..... - a «g ■ ■ ■ ■---■ —■ ■----------- a» ’
.

Per Christum Dó-minum nostrum. R. Amen.
Przykład flexy

g j □ T-a-i ’ 1

ionce-de lae- ti- ti - am. 
con- fes- si sunt. 
di- gna-tus es. (A)

albo: di-gna- tus es. (B)
Przykład metrum

■ a a . „"i".-

a ■ ■ ■ —■— j - ’

subsi di- a cón-fe- rat.
prae- sta quće-su- mus.

ad pro- te- gendum nos. (A)
albo: pro-te- gen- dum nos. (B)

Punctum w iednozgłosce
t t

*—■—■—■—■ ■ n
* . □_ ■ ■

•
re-di-me-re dignśtus es. albo: dignatus es.

4. MELODIA PROROCTWA 
(tonus prophetiae)

TITULUS.

■ - - ■ - .... ■ Ji H ■ M ■ ■■ ■

e-cti- o I- sa- i- as prophetas, Haec di-cit Dó-mi-

nus De-us: Di-ci-te ff-li-ae Si-on: Ec-ce Salvator tu-us
Plexa. Punctum.

»

B ,a ■ i.

....... ... ._ . .
ve-ni t: ec-ce merces e-jus cum e- o. Quis est i-ste,

Interrogatio.

«• - B B i
g “ ■ ■ ■ ■ ■ 9 B B B B .. ■ B-

qui venit de Edoni, tinctis vestibus de Bosra?... laudem
--------------------------------------- -------- ----------------- 1------- --—_

g—■—a—a—a—a—a—a—a------- b------b—b—a-------bb— b—b— b-----

Dó-mi-ni super omnibus, quae reddidit nobis Dó-minus
Zakończenie

ł f t » t

" ■ - ...■ ® n ■ -1■ i b 'b a> ■ ■ u ■ |

De-us noster. Dó-minus omnipotens. id est transitus

B
■ ja □ b>

Dó-mi-ni.
Przed Kantykiem Moysis i Trium Puerorum zakończenie 

brzmi:
6-- ---- B---fl------  .. (j

albo: d>gnatus es

■” ia ■ • ■ * ». ■ * * BB • » «■ •* BB*g ■ ■ ■ ■ ■■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

et ad finem usque complevit: in forna-ce di-centes:

3 Kancjonał
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Flexa przy jednozgłosce i wyrazach hebrajskich.
A i

Dj ■ ■ ■ ■ -□ -

Śpiew- „flexa“ stosować należy częściej zwłaszcza jeśli zdanie 
jest dłuższe. Przy znaku zapytania śpiewać należy w Lekcji, 
Epistole i Ewangelii według melodii podanej w proroctwie. 
Jeśli zaś zdanie pytajne jest krótkie śpiewać należy:

ve- m- te ad me.
propter vos.

De- i Ja- cob. 
in Je- ru- sa- lem.

Spi'- ri- tus est.

B" ... * a a
—-e-f------------------------------

y a B B
B ■ _ l

Respondit: Quid vis fi-li? Quamobrem?

K
a •
■ ■ " " □ ■j . .■

| ve-ni- te ad me.
pro - pter vos.

valbo: ! De- i Ja- cob.
Je- ru- sa- lem.

Spi- ri- tus est.
I

Punctum w jednozgłosce i słowach hebrajskich.
A »

® a ■ ■ »
B a ■ a

o—

vi- num et lac.
Dó-mi-nus lo- cutus est.

dó-mu- i Ja- cob.
e- jus Em- ma-nu- el.

Dó- mi- nus est.
B ł

• a a.B B B

vi- num et lac
lo- cu- tus est.

dó-mu- i Ja- cob.
Em- ma nu- el.
Dó- mi- nus est.

0 -■

Sed quid? Quas?

5. MELODIE LEKCJI 

(tonus epistolas)

A. .Najprostsza melodia lekcji to śpiew na jednym tonie (recto
tono) z uwzględnieniem jedynie znaku zapytania (jak w pro
roctwie). z

B. Melodia druga, często używana (tonus ad libitum).
11 rULUS. Metrum.

!

2b i ■—■—■—■—»—■— ■ ■  ■ , i ■ ■ ’ ■ J
1

jL/ e-cti- o E-pf-sto-lae

I 1 ł

be- a- ti Pauli
ł t

A-pó-stoli ad
ł 1

» 5 _,n ......
sa ■ .• ■ _B- !•

■

Romanos, ad Corinthi-os, ad Ga-latas, ad Titum.
Metrum.

____________________________ 1________2_____ |__________________ ------------------------------------

5—■—j—8—«-5—ą—a——i7

Wyżej podana melodia nie ma „metrum". Lecti- o li-bri A-poca-lypsis be- a- ti Jo-ńnnis A-pósto-li.

/
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2 bH: -■—■—■-

L e-cti- o Actu-um A-postolórum. In di-ebus illis:

» ł ł
i a a « n k ei . a a* 1J
Ba . B« ■ " ■ a ■ " 1

B

tus tu- i. Leva in circuitu ó-culos tu-os et vi-de:

Petrus...

Przykład.
f »

Lecti- o I-sa- i- ae Propheta". Surge Il-lu-mi-na-re Je-
Metrum,

i tj.

* ■ ■ ■ " ’ ’■ - * i « *'1hi ■ ■ ii ■ ii
"■ . ■ I 1

ru-saletn: qui- a venit lumen tu-um: et gló-ri-a Dó-mi-ni
Punciuiu.

ł ł
fi 5

B n _a.. ..._a . a n B aa n a >J■ " i i a B ■ Ci

super te or-ta est. Qui- a ec-ce te-nebra? o-perient
» ł

s ■ ♦
-f
—i-  ■ i i ■-* -t - - - ■—■------- ■-------■—■—i

T
terram, et ca-li-go pó-pulos:

!

: . super te
ł

autem o-r.etur Dó-

* - - -■ ■ ■ n n Sa ■ ■ ■ . B

minus, et gloria ejus in te
ł ł

vi-de-bitur. Et ambu-labunt
ł

fi . . a
8 ■ ■

■— ■ ■ ■ * ’ ■ ■ ■ ■ ■ a ■

gentes in lu-mi-ne tu o, et reges in splendó-re or-

ł ł
5---- -B---- B--- -B—B------B-----B---- B—B----- fl----------  i--------- Q-----B------ —■—■—-d

omnes i-sti congrega-ti sunt, venerunt ti-bi: filii tui

I I
a 1 ■
*■■■■■ ■ ■ ■ ■ ■ a a a.

B

de longe venient, et filiae tuae de la-te-re surgent. Etc.

Zakończ.:aurum et thus de- ferentes, et laudem Dó-mi-no

ł
a na*8 a ■ ■ S

annunti-antes.

Przykłady:
Metrum

a a . o
- , - ’ •

aa ■ B
----B-----

■ D i B--------------- 1---------- . ■ ? 4 " t—

pi- or est no - stra sa - lus.
con- fi- te bi- tur Dó- mi- no.
an- gu- sti- a- ve - runt.

sci- en ti- am san- ctó - rum.
per- se- quen - ti- bus VOS.
Ma- di - an et E - pha.

de - in- de pro pó- pu- li.
Dó- mi- nus De- US lo - cu- tus . est.
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Punctum » f
N ■ ! I —
I " . " 9 l ■ □

in- du- a- mur ar- ma lu - cis.
in- ter- fi- ci- et im- pi- um.

ap- pro - pin - qua- bit.
gló- ri- a cćć - le - sti.
di- li - gen- ti- bus se.

re- sur- re- xit a mór- tu- is.
su- per te or - ta est.

Melodia

0. MELODIE EWANGELII 
(tonus evangelii)

ó-minus vo-blscum. R. Et cum spl-ri-tu tu- o.

t

b !-

D
-■—■- -■----- ■—■—■—■—■- =3

Zakończenie
» ł

K ■--- ■-- ■ ■ ' .  i + -•■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 0 q-D

T

re-pro- ba-re ma - lum et e-lf-ge-re bo- num
sed in-du i- mi ni Dóminum Jesum Chri- stum

ómni-bus di- e- bus... consummationem Sće -cu- li.
a-bun-de- tis in spe... Spiritus San - cti.

A i-dem f-pse es... non de - fl ci- ent.
in Chri-sto Je - su Domino no - stro.

in spe. . ......... Spiritus San - cti
B i- pse es . . .... non de - fl ci- ent.

in Christo Je su Domino no - stro.

' Jeśli na końcu znajduje się słowo jednozgłoskowe lub he
brajskie:

5 « o— : . -B ■ ■ ■ ■ “ ■ ■ ■ 1

quia non sunt. ( quia non sunt.
sors il - ló-rum est. i illórum est.

petenti- bus se. albo: ! petentibus se.
Mel- ćhl- se- dech. ! Melchlse- dech.

in sćecula. A- men. 1 A - men.

Sequenti- a sancti Evange-li- i secundum Matthae-um.

H aa «■*
-1 - - -

g ■■■■ ■■■

R- Gló-ri- a ti-bi Dó-mi-ne. In il-llo tempo-re:
»

Dixit Je-

• •a a

> T ■

sus di-sclpulis su- is: Vos e-stis sal ter- rae. Quod si

«• ■ ■ ■ -■ ■ -fcn a a □

sal e-va-nu e rit, in quo sa- li- e- tur?

1

Ad ni-hilum valet
t

a« a aa ..g...g_n* .g- ■ ■ ■ -BU ■ ■—■ ■ ■
■

ultra, ni-si ut mittatur fo-ras, et conculcetur ab

L

hominibus...

a aa aaa a a a a ■ ■ ■ --»g ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ a ■ a ■ ■ ■ 1

na zakon- Quj autem fć-ce- rit ef do-cu- e-rit, hic magnus voca 
czeme:
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I
b ■ ■ ■ j ■ ■■ ■

Melodia II (ad libitum).

—■-
bi-tur in re-gno cae-lórum.

Powyższa melodia ewangelii uwzględnia tylko śpiew „puncfum“ 
na czwartej sylabie od końca zdania. Znak zapytania — (zobacz 
proroctwo). Modulacja zakończenia rozpoczyna się na trzeciej 
sylabie przed ostatnim akcentem.

ó-minus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

Metrum. Punctum.
t ’ t

----------------- S+-'- B----- B—B— a---- B-

2b -■—■-

D
-■------■-------■-

Se-quen- ti- a... se-cun-dum Lu- cam.
se- cundum Mat- thae- um. 
se- cundum Jo- an- nem.

ve- ni- o ad vos. 
qui- a pec- ca- trix est.

Przykład zakończenia:

3 2 1 Accentus

• ■■■■■ J ■ ■

vo- ca bi- tur in re- gno cce-
te- sti- mó- ni- um

fi- li- us hó- mi- num

ló - rum.
e - jus.
ve- ni- et.

Sequenti- a sancti Evange- li- i secundum Jo- an- nem.

1 ’
a J _ a* a aa J

----------------------------------------------------- B--------------------------------------------
■ ■ ■ 1

Ę. Gló-ri a ti-bi Dó-mi-ne. In il-lo tempo- re: Nu-pti-ae

t t
i •■ ■ .a _.a a a a0 ™ H N BB H BB B H "

._. . b

factae sunt in Ca-na Ga-li-ke- ae, et e-rat Ma-ter Je- su

t T t

i- bi. Vo-ca-tus est autem et Jesus, et di-scf-pu-li

Wyjątek:
Jeśli trzecią sylabę poprzedza akcent, modulację 

przyjmuje sylaba akcentowana.
4 3 2 1 Accentus

a n a** * ■ .3 ■ ■ ■ ■ U H

in ae- ter- na ta- ber- 
di- cit Dó- mi- nus om-

na- cu- la. 
ni- po- tens.

I t t

e-jus ad nu-pti-ąs. Et de-fi-ci-en-te vino, di-xit Ma

—1------------------—j—j

ter Je-su ad e- um: Vinum non ha-bent. Et di-xit
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® ■ a  B »* •• ■ 3■ p ■ ■
................................................... J aa.

e- i Je-sus: Quid mi-hi et ti-bi est, mu- li-er?

■ a a a a ..a a a a J
B B B B B B B B B i

Nondum venit ho-ra me- a. Dixit Mater ejus mi-nfstris:

Quodcumque di-xe-rit vo-bis, fa-ci-te...

g . .......... . . .i

zakończ.: et credi-derunt in e-um di-sci-pu-li e-jus.

Śpiew „punctum" przy jednozgłoskowym i hebrajskim słowie:

Al Bi
. i •

• fli □ i ■’ ■ ft7

ne-sci - o vos.
un-ge-rent Je- sum.

non sum. 
fa- eta sunt.
łs- ra- el. 

re- spón-dit: Non.

albo:

ne- sci - o 
u n-gerent Je-

non 
fa- eta 
Is- ra- 

respón- dit:

VOS.

sum.
sum.
sunt.

el.
Non.

Melodia III tzw. tonus antiquior.

■ ■ ■ 12 jt a a Pa a ’ * a a * *

óminus vo-bfscum. R. Et cum spf-ri-tu tu- o.
Metrum.

fl ’ ? ’ .
« *TB a a ai a . a aa . a a a •

a ■ ■ ■*
■ ■ ■

Sequenti- a sancti E-vange-li- i secundum Matthaeum.

R. Glóri- a ti-bi Dó-mi-ne. In il-lo tempore: Di-xit Je-

-a—■-

ł

sus di-scfpulis su- is: Vos estis sal ter-rae. Quod si

5^-r ,.t--------------------------------—n —a-----a—a—a-------a—-J
■■■■■■ B b ■ ■■•

sal e- va- nu-e - rit, in quo sa- li- e-tur? Ad nf-hilum va
a

L- ■ a aa aa aaa a|aa ■ ■ ■ ■ ■ ■ |
■ 1

let ultra, ni- si ut mittatur foras, et conculce- tur ab

* ,■ a a a.

ho-mi-nibus. Etc.

* a ■ a a a- . T
 ■ ■ • ■: ■ ■ ■■■

zakończ.: hic magnus vo-ca-bitur in regno cae-lórum.

/
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Słowa jednozgłoskowe i hebrajskie śpiewać należy:
II A i »1
» ■ ■ i

■ D L

ne-sci- o VOS. I ne-sci- o VOS.
qui-bus da-tum est. 1

11 1 quibus da-tum est.
tri- bus Is- ra e] a ido. , tri- bus Is- ra- el.

non fu- it SiC. 1 non fu- it sic.

7. PREFACJE
a) Prefacja wspólna (melodia uroczysta) 
(Praefatio communis in cantu solemni)

W święta (duplex i semiduplex), które nie mają prefacji 
własnej:

A-men.

■
i—jj-

sae-cu-ló-rum. Ęt.sse-cu-la

1
8 ■ ■ ■ ■■ »' ■ ■ ■ ■« «•■ ■ ■ ' ■ ■ ■ * n ’ " " 1

V. Dó-mi-nus vo-bEscum. Rf. Et cum spi-ri-tu tu- o.

8. , . .
s .* ■ ; ■ „M ■ ■ ■ , . •" * P«.

Sursum cor-da. R- Ha-bemus ad Dó- minum. V- Grati- as

a- gamus Dó-mi-no De- o nostro. R-Dignum et justum est.

Prefacje 45

" " B " ■■■ ■ ■ ■ i ■ ■ ■• 1 B ’
—■-------------------------------------------------------------------—■—5  —1—■-------------

nos ti-bi semper ei u- bi- que gra-ti-as a- ge-re: Dó-mi-

« ■ ■ ■ ■ ■ ■■■■ ■ ■ ■_ ■ B. t ■ .3»

ne sancte, Pater omnipotens, ae-ter- ne De-us: per Chri-

fl .T
a a a a.......a a _a >,

■"i B " " ■

stum Dó-minum nostrum. Per quem ma-jestatem tu-am

• ■ 1
■ ■„ ■ ■ i - J

3■ ■ 1t ■ ■ ■ i

laudant An-ge-li, a-dórant Do-mi-na-ti ó-nes, tremunt

•
8 - ■ : »•

Po- testates. Coe-li c;e-lorumque Virtutes ac be- a- ta

* i
W 5 ■ 1 J■ N ! ■ ' ' 1

Se- raphim, só-ci- a exsul-ta-ti- ó- ne conce-lebrant.

1a a a - J a aa a a a J
5 ■ ■ ■ ■ ■ ■ " ■ ■ -a a -a a a a
------------■------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- J

Cum quibus et nostras voces, ut admit-ti ju-be-as, de-

Ve-re dignum et justum est, aequum et sa- lu- ta- re,

»
■ ■ ■ ■ ■ . a ■ !■ ~ Ł ■ ■ ■

pre-camur, supplici confessi- ó- ne dicentes.
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b) Prefacja wspólna (melodia zwykła)

(Praefatio communis in cantu feriali)
W święta (simplex) i zwykle dni, które nie mają prefacji

własnej.
0 •-R-■ ■ ■ ■ ■ « ■ Pa R. ■ H-

er ómni- a sś-cu-la sae-cu-lórum. Ę. A-men.

■ n
■ . a . a .. - a t ■ -•....■ ■ a * a ■ a a

Dó-mi-nus vo-bi-scum. R- Et cum spi-ri- tu tu- o.

g
■ ■ . Ol  ■ ■ ■ ■ . i i. T a’ ■ i

laudant An-ge-li, ad-ó-rant Do-mi-na-ti- ónes, tremunt

g . Ta ..a a a. a a a a a a■ - H ■ ■ ■ ■ M ■ ■ p . 10 ■ *

Potestates. Coe-li, coe-lorumque Virtutes ac be- a- ta

g i
* a a a- '■■■■■■■ .0. “i

■ ■ ■ ■ - i

Se- raphim, só- ci- a exsulta-ti- ó-ne conce-lebrant.
1• 1

. li

Cum quibus et nostras voces, ut admitti jii-be-as, de-preSursum cor-da. R- Ha-bemus ad Dó-minum. - Grati-as

■ 1 i ,
1 “ E “ B B * -i™ Q " *

a-gamusDó-mi-no De- o nostro. R- Dignum et justum est.

■ B - -■ RB. B B B B B ff - ■- „RB

camur, suppli-ci confessi- ó- ne di-centes.

Ve-re dignum et justum est, aequum et sa- lu-ta re,

c) Melodia uroczysta 

tonus solemnior (ad libitum)
W uroczystość Trójcy Przenajśw. i niedziele w ciągu roku.

a ■ n ■ . .  L a J
■ . li ■ ■ ■ * ■ ’ ■1 ■ ■ ■ _

■ n
■ ■ »• T ,

■

nos ti- bi semper, et u- bi-que grati-as a-ge-re, Dó-mi-

a a a a 1 1B ■ ■■ ■ ■ li 1 ■ ■ ■ ■ ■ ■
---------------------------- "B— ■ | n ■ 1

ne sancte, Pa-ter omnipotens, ae- terne De-us: per Chri

, g
P ■ ■ ■ ■ ■ -B RI X a ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ a. B B« 1

i er ómni-a sse-cu-la sae-cu- lórum. R. A-men.

g .  
® ff ■ -ł ■ * ■ B■ ■ ■ s—* ■ 1

Dó-minus vo-biscum. R- Et cum spi-ri- tu tu- o.

stum Dó-minum nostrum. Per quem ma-jestatem tu-am

■ n
* A1* Fa 3 ■ • a® * B ■* ■ ■ • g4 ,3- " * Pr. i fi. P ’ Pa.
V. Sur-sum cor-da. R. Ha-bemus ad Dó-minum. W. Gra-ti-
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*
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» , . ■ ,3 ■ ■ F kj ■’ ■ »
■■ S ■ ■ — 1

as a-ga-mus Dó-mi-no De- o no- stro. R- Dignum et

* I
M _ _ • It F ■ *♦ S

5 ■ B 11 ■ ’

ju-stum est. Ve-re dignum et ju- stum est, aequum

Prefacje 1 49

! 5 !- . !—?. 3 o ! e ■ ! ! -«

tu- o, hoc de Spi-ri- tu Sancto, si-ne differen-ti- a

■ « ■ * • • a. at » >.
■ ■ ■ " , kj -• * ■ ■ K ■ - ■ |n10

discre-ti- ó- nis sen-ti- mus. Ut in confessi- ó- ne
« . . ......
* . . M -• ■ "it . . _ ■ r» ■ n »■■ ■ ■ J—■ k - —

et sa-lu-ta- re, nos ti- bi semper et u- bi-que gra-ti-

5 - -■ - 4■ s, ,____  i ■ ■ ■ 3 ’ " ............
as a- ge re; Dó-mi-ne sancte, Pater om-ni-po-tens,

------------------------------------------------------------------------------------ 1
5—js—=-—4-------- ■---- ■—■—■—■—■—■—■—■—i
-------------"■—a- ——ł—-■........................ ............................................

a?-ter-ne De-us: Qui cum u- ni-ge-ni-to Fi-li- o tu- o,

et Spi-ri-tu Sancto, unus es De,us, u- nus es Dó-minus:

fl T 9« ■ ■ ■ »■ ■

non in u- ni- us singu-la- ri-ta-te per-só- nae, sed in u- nf-

fl . ... . . . -fl ■ ■ ’ "t -
♦♦ 3 I w ■ — ■

us Tri-ni-ta- te substan- ti- ae. Quod e-nim de tu- a

’ " "■ ■-j ■ ■ r" i

gló-ri- a, re-velante te, cre-dimus, hoc de Ff- li- o

ve-ra; sempiternaeque De- i- ta-tis, et in persónis pro

pri- e-tas, et in essenti- a u-ni-tas, et in ma-je-

9 3 ■ ■ ■iJ - -• ■ It n n i•♦3 ■ ■ ♦t S

sta- te ad- o-re- tur ae-qua- li-tas. Quam laudant Ange

" ■ 1! ■ ■ ■ I
« . ■ ■■ 3 ■ ■ ■■■S’ *•) •J■ r" ■ -|r i

li atque Archange-li, Cherubim quoque ac Se-raphim:

" - - . 3fl . ■ ■ ■ ■ flfl ■ ■ 0« ■ ■ „ i
3. '

qui non cessant cla-ma-re quo-ti- di- e, u- na vo- ce

! F
■ fl «•♦ «J ■

di - cen- tes.

4 Kancjonał
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8. PATER NOSTER
A) PATFR NOSTER IN TONO SOLEMNI (MELODIA UROCZYSTA)

1 ■
« «.■«« ■■ fl*

1
- U

■ ■ • 1

er óm-ni- a sae-cu-la sae-cu-ló- rum. A-men.

fl
* B * ■ n ■ ■ a a b a -4 - a 9 31» 1 ■■ ■ ■ B a H B B B B VI H

O-remus: Praceptis sa-lu-ta-ribus mó-ni-ti, et di-vi-

■ ..a ■■■■■■.■ ■ n 1 ■ ■ ■’■ B ■ ■ ■ 1
na in-sti-tu-ti- ó-ne for-ma- ti, au-de-mus df-ce-re:

* ■
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ i ■ S ■’ »
‘ ■ ■ ■ «• ■ ’ Pa i

Pater noster, qui es in coelis: Sanctif i-cetur nomen tu-um:

u ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ M■ ■ ■ B- 1 ’

Ad-ve-ni-at regnum tu-um: Fi- at voluntas tu- a,

fl

■ ■ ■ ■ ■ ■■ i ■ Ti 5 ■ " ■ ■ ■
sic-ut in coe- lo, et in terra. Panem nostrum quoti- di-

11 ■ i
■■■■■■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ J■ ł + B ■ B ■ 1

a-num da nobis hó-di- e: Et dimitte nobis de-bi-ta

fi
w B B BB B . . B ” B ™ B B B ■ B B BB H B B B B B H ™ " B BB

nostra, sic-ut et nos dimittimus de-bi-tó-ribus nostris.

1

g
■ ■ ■ " ■ ■ r« n> H ® ® ® 1

D
Et ne nos in-ducas in tenta-ti- ó-nem. Sed li- be-ra

a
« g ■ - r-

nos a ma- lo.

B) PATER NOSTER IN TONO FERIALI. (MELODIA ZWYKŁA)

■
2 b L fi -1 n

1TA ■ ■ ’ ■ ■ "a a iII".p er óm-ni- a sae-cu-la sae-cu-ló-rum. R. A-men.

*
! ■ ■ «• n B B B • • ca a B - ■ ■ 1

" ■ " b B B BBBBB B _ _
13 ■ "------------------

O-remus: Praeceptis sa-lu-ta-ribus mó-ni-ti, et di-vi'-na

■ ■■■■■_ fl
■ ■

.. t
4

in-sti- tu- ti- ó- ne for-ma- ti, au- de-mus di- ce- re:

•
■ a ■ ■ -■ a ■ a I . B -•■ ■ ■ a. 1 ■ -B---

Pater noster, qui es in coelis: Sanctifi-cetur nomen tu-um:

g . . - _ .i
" - B?”T i

Ad-ve-ni-at regnum tu-um: Fi-at voluntas tu- a,

g - -4
®B B a B B ® a" 1 ■ 4

■ - ■ 1

sic-ut in cce-lo, et in terra. Panem nostrum quo-ti-di-
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fl
■ - . ■ ■ ■ ■• .■■■■ a  ■

■ ■ ■ ■ * a ■ ■ '

a-num da no-bis hó-di- e: Et dimitte nobis de-bi-ta

10. „CONFITEOR" PO MSZY PQNTYFIKALNEJ

nostra, sic-ut et nos dimit-timus de-bi-tó-ribus nostris.

fl

■ • B -N■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ «• ■ ■ ■ ■ 1

Et ne nos in-ducas in ten-ta-ti-ó-nem. R Sed li- be- ra

■

■ r»

nos a ma- lo.

9. PAX DOMINI

on-fi-te-or De- o omni-potenti, be- a-tas Mari-ae

2—a—a--------- a-------------- -1
!---------------------------..

l—a—a—a—a—a—a—a—-a—a----------------■)
(■------------------------------------------------ ---------------------------------—

t

semper Virgi-ni, be-a-to Micha-e-li Archange-lo,

* a a1 " ’ ---------------------------- — 1 ■ ■ ■ »■■■■ 1

be- a- to Jo-an-ni Ba-ptistae, sanctis A-póstolis Pe-tro

et Paulo, omnibus Sanctis et ti - bi pater, qui- a pec-

3— -■—■-----■- fl----■-

ca-vi nimis, co-gi-ta-ti- ó-ne, ver-bo et ó-pe-re: me- a

E> -■—■-
+ -■—■- ■—»—

er óm-ni- a sś-cu-la sae-cu-lórum. R- A-men.

a 1
* a -aa*" a a■ a ’ " ’ a " - ■ ■ 11

V. Pax t Dó-mi-ni sit f semper vo-bis- + cum. R. Et cum

a
i  -" a a B 0

spi-ri-tu tu- o.

SiZTZi!

culpa, me- a culpa, me- a ma-xi-ma culpa. I-de- o pre-

fl a a a a a 7 1a I a a a Jg ■ I -■ I ■ fl fl ■ ■ " . " " " ’
a a 1.

cor be- a-tam Ma- ri- am semper Virginem, be- a-tum

C ' ■...  » ■ ■ ■' ■ • ■ ■■ H |

Micha- e-lem Archangelum, 'be- a-turn Jo-annem Ba-
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S ■
- .• ■ ■ ■■■■ ■ ■ ■ ■- + ■ ■ i

------------------------ ---------------- ,----------- ■—ł--------------

ptistam, sanctos A-póstolos Petrum et Paulum, omnes

12. ITE MISSA EST I BENEDICAMUS 
(na zakończenie mszy św.)

I. Tempore Paschali. — Okres Wielkanocny. Od Wielkiej 
Soboty do soboty przed Przewodnicy wł.

8 ■ ■ " ’ ■ ■• ■ II B B B BIB B
r ' i

Sanctos, et te, pater, o-rare pro me ad Dó-minum De-
VIII. 2 ■ ■_T----- i

-t-
3=0

R
8 .- - ’ *

um nostrum.

I-te, missa est, al-le-lu-ja, al-le - lu- ja. 
De-o gra-ti- as, al-le-lu-ja, al-le - lu- ja.

od Przewodnicy aż do soboty przed Ziel. Świętami.

11. BŁOGOSŁAWIEŃSTWO BISKUPIE 
(ad benedictionem pontificalem)

" a a a . o a a a a a a a . a J
U ■ ■ ■ ■ — ■ ■ ■ ■ ■

a*
■ ■ a

——-------------- -----  ----------------—— ■-----------------

it nomen Dó-mi-ni be-ne-dictum, ly. Ex hoc nunc

" a a a a a
L ■ ■ ■ ■ ■

a a■ ■

et usque in sa;-culum. JZ. Ad-ju-tó-ri-um nostrum in nó-

® a . a a ■ ■ ■ A - • ■ . A■ ■ ■ ■
■ ■ B*
■ ■

mi-ne Dó-mi-ni. R Qui fecit caelum et terram.

P 1 « - - - - ■ « .
------------------------B-------- B=

—B--------------------------------

.4 '

e-ne-dl-cat vos om-nl-potens De-us: Pater, et

B aa a* a aa a a •
■■• ■

Fl-li-us, et Spl-ri-tus Sanctus. R. A-men.

VII. 2 >
r*5

-A-.-
Ł

I - te, 
De - o

mis-sa est. 
gra-ti- as.

II. et III. Na wielkie uroczystości.

III. 2
*—j" ------------ R fe " *%------ g---------------------

--------------------- ------------------ -------- T---------

I- te, 
De- o

albo:.

V.2#
4—W

I - te, 
De - o

■ ♦i

v. 2
— ■ fe

Benedicamus Dó

mis- sa est. 
gra- ti- as

Nz-rS-Pi—r

mis- sa est. 
gra- ti- as.

+

mi- no.

/
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I. 2

I. 2

VIII 2

VIII. 2

VIII. 2

V. 2 1

IV. In Festis Dublicibus. 1. (Święta o rycie po
dwójnym) V. 2 ? g£ -B—B- ■ *____zA__■■ 15

s
T

-a—l-
4

I- te, 
Pe- o

-■—a-
3

mis-sa est. 
gra-ti- as.

Bene-di-camus Dó - 

V. In Festis Duplicibus. 2.

/ ./M

K

-B---- B-

mi-no.

B* ' > a b*

I- te, missa est.
De- o gra-ti- as.

Vi In Festis Duplicibus. 3.

B
> r

W=S
-8-

I- te, 
De- o

missa est. 
gra-ti- as.

VII. In Festis Duplicibus. 4.

I- te,
De- o

Viii In Festis Duplicibus. 5.

missa est. 
gra-ti- as.

■♦a 5 5■*

I - te, 
De - o

missa est. 
gra-ti- as.

------------------------------------ ^4---------a—B-
Benedi-camus Dó - mi- no.

IX. et X. W uroczystości ku czci Matki Boskiej.

a" »4 • a ■
3 4 v

I - 
De

te,
o

missa est. 
gra-ti- as

i. 2 $ —3: -B-------Vb
^B-j-----------------■

Be-ne-di-camus Dó '- mi- no

X| W niedziele zwykle.

i-»ii

I- te, 
De- o

mis - 
gra -

-J------- B

sa est. 
ti- as.

1.2 #
5£

Be-ne-di-camus Dó -
B

mi- no.

XII In Festis Semiduplicibus. 1. (święta o rycie 
pólpodw.)

v<„. 2> t;=^=ĄL-r=.-

I- te. 
De- o

mis- sa est. 
gra- ti- as.
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XIII. In Festis Semiduplicibus. 2. XVII. W niedziele Adwentu i W. Postu

I. 2 #
—-■ - :■ -

I- te, mis - sa est.
De- o gra - ti as.

1.2#
łi »'—-----

Bene-di-ca-mus Dó - mi-no.

4—

Be-ne-di-camus Dó - mi-no.
De- o 

albo:

gra ti- as.
I. 2 tt

XIV.Podczas oktaw (za wyj. do M. B).
s

VI- 2 #

VIII. 2 Be-ne-di-camus Dó - mi- no.

i - 
De -

te, mi - sa est. 
o gra - ti- as. i.

XV. In Festis Simplicibus. (Święta o rycie zwykłym) De - o gra - ti- as.

VI.
XVIII. W dni zwykłe Adwentu i W. Postu, we 

Wigilię, Suche Dni i we mszy w Dni Krzyżowe.

I- te, mis-sa est.
De- o gra-ti- as.

XVI. In Feriis per annum. (W dni,zwykłe)

IV- 2 # -■—■—■-

Be-ne-di-camus Dó-mi-no.

■ł

-■—■-
IV. 2 # -■—■- s

Be-ne-di-camus Dó-mi-no.

-■—■-

De- o gra-ti- as.

De- o gra-ti- as.

We mszy żałobnej.

VIII. 2-b < -■—■-

Requi-escant in pa- ce. R A-men.
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B. INTONACJE W OFICJUM

" a “ a • • aa a. ... a a a*
n ■ ■ ■ ■ ■ ■ h ■ ■ fl fl

Dó-mi-ne, la-bi- a me- a a-pe-ri-es.

■ a a a a a a a a a a a afl fl fl ■ fl fl H fl H flfl fl"

b. MELODIA‘ZWYKŁA , '
(tonus ferialis)

W wyżej wspomniane dni w komplecie oraz w święta 
o rycie simplex i dni zwykłe w nieszporach.

+s ■—■- -■—----- ■—■—■- »»--■-2b

De- us, in ad-ju-tó-ri-um meum intende. R- Dómine,
R- Et os me-um annunti- a-bit laudem tu-am. 

DEUS IN ADIUTORIUM
a. MELODIA UROCZYSTA 

(tanus festivus)
W święta o rycie duplex, semiduplex i w niedziele

S---■---a---■---■---g_ -■---- ■- -■—■--- ■-------- ■---■-

ad ad-juvandum me festina. Glóri- a Patri, et Fi-li-o,

fl - * ■ - • -----------------------------—1
a a a _ jl

2 b • * i " " B “ 1 i * ■ " fl fl fl 1

De-us, in ad-ju-tó-ri-um me-um intende. R. Dómine,

A a aaa a a a a a*
— T

a... aa aa a a a aM ■ ■■■ fl ■ ■
■ ■

■ flfl flfl ■ ■■■ |

ad ad-juvandum me fe-stina. Olóri- a Patri, et Fi-li- o,
fl a a a a a a a a . a a ... a .a a aaa a■ fl ■ ■ ■ i ■ fl fl fl fl ■ ■ H ■ H H H |

et Spiri-tu- i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi o, et nunc,

5—

5—ii—■—■—y—■-_!—---- a ,

et Spi-ri-tu- i Sancto. Sicut e-rat in principi- o, et nunc,

flfl fl fl*...... fl .fl fl a a aaa a ........... a* . ■ -
a a a a H a afl ■ fl " fl ' fl ■ ' ■ fl

et semper, et in sae-cu-la sae-cu-lórum. Amen. Al-le-lu-ja.

-------------- ■------■—■—■—■—a------- ■------ ■—■—!------■—■-------—L|■ • 

albo: Laus ti- bi, Dó-mi-ne, Rex ae-ternae gló-ri- x.

c. MELODIA UROCZYSTA (ad libitum) 
(tonus solemnis)

et semper, et in sce-cu-la sas-cu-lórum. Amen. Al-le-lu-ja.
Od Siedemdziesigtnicy do Wielkanocy w miejsce „Alleluja*' 

śpiewa się:

2# -■—■——■—■- -S=B=^

- a aa a a a a a a ® aa
a A flfl HHH H flfl fl fl M
■ 1 1

Laus ti-bi, Dó-mi-ne, Rex ae-terna? gló-ri- ae

De-us, in ad-ju-tó-ri-um meum intende. R. Dómine,

ad ad-juvindum me fe-sti-na. Glóri- a Patri, et Fi-li- o,

-■—■—■—a—■- 1 -■—■—■—■—■-
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-■—■-
-Cs-

et Spi-rf- tu- i Sancto. Sicut e-rat in princl-pi- o, et nunc,

a * * • aa a a a l'<®..............a  
' i !• ■ 0 0 0 ■ 1 ■ 1 ■ "■■■" 0 ■ n. ' J?

et semper, et in s£e-cu-la sae-cu-lórum. Amen. Al-le-lu-ja.

się doxologia Gloria Patri. Dalsze wiersze psalmu rozpoczynają 
się w dominancie od tzw. tenoru. Przy śpiewie kantyków Bene
dictus, Magnificat i Nunc dimittis każdy wiersz śpiewać należy 
z tzw. initium.

TON PIERWSZY

(primus tonus)
Flexa •)

2#

p® a a a a ... a ... a a a a N a
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 ■

albo: Laus ti- bi, Dó-mi-ne, Rex ae-temae glóri- ś.

rimus Tonus sic in-cl-pitur, sic flectitur, f et sic

I I i o

" " ■ ■ ■ % ■ " ■ „ J■— j- fi--------

3. Melodie psalmów.

Psalmy podzieloaie są na wiersze, (wersety). Każdy wiersz 
zaś dzieli się na dwie części oddzielone gwiazdką (* asteriscus). 
Niektóre wiersze mają podpodzial dodatkowy oznaczony krzy
żykiem (f flexa).

W śpiewie psalmów rozróżniamy a) intonację (initium, in
choatio b) tenor (dominanta) c) dwie kadencje. Pierwsza ka
dencja dzieli wiersz na połowę i zwie się mediatio, druga zaś 
jest końcówką wiersza i nazywa się finalis (terminatio). Po
między tenorem i mediatio znajduje się nieraz (przy dłuższych 
wierszach psalmów) mała kadencja oznaczona krzyżykiem — 
zwana flexa.

Znamy 8 tonów psalmów z dodaniem jeszcze tzw. tonus pe
regrinus. Śpiew psalmów jest zawsze złączony ze śpiewem an- 
tyfon. Antyfona poprzedza psalm, a gdy psalm skończy się, na
leży antyfonę powtórzyć. Jaka jest tonacja antyfony, taka musi 
być tonacja psalmu.

Wykonanie: Pierwszy wiersz psalmu rozpoczyna się śpie
wem tzw. initium zarówno w oficjum dnia jak i za zmarłych. 
Initium powtarza się przy rozpoczęciu każdego psalmu, jeśli 
kilka psalmów śpiewa się pod jedną antyfoną, a psalmy kończą

*

me- di- a-tur: * atque sic fi-nl-tur. At- que sic fi- 
Inne zakończenia

ł i D 2 f f
8 ■ ■ - • 1

■ % " " " ■ "n ■■ 1
V

■ Fi

nl-tur, Alque sic fi-nl-tur. Atque sic fi-nl-tur.
Ig I g 2

8 ■ ■
" " ■ . i B " fi.fi «"fi7 ■ ■ ■

■ 1

Atque sic fi-nl-tur. Atque sic fi-nl-tur. Atque sic

i

I g 5 i a i a 2
a a a ■ ■

■ " ’• - ■ ■ 1 . a ■ " " ■  a ■» i

fi-nl-tur. Atque sic fi-nl-tur. Atque sic fi-nl-tur.

Atque sic fi-nMur.

•) albo w domin ancie z krótką przerwą.
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-f------------5—■—j

agni-ficat * a- ni-ma... Et exsul-tavit spi-ritus

me-us * in De- o salutari meo.
, Przykłady mediacji.

1 1
■ . . . OB „U T - . ■ i "

i 1
in to-to cor - de me - 0.

pu- e- ri Dó-mi- num.
confir-matum est cor e - jus.

Dó-mi- nus ex Si- on.
pro-pi- ti - z

a - ti - 0 est.
mi- hi ma-gna, qui pot-ens est.

Przykłady kadencji końcowej.

albo ad libitum.
ł

a
• kja 1 •

R ■ .Ps . 5 ■ D Pij l~■ H—t -

2. Et ex- sul-ta-vit spi- ri - tus me- us.
3. Qui- a re-spexit hu-

militatem an- cii - lae su- ae.
4. Qui- a fe-cit mi- hi ma- gna, qui pot-ens est. /
5. Et mi- se-ricór-di-a

ejus a progeni- e in pro- ge- ni- es.
6. Fe- cit potentiam in bra- chi- 0 su- 0.
7. De po suit po- ten - tes de se- de.
8. E- su- ri-en-tes im- ple- vit bo- nis.
9. Sus-ce- pit Is-ra-el pu - e- rum su- um.

10. Sic- ut lo-cu-tus est ad pa- tres no- stros.
11. Gló-ria Pa - tri et Fi- li- 0.
12. Sic-ut erat in principio et nunc, et sem-per.

A
8  . . . ■ i • j.

■ aa.!.1 1 -
se de a dex- tris me - is.

in sae - cu - lum sae- cu - li.
lu- ci- fe-rum ge - nu - 1 te.

pro - te - ctor e - ó- rum est.
fl
« . . . .

■ D !b

se- de a dex- tris me - is.
in sae - cu - lum sae- cu - li.

lu- ci- fe-rum ge - nu - 1 te.
pro - te - ctor e - ó- rum est.

TON UROCZYSTY (Magnificat) 
(tonus solemnis)

TON DRUGI 
(secundus tonus)

S-‘
-»—o-----a—a- -b-i

ecundus Tonus sic in-ci-pitur, sic flectitur f et sic

Finalis unica D’ »
■fi—■—■—fi—1’—
Tl ■ " " 7 ■ o"

B "

fl
8 ts 3 Q . «•. a r« • ' -Ps

2. Et ex- suita - vit spi-ri- tus me- us.

me-di- a-tur: * atque sic fi-ni-tur.

albo At
fi---■---■----■ -----■ " B

a ■

atque sic fi-ni-tur

S Kancjonał
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M
t

. T----- ' ' ' ■ ■ n

ra ■ ■ ■ *

a- gnf-fi-cat * a-ni-ma me- a Dó-minum. Et ex-
ł

sul-tavit spi'-ritus me-us * in De- o..

Przykłady mediacji.

Et mi- se- ricórdia
ejus a progeni- e in pro- ge- ni es.

Fe-cit pot- entiam in bra- chi- o su - o.
De- pó su - it pot- en- tes de se - de.
E- su- ri - en- tes im- ple- vit bo - nis.
Sus-ce- pit ls-ra-el pu- e- rum su - um.
Sic- ut lo- cu-tus est ad pa- tres no - str os.
Gló- ri- a Pa- tri, et Ff- li - o.
Sic-ut e-rat in principio et nunc, et sem - per.A B »

■ ■ □ i
\ a ■ ■ ■ ■ □ ; ■

■

in to-to corde me - o.
pueri Dó- mi- num. albo:

Dó-mine Da - vid. ii Dó-mi-ne Da- vid
Je- ru- sa - leni. ! Jerusa - leni.

propitiati o est. propitiatio est.
qui pot- ens est. ' qui potens est.

manda-vit de te. mandavit de te.

Przykłady kadencji końcowej.

TON TRZECI 
(tertius tonus)

er-ti-us Tonus sic in-cf-pitur, sic flectitur, f et sic
s - »’ t 1’ t a

d• "a - - - -
•*

.

me-di- a-tur: * atque sic fi-nf-tur. Atque sic fi-nf-tur.
a»
V -■ ■ ■- ■ •-■ -R -■

a , a ł t?
■ - J"* -3 -B c ’ " I ■ ■ - " 1■ ■ 3- ■ ■

Atque sic fi-nf-tur. Atque sic fi-nf-tur. Atque sic•de a dex- tris me - is.
in s<e- cu- luni SŚ- cu- li.

ge- nu - i te.
pro-• te-ctor e- ó- rum est

TON UROCZYSTY fi-nf-tur.
tonus solemnis (Magnificat)

• 1 a ■ ■ i •
■s 1 T %i Pi s 't i

2. Et ex-sui- ta-vit spf- ri- tus me- us.
3. Qui- a re- spexit hu-

militatem an- Cll- Ise su- ae.
4. Qui- a fe- cit mi- li ma- gna, qui pot-ens est.

M
« »_____ J

■
— —■—■—■----

■ ■ ■

a-gnf-fi-cat * a-ni-ma... Et ex-suitavit spf-ritus

me- us * in De- o salutari meo.
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Przykłady mediacji.
i i

g a a—a—a - c,— --- D r. = -

in to-to cor - 
pu- e -

de
ri

me - 
Dó- mi -

o.
num.

confirmatum est cor e - jus.
Dó-mi- nus ex Si- on.
pro- pi- ti - a - ti - o est.

mi- hi ma- gna, qui pot- ens est.
Przykłady kadencji końcowej.

g-------a—a—a-----------a—
■

---- ■---- D-----
■a■

se- de a dex- tris me - is.
in sa - cu - lum sa- cu - li.

ge - nu - i te.
pro- te - ctor . e - ó- rumi

est.

se- de a 
in sse -

pro- te -

dex tris 
cu - lum 
ge - nu - 
ctor e -

me - is. 
sa- cu - li. 

i te.
ó- rum est

TON UROCZYSTY 
tonus solemnis (Magnificat)» I

g 3 ■ ■ ■ ■ —■—□— —■—
Pa 3-

a " -
.

Et ex- sul-tavit spi-ri- tus me- us.
Qui-a respexit humi

litatem an- cil - la su - a.
Qui-a fecit mihi ma-gna, qui pot-ens est.
Et mi- sericórdia ejus

a progenie in pro- ge- ni- es.
Fe- cit potentiam in bra- chi- o su- o.
De- pó- suit pot - en- tes de se- de.
E- su- ri-en-tes im- ple - vit bo- nis.

i i
i . 3 : —a—a—a—-a—a—. - - 1 — Q Pa -■ Rrr

a " 1 I" ■ * i
1

9. Su- sce- pit Israel pu- e- rum su- um.
10. Sic- ut locutus est ad pa - tres no- stros.
11. Oló- ri- a Pa- tri, et Fi- li- o.
12. Sic- ut erat in prin-

cipio et nunc, et sem- per.

TON CZWARTY 
(quartus tonus)

-■—■-

Q uartus Tonus sic in-cf - pitur, sic flectitur, f et sic
i i e

-■—■—■—■—■-

me-di- a-tur: * atque sic fi-ni-tur.

8 . .a.
• a

i" a.

Atque sic fi-ni- tur.

Melodia II.

■a o aaa

S

Quartus Tonus sic in-ci-pi-tur, sic flectitur, f et sic me-

di- a-tur: * atque sic fi-ni-tur.
I a , A*

a a a ■ a ■ ar ■ ■ • -a a a.
■

Atque sic fi-ni-tur. albo atque sic fi-ni-tur
»

\
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i . ■ • ■
■ i - - H H ■ ■ ■■na ■ b ■

a-gm'ficat * a-ni-ma... Ei exsultavit spi-ri-tusM
me-us * in De- o salutari meo.

Przykłady mediacji
I a b ,

• I ■ D ■ □ a ■ « B-...
R ■ ■ R R B ■ R

in to-to cor- de me - 0.
albopu- e- ri Dó- mi num.

Dó- mi- ne Da vid. Dó-mi- ne Da- vid,
sunt Je- ru- sa- lem. Je- ru-sa-lem.

pro-pi-ti- a- ti- o est. ‘ propiti- a- ti- o est.
ma- gna, qui potens est. magna, qui potens est.

man- da- vit de te. manda- vit de te.

Przykłady kadencji końcowej.

H ■ ■ ■ ■ Ta■ ’ F D ■-

se-de a dex- tris me- is.
et in s<e- cu- lum ste- cu- li.
lu- ci- fe- rum ge- nu- i te.

pro- te- ctor e- ó- rum est.
1

■ a a a - ■ -fi ■ ■ t .■---- J--------------- ---------------------------------- □-------j—.—

se-de a dex- tris me- is.
et in sac cu- lum sae- cu- li.
lu- ci- fe- rum ge- nu- i te.

pro- te- ctor e- ó- rum est.

TON UROCZYSTY 
tonus soleinnis (Magnificat)

* a ■ ■ ■ • ■ R ■ s □ •
■ a R H H R . ■■ . i Jł

2. Et ex- sul-tavit spi- ri- tus me- us.
3. Qui- a respexit hu

militatem an- cii- lae su- ae.
4. Qui- a fe-cit mi-hi ma- gna, qui pot-ens est.

5. Et mi- sericórdia ejus
a progeni-- e in pro- ge- ni- es.

6. Fe- cit potentiam in bra- chi- o su- o.
7. De- pó- suit pot- en- tes de se- de.
8. E- su- ri-en-tes im- ple- vit bo- nis.
0. Sus-ce pit Israel pu- e- rum su- um.

10. Sic- ut locutus est ad pa- tres no- str os.
11. Oló- ri- a Pa- tri et Fi- li o.
12. Si-cut erat in principio et nunc, et sem- per.

TON PIĄTY 
(quintus tonus)

\ j-Z uintus Tonus sic in-ci-pitur, sic flectitur
finalis unica a.ł » »

t et sic

»
a ■ a a | a a , ■

 ... I .
me-di- a-tur: * atque sic fi-niitur.

1 ł
‘a il

-«.»’■ "na’ ■ 1
■

1 I a-gnificat * a- ni-ma me- a Dó-minum.
ł

et exsul-

a
a

ta-vit spi-ritus me-us * in De- o...

Mediację śpiewa się jaik w tonie drugim (str. 66)
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Przykłady kadencji końcowej
I ł

g-------- ■—a—n— ■ ! . • —
□ j ■ " a a"... 1 □1

se- de a dex- tris me - is.
in sae- cu- lum S£E- cu- li.

pe- dum tu- ó- rum.
Is- ra- el in Dó- mi- no.
ór- di- nem Mel- chi- se- dech.

su-sti-nu- i te Dó- mi- ne.
ge- nu - i te.

TON UROCZYSTY 
tonus solemnis (Magnificat) ,

■ ■ u <■ . • ■ ■ . • ■ ■ ■ □ i5 ■

---------■-------------------- 1

Et ex-sul- ta-vit spl-ri- tus me- us.
Qui- a re- spexit humilitatem 

ancll- lae- su- ae.
Qui- a fe- cit mihi magna, qui p ot-ens est.
Et mi- se- ricórdia ejus a pro

genie in pro- ge- ni- es.
Fe- cit pot- entiam in brachi- 0 su- o.
De- pó- su- it potentes de se- de.
E- su- ri- en-tes im-ple- vit bo- nis.
Sus-ce- pit Is-ra-el pu-e- rum su- um.
Sic- ut lo- cutus est ad pa- tres no- stros
Oló-ri- a Patri, et Fl- li o.
Sic- ut e- rat in principio et 

nunc, et sem- per.

TON SZÓSTY 
(sextus tonus)

extus Tonus sic in-cl-pitur, sic flectitur, t et sic 
vel alio modo Finalis unica. F (C)

-- « M ■■ n ■ ■ ■ ■ , ■ . ■ ■ i ■ -

me-di- a-tur: * (et sic me-di- a-tur: )* atque sic fi-nltur.

-■—■-

M
-■—■-

a-gnl-ficat * a-ni-ma me-a Dó-minum. Et exsul-

albo

« „ , n - K " “i . ■—■—■------------------ -

ti-vit spiritus me-us * (spiritus me-us ) . in Deo salutari meo 

Mediacja jak w tonie pierwszym (str. 64) albo:

i A b ,
o a a ' - -•

■ I

u •— ■ -■

to-to cor- de me- o.
pu- e- ri Dó-mi- num. albo:
Dó- mi- ne Da- vid. Dó-mi-ne Da-wid.

sunt Je- ru- sa- lem. Je-ru- sa- lem.
propiti-d ti- o est. propitiati- o est.

mag-na, qui potens est. magna, qui pot-ens est.
man-di- vit de te. mandavit de te.

Przykłady kadencji końcowej.

K 6 ( 1 i ,*

se-de a dex- tris me is.
in sae- cu- lum sae- cu- li.

gć- nu- i te.
pro- te- ctor e- ó-rum est

Mediacja uroczysta do Magnificat jak w tonie pierwszym (str. 64)
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TON SIÓDMY 
(septimus tonus)

2» ’ ■ ■■■■■■ —----D—------- -

ep-ti-mus To-nus sic in-ci-pi-tur, sic flectitur, f
ł ł U »

a ■ ■ " ■ ’ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 1
B V

Przykłady kadencji końcowej.

■ a ■ ■
■ □ ! -■ T

H ■ n T«.
i •

— X

et sic me-di- a-tur: * atque sic fi-ni-tur. Atque sic
I b i , c l l c 2

a ■ - ■ ■ " ■ ■ «• ■ ■ ■ ■ V 1
B ’ ■ !•

ł »

se- de a dex- tris me- is.
et in sś- cu- lum S£Ć- cu- li.

pe- dum tu- ó- rum.
Is- ra- el in Dó- mi- no.
ór- di- nem Mel- chi- se- dech.

susti-nu- i te Dó- mi ne.
ge- nu- i te.

fi- ni-tur. Atque sic fi- ni-tur. Atque sic fi- ni-tur.
i . d

Atque sic fi- ni-tur.

EON UROCZYSTY 
tonus solemnis (Magnificat)

f ł

R  ■ ■ ■ ■ ■ ■ • J—□ —■— —
fi "i "

a

■ . S ■ ■ ■ ■ ■ ___ a ■ ■ ■ -- "d
■ PS “ rs -—I----------

a- gni-fi-cat: * a-ni-ma... Et ex-sultavit spi-ri-
ł

i . .. ■ ■ ■
B

tus me-us * in De- o salutari meo.
Przykłady mediacji.

a ■ ■ ■ ■ —-—□——■—
B

i
in to-to cor- de me- o.

pu- e- ri Dó-mi- num.
confirma-tum est cor e- jus.

Dó- mi- nus ex Si- on.
propi-ti- a- ti- o est.

mi-hi ma-gna, qui pot-ens est.

1.
2.

Ma- gni- 
Et ex

ficat
sultavit spi- ri- tus me- us.

3.

4.

Qui- a

Qui- a

respexit hu
militatem an-

fecit mihi
cil-
ma-gna,

lae
qui

su-
potens

at
est.

5. Et mi- sericórdia e- 
jus a progenie in pro- ge- m- es.

6. Fe- cit potentiam in bra- chi o su- o.
7. De- pó- suit pot- en- tes de se- de.
8. E- su- rientes im- ple- vit bo- nis.
9. Sus- ce- pit Israel pu- e- rum su- um.

10. Sic- ut locutus est ad pa- tres no- stros.
11. Gló- ri- a Pa- tri, et Fi- li 0.
12. Sic- ut erat in prin

cipio et nunc, et sem- per.
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TON ÓSMY 
(octavus tonus)

3--------------a a—a a—a—a—a—a—-a a-------------- ------- J—t
-~i~*---------------- -------------- -----------------------------■-----------------

-ctavus Tonus sic in-cfpi-tur, sic fle-cti-tur, f

et sic me-di- a-tur: * atque sic fi-nf-tur. Atque sic

* - ■ afi ■ ■
■ n*■ i-

-
fi- ni tur. albo: Atque sic fi ni-tur.

s-

£a- -■—8- -■ ■ ■-

M a-gni-ffcat * a-ni-ma... Et exsultavit...

Mediacja jak w tonie drugim lub piątym (str. 66 albo 72)

Przykłady kadencji końcowej.

g-----M----H----- ■----- ■ ----"----
■ □

se-de a 
in sae-

dex-
cu-
ge-
ctor

tris
lum
nu-
e-

me
sae- cu-

i
Ó- rum

is.
li.
te.
est.pro- te-

8
»■ •

“ i ...
i
1

se-de a dex- tris me- is.
in sae- cu- lum sae- cu- li.

ge- nu- i te.
pro- tó- ctor e- ó- rum est.

Mediacja uroczysta tonu VIII

1 . ■ ps a ■ a —■—■—■-----------------------
■ 1 ■ ■ —

Et ex-sul-tavit spi-ri-tus me-us * in De- o...

Tzw. TONUS PEREGRINUS

Przy śpiewie psalmu In exitu Israel w nieszporach niedziel
nych albo psalmu Lauddte pueri,w nieszporach.

Mediację śpiewa się na drugiej sylabie (A) albo na trzeciej (B) 
przed ostatnim akcentem.

<3-3—. , . ■ R , <■ -
B " ■ ■ B 1

n e-xi-tu Is-ra-el de Aegypto * domus Jacob...

albo ad libitum

■ B »
B23.fi . - ls« . 

..................................■ "■ -• ■ a ■ ■ ■ ■ B

In e - xitu Is-
g

ra-el de Aegypto,
i

* domus Jacob de pó-pu-

8 . . -  . i. .H H H H Bi -• p* 0 V

lo birba-ro:
a

Facta est Ju-dae-
t

a sancti-fi-ca-ti- o ejus: *
1

8 ■ ■ ■ 3« - i■ ■ ■ ■ ■ 1 ■ a ■ ■ ■
1 ... . . ' B.-■ r-.

albo sancti-fi-ca-ti- o e-jus: * Is-ra-el pot-e-stas e-jus.
Flexa■ tg----------- -—------------------------------------------------+------------------------------------------------

•»—■------ ■—■-------■—■--------■—■——------------ ■—■.

Manus habent, ef non palpabunt: t pedes... etc.
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* V» , 1 , f■ - §3 
■ n ■" ■ a a a J" " 1

au-da-te pu- e-ri Dó-minum: * lauda-te nomen

a -o- " ■ -• t ■ ■ 1
■—r

Dó-mi-ni. Sit nomen Dó-mi-ni be-ne-dictum * ex hoc

nunc, et usque in sćć-cu-lum. albo j. w.

Przykłady mediacji.
i A B

■
ta

■ .
■

■ □ •■ ■

.
■

ma-re vi- dit et fu- gil-
qui fa- ci- unt e- a. albo:

dó- mu- i Is- ra el. 1 dó-mu- i Is- ra- el.
Dó- mi- nus su-per vos. 1 Dó-mi-nus su-per vos.

Przykłady kadencji końcowej

1
■ ■ ■ ■

!-•

conversus est re- trór-
•

sum.
et pro-te- ctor e- ó- rum est.

dó- mu i A- a- ron.

TONUS IN DIRECTUM
(recytacja na jednym tonie)

Na jednym tonie recytuje się psalmy w oficjum, w którym 
psalmy nie mają antyfon np. ps. 145 w nieszporach żałobnych 
i psalm 129 w laudes, ps. 69 po Litanii do Wszystkich Świętych 
oraz wtedy, kiedy rubryki na to wskazują.

Psalmy kompletorium Wielkiej Soboty oraz godzin mniej
szych (Horae minores) Wielkiej Nocy oraz kąntyk Nunc dimit
tis posiadają melodię specjalną podaną przy 'tychże uroczysto
ściach. Również godziny mniejsze i kompletorium Dnia Za- 
dusznego mają odrębne melodie.

MELODIE WERSYKUŁÓW 
(toni versiculorum)

W niedziele i święta po Nokturnach, na Laudes i nieszpory 
po hymnie i na horae minores po respons. breve.

w ■ ■ ■ ■ ■■■ ■■■■ ■ .r-W^a-a--

V. Di-ri-ga-tur, Dó-mi-ne, o-ra-ti- o me- a. 
Ijj. Si-cut in-cen-sum in con-spe-ctu tu- o.
albo

■ " ’ " " ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■fr. Z* ■«.1 ■ ■ 1 I ■ 1 ■

Y Di-ri-ga-tur, Dó-mi-ne, o- ra-ti- o me- a. 
U Sic-ut in-cen-sum in con-spe-ctu tu- o.

We wszystkich innych okolicznościach:

Y. Digna-re me lauda-re te, Virgo sacrata... 
V. Da mihi vir-tu-tem contra hostes tu-os.

Jeśli na końcu znajduje się słowo jednozgłoskowe lub he
brajskie.

At Bi
- i ■ ■ gl ■—B—B—ł— • ■ ■ ■ ■

°[ a-

Dó-mi- ne su-per nos. Dó-mi- ne su- per nos.
spera-vi- mus in te. spe-ra- vi- mus in te.

in Je- ru-sa- lem. in Je- ru sa- lem.
prae-ve- ni- et te. prae- ve-ni- et te-

Je- sus. Je- sus.
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ABSOLUCJE I BENEDYKCJE 
(Absolutiones et benedictiones) 

Na jutrznię po Nokturnach.

a a a a a a a a _a ■ afi ■ ■ ■ • BRR ■ R H R ■ B B B
•

- RB

Pater noster. Et ne nos in-ducas in tentati- ónem.
R- Sed 11-be-ra...

Absolutio in I. Nocturno

—■—■—i -»---- 9-B------»-■-----------■—•-

x-au-di Dó-mi-ne Je-su Christe preces seryórum 
MetrumTlexa

t
fi . . a*a . -• a a a a . a a

1 1 1 ■ 1 1 B BBB B |

tu- ó-rum, t et mi-se-re-re nobis, * qui cum Patre et Spi-
t

F a a aa aa a a a aa .....a a a. a a ....ty ■ ■ ■ » ■-------n B B B B B -B - B * 1
B

ri-tu Sancto vi-vis et regnas in sś-cu-la sae-culó-rum.

fi - ■’fi «. ■

Ę. Amen.
Lector. Benedictio.

t »

B B B B B ' B

- -•

Ju-be Domne be-ne-dl-ce-re. Be-ne-dicti-ó-ne perpetu-a *
»

B a a a., a. a a a a a* . a* 
ty ■ ■ ■ ■ ■ BB-BB

be-ne-dlcat nos Pater aeternus. Ę. Arnen.

W absolucji II i III Nokturnu opuszcza się „flexa".

MELODIA LEKCJI 
MELODIA OGÓLNA 

1. (tonus communis)

Jube Domne benedicere i benedykcja j. w.
Lekcję śpiewa się na melodię proroctwa. Na zakończenie

lekcji należy jednak zastosować „punctum" i tak zakończyć:

Tu autem Dó-mi-ne mi-se-re-re nóbis.
ł

li De- o gra-ti-as.
Jeśli lekoja kończy się znakiem zapytania, śpiewać należy 

jak zwykle przy znaku zapytania o ile następuje zakończenie 
„Tu autem".

Lekcje w oficjum żałobnym i w trzech ostatnich dniach 
Wielkiego Tygodnia śpiewać należy na melodię proroctwa bez 
„Tu autem" chociażby kończyły się znakiem zapytania.

MELODIA UROCZYSTA 
2. tonus solemnis (ad libitum)

Przy lekcjach jutrzni na większe uroczystości.
t Benedictio.

" ■ ’ ■ ■ ■ J
■ ■ . •1

u- be Domne be - ne-di-ce - re. Be-ne-di-cti-ó-ne
i t

fi B -fl -b*~I R ■ -• “ a a a -•

- B
■ B B B B ■ B B " " " i. ■

■ ■

perpe-tu- a * be-ne-dicat nos Pater aeternus. R' Anten.
t

fi. B B B -B TT . “i
a a a a ------B B -■ -i

- ! .•
De A-ctibus A-postolórum. In di- e-bus il-lis, crescente

6 Kancjonał
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nume-ro dPscipu-lórum, factus est murmur Graecorum
Metrum »

I .a a • * aaa a a a a.J

B ■ ■—’ . ł * ■ ■ ■ ■■■■■■■■!

■ I

adversus rlebrśos, e- o, quod despicerentur in mi-ni-
Punctum. » Conclusio.

g—■ ■—■—■—■ ■ ------------------------------+—■—g---------
- —................. ..........................j—.... 1 "

ste-ri- o quo-ti-di- a-no vi- du- ae e- ó-rum... Tu autem
t f t

H - - -• 1 g « « ■ ■ ■ ■
■ -

Dó-mi-ne mi-se-re-re nobis. W- De- o grdti-as.

Exempla Metri
A | B

a a • •M ■
■

—■—
■ ■ u J ■ ■ ■------

■

De- us lux est. De- US lux est.
hó- di- e na-tus est. hó-di- e na- tus est.
dó-mu- i Ja- cob. dó- mu- i Ja- cob.

et Je- ru-sa- lem. et Je- ru- sa- lem.
et ce- ei- dit flos. et ce- ci- dit flos.

ExemplaA Puncti
T V

a 1
■

------- ■

■ --------D J . 7^. .]
vi- num et lac. vi- num et lac.

Dóminus lo- cu-tus est. lo- cu- tus est.
dó-mu- i Ja- cob. dó-mu- i Ja- cob.
e- jus Em- ma-nu- el. e-jus Em- ma nu- el.

Dó- mi- nus est. Dó- mi- nus est.

„Flexa“ i „Metrum" śpiewać należy przed „punctum". Jeśli 
zdanie jest bardzo krótkie, albo tekst na to nie pozwala, opu
szcza się „flexa" i „metrum". Jeśli nie można zastosować „me
trum" nie śpiewa się również „flexa", „metrum" zaś bez „flexa" 
można stosować. Jeśli zdanie jest długie, należy na przemian 
powtarzać śpiew „flexa" i „metrum". Pytajnik i zakończenie 
(bez „Tu autem") śpiewać należy jak przy proroctwie.

„Nexa" śpiewa się przy znaku + przy znaku zaś * stosować 
należy tylko przerwę w śpiewie. Jeśli nie ma znaku f, „flexa" 
śpiewa się przy znaku *.

r#

Exempla FlexaeAi B ,
a a ..a

K 1 1 1

D

■ ■ ■

---■’-- —

ve-nf-te ad
pro-pter

me.
vos. albo: propter vos.

De- i Ja- cob.
in Je-ru- sa- lem. albo: Je-ru- sa- lem.
Spf-ri- tus est.

MELODIA STARA
3. (tonus antiquus)

Benedictio

u- be Domne be-ne-df-ce-re. Be-ne-dicti-ó-ne

perpe-tu- a * be-ne-dfeat nos Pater setemus.
Punctum. t

Amen.

De A-ctibus A-postolórum. In di- ebus illis, crescente
Flexa. 1

■—■- ■—■—■-

numero di-scipu-lórum, factus est murmur Graecórum

-■—■—■---- ■-----■-

J
-■—■-

-■—■- -■—■- -■—■- ■-----■—■—■-

K

-■—B -■------■--------- ■---- ■-
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Metrum »

-■—■—B- B- -■—■------B--------■—B—B—B—■-------■—B-

adversus Hebrśos, e- o, quod despicerentur in mi-ni-
„ . Punctum ’ Conclusio
w - ■ - ■ ■ ■.. ■ • ■ ■ ■ ■ * ■ - .J■> ■ •------------------------------------------------------------- B-----

steri- o quoti-di- a- no vi-du- ae e- ó-rum... Tu autem

MELODIA CAPITULUM 
(tonus capituli)

2 u ś—■—< ■—■—■—■—■ ■—■—-■—■—■-T — - —--1-- ---Ł n di- e-bus il-lis salva-bitur Ju-da, et Is-ra-el
Flexai

-■—■—■—■—■—■—-

5 . . .,4-7-7-:--------------------
■ - ■

■ ■-
Dó-mi-ne mi-se-re-re nobis. B De- o grati-as.

Exempla Flexae
A

1
2# " ■ ■ ’l ■ ■ ■ ■■ ■ ■ ■

. 1 - ■

ve-nl-, te ad me.
propter VOS. albo: pro- pter VOS.

De- i Ja- cob.
in Je- ru- sa- lem. albo: Je-ru- sa lem.
Spi- ri- tus est.

Exempla Metri
c A ł B f

1 B ! •« n. ' « ■ ■
•■

■ .
■ U ■ ■ ■ ■ ■ ■

De- us lux est. De- us lux est.
hó- di- e na-tus est. hó-di- e na- tus est.
dó- mu- i Ja- cob. dó- mu- i Ja- cob.

et Je- ru - sa- lem. et Je- ru- sa- lem.
et ce- ci- dit flos. et ce- ci- dit flos.

Exempla
A

Puncti B t

B-

vi- num et Iac. vi- num et lac.
Dórni- nus lo- cu-tus est. lo- cii- tus est.

dó- mu- i Ja- cob. • dó-mu- i Ja- cob.
e- jus Em- ma-nu- el. Em- ma nu- el-

Dó- mi- nus est. Dó- mi- nus est.

ha-bi-ta-bit confidenter, f et hoc est nomen, quod vo-ca-
Metrum Punctum

ł t f

■ ■ ■
■ -B -----------

bunt e- um: * Dóminus justus noster. R. De- o grati-as. 
„Flexa i Metrum" przy odmiennym akcencie słowa.

» »

B - ■ -a ■ -■ •
B ■ " B ■ n ■

B B B B B Q B
■

de somno surge-re. gra-ti- a et forti-tu-di-ne.

„Metrum" przy słowach jednozgłoskowych i hebrajskich. 
a B ,

I •■ r-i ■ * .<■
. .....

M " B ■
■ ■ - Bw

qui mit- tendus est. 
Dó- mi- nus Ja- cob.

e- jus Em- ma-nu- el 
quae fe- ci- mus nos.

qui mit- ten- dus est.
Dó- mi- nus Ja- cob.

ejus Em- ma nu- el.
qure fe- ci- mus nos.

„Flexa" można opuścić tylko wtedy, jeśli tekst jest bardzo 
krótki.

„Punctum" nie zmienia się przy słowach jednozgłoskowych 
i hebrajskich.

»

S B B B
- B B* a b-

... super te or- ta est. ... sae-cu-lórum. Amen.
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MELODIE ORACYJ
(tonus orationum)

W niedziele i święta w jutrzni, Laudes i nieszporach śpie
wać należy wszystko oracje (również suffragium i komemora- 
cje) w melodii uroczystej (tonus festivus) albo w melodii uro
czystej ad libitum. W tejże irielodii śpiewać należy oracje w ter
cji przed sumą pontyfikalną. W godzinach mniejszych (Horae 
minores) i w komplecie oracje' śpiewać należy w melodii zwy
kłej (tonus ferialis) albo w melodii zwykłej ad libitum. Oracje 
po antyfonach mariańskich, orację „Dirigere" w prymie, oracje 
w oficjum i egzekwiach żałobnych (z Krótkim zakończeniem) 
śpiewać należy w melodii póluroczystej (semi-festivus).

Nota: Znak f wskazuje na śpiew „flexa", znak zaś* na 
śpiew „metrum". Jeśli brak znakuj- opuszcza się śpiew „flexa".

„BENEDICAMUS DOMINO"
I. ŚWIĘTA. UROCZYSTE
(In Festis Solemnibus.)

W I NIESZPORACII ’

W 11 NIESZPORACH
(In II. Vesperis)

VI. 2 jj 8----------; <♦ .-------i.- ~« .....i* ■ —m—y .B e-ne-di- ca - mus Dó - mi-no.

II.

B ■ -■—■-

(In I. Vesperis).

e-ne-di-camus Dó - mino.

^-ą-fa—ffr—

5

R. De - o

albo'

B

gra - ti- as.

5---------------------------------------H-----------Or-
• ■ LZ.

------------------------1—■1**5“
!▼

—J------------------------------------------

■ ■ T ■ ♦ ♦
T

e-nedicamus Do

mi- no.
■------- ■-------- ■-♦z

■

R De- o gra -
■■ ..

ti- as.

R- De- o gra

B-?

W Laudes
(Ad Laudes) 

------------- !■
V. 2

5
B e- ne-di-camus Dó -

ti - as.

mi-no.

R De - o gra - ti- as.

II. W UROCZYSTOŚCIACH (DUPLEX) 
(In Festis Duplicibus.)
W I NIESZPORACH

(In I. Vesperis).

R. De -

e- ne-di- ca - mus Dó

....---------- a-

gra - ti- as.

mi-no.
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V> _

w Laudes 
(Ad Laudes)

/
V. — W niedziele w ciągu roku oraz w niedziele 

Septuagesima;, Sexagesimae i Quinquagesimae
s_ffp,----------------
—a8---------?g g—B ■-

p- ne- di- ca- mus Dó - mi- no.

W
1 3*

R- De- o gra - ti- as.
w II nieszporach 

(In II. Vesperis)

—r a--------------Tt------ -1-------------- g----------

B X

e-ne-di-camus Dó -
j—■-

mi-no.

§4-

VIII. 2 |

B^-

R- De- o gra - ti- as.

e - ne-di-ca - mus Dó-mi- no. VIII. — W niedziele Adwentu i W. Postu.

’P. !

R. De - o gra - ti- as.

III. — W wigilię Epifanii, w niedzielę w oktawie 
Bożego Narodzenia oraz w Boże Ciało.

s-—- —
II. 2

-p.-B e- ne-di-ca-mus Dó - mi-no.

6 = ■*-a~—-p.-.-Ba e- ne-di - ca-
ft

mus Do - mi- no.8 * ■ ■■■
■ ■ a. •

Pi
R. De - o gra - ti- as.

5

p.
R- De - o gra - ti- as.

IV. — W uroczystości Matki Najśw.

IX. W niedziele okresu Wielkanocnego. 

(Quando Officium fit de Tempore).

s

I. 2b

B e- ne-di-camus Dó - mi-no.

» _ . ■ sPa.t 1
■ T A"'? ■

e-ne-di-camus Dó - mi-no.
::±

*■."♦* *
a 'i

R- De - o 1 gra-ti-as.
Można też śpiewać„Benedicamus“ jak w święta uroczyste.

■ a sfa-H-5»
a a* rs^*% ,

R. De- o gra- ti- as.
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1. ASPERSJA 
(aspersio)

a. w niedziele w ciągu roku

Ant.
VII.

A
* ■p—:

a
sper- ges me, * Dó- mi- ne, hyssó- po, et mun-

i ■ ■ »
da- bor: la- va- bis me, et su-per nivem de- alba- bor.

■—3—■—
5 -M-"-

i■«

Ps. 50. Mi- se-re-re me- i, De-us, * secundum magnam mi
3 ----------------------------------------------------------+--------

i
«■■■■_ ...i ”T T ■ ■ ~ P« 1

Ri*
se-ri-cór-di-am tu- ani

■
Glo-ri- a Parti, et Fi-li- o et

ni—■- £■ ■ M 5 ■ ■
T--------

i’
Spi-ri-tu- i Sancto. * Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc et

B ■*
i

■
! ■*

s—1
■ j ■ 1 | ■ ■ ■ B e

semper, et in sś-cu-la sś-cu-lórum. A- men. 

Powtarza się antyfonę Asperges me aż do psalmu. 
J/. Ostende nobis, Dómine, misericordiam tuam.
R. Et salutare tuum da nobis.
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Oremus.

Praesta nobis, quaesumus Dómine, hac aqua aspersis, sani
tatem corporis, integritatem mentis, tutelam salutis, se

curitatem spei, corroborationem fidei. Per Christum Dóminum 
nostrum.

Arnen.

W niedziele Męki Pańskiej i Palmową opuszcza sięOloria
Patri. Bezpośrednio po psalmie Miserere powtarza się antyfonę 
Asperges me.

b. w okresie Wielkanocnym
tj. od Niedzieli Wielkanocnej do Zielonych Świąt .włącznie.

Ant. a' 
VIII2 b SZ -"9-fc-Ai--■<

s

w ■ ■

V Idi aquam * egre- di- entem de tem-plo,

±±1-=-^!=.=- ;:=z=rz=3=!zz?:
_______ ________ »• n ■ ■_____

3

nr-se-ri-cór-di- a e-jus. Gló-ri- a Patri, et Fi-li- o, et

- B—B—B—B—B-----■—B—■—B-
-FV-S------J----------—L-------------

Spi-ri-tu- i Sancto. * Sic-ut e-rat in princi-pi- 'o, et nunc,

et semper, et in saecu-la saecu- ló-rum. Amen.

Powtarza się Vidi aquam

Domine, apud te est fons vitae, alleluja.

R- Et in lumine tuo videbimus lumen, alleluja-

a la- te-re de*- tro, alle- lu- ia : et ómnes, ad

B-

quos pervenit a- qua ista, sal- vi fa-cti sunt,

a
8 - B j-j a b,b a*aa. a “a »

et di- cent, alle-lu-ia, al-le- lu- ia. Ps. 117. Confi

O remus.

Concede, quaesumus, omnipotens Deus, ut qui Paschalia
festa peragimus, coelestibus desideriis accensi, fontem 

vitae sitiamus: Jesum Christum Dominum nostrum.

R- Arnen.

a....................... - B ■ i -•S ■ —■ ■ ■ ■ w ■ -
1 1- . Ł 3- ■ j

■

temini Domino quoni- am bonus : * quoni- am in saecu-lum

7 Kanejortał
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L

2. PROCESJA

a. Uroczystość Matki Boskiej Gromnicznej 
(2 lutego)

W czasie rozdzielania świec — chór śpiewa:

Ant. 
VIII 2

umen * ad reve-la-ti- ónem genti-um: et gló-ri-am

6 ——■---------------  _ --------------------------------- ■ -■-------■-------■------- ■----------------- —
* n _ . ■ .
- T '■ * T ■ i

plebis tu-ae I-sra-el. Cant. Nunc di-mittis servum tu-um Dó

B ■ «- -—■—■-------------■—■-------------■——■

■----■

—

mine, * secundum verbum tu- um in pace.

Antyfonę Lumen ad revelationem gentium,powtórzyć należy 
po każdym wierszu.

a «.• i 3------------
------------- ■—■—■------ ■—■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ , „

. ■

Qui- a vide-runt ócu-li me- i * sa-lu-tare tu - um.
Antiph. Lumen.

—J

B ■ " ' ■ ■■■■ ■ ■ ■
- - -

Quod pa-ra-sti * antę fa-ci-em ómni-um popu-ló-rum.
Antiph. Lumen.

i ■ ■ ■ a ■

■ "
Glóri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

Antiph Lumen.

Sic-ut e-rat in princf-pi- o, et nunc, et semper, * et in sm-

B—■—a—a—a------------■ T
-------------------------- !----------------- ■___" »•

cu-la saecu-ló - rum. Amen. Antiph Lumen.

Następnie chór śpiewa
II.-----------------------------

Ani
E 3 3 S-S-!V-3;

x-surge Dó- mi-ne, * adju-va nos, et libe-ra nos

■ !
i-1——■----■------ ■---- B1 —A—

propter nomen tu - um. f’s De-us auri-bus nostris audi-

■—■-— —■——■-----■----■—■—■—■—■----------- i —J5 * ■ -1 & . Ł. A -•
vi-mus: * pa-tres nostri annunti - ave-runt no - 

1
bis.

•S---------- R • T-15 i ra-3 - - - - ------

(j ló-ri - a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 
--------------1

i.

—■—■------■—■—■—U■—2 ■ . 2- £ r

Sic-ut erat in principi- o, et nunc, et semper, et in

sdcu-la saecu- ló- rum. A-men.
Powtarza się Ant. Exsurge.
Następuje procesja.
Celebrans nakłada kadzidło, po czym diakon zwrócony do 

ludu, śpiewa:

/
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g B B B BB B-

P ro - ce-da-mus in pace. Chór odpowiada:

g

j—pafeL-P»^ ■ j-Fg-p,—

su - as, prae-di-ca-vit. pó-pu- lis, Dó - mi-num 

---------------- +“'
J—s- J-

In nó mi- ne Chri-sti. A-men.

W czasie procesji chór śpiewa następujące antyfony:

e - um es - se vi - tae et mor - tis,

-■—■- ■ ■ ■ ■-

A
Ant. ----------1-

« -■ -• a . . . .. Si J
■--------------------------------------- 15»—----------

U r-#1

d - orna * tha-lamum tu - um, Si - on, et sus-

S ••

cipę Regem Chri - stum: am-plectere Ma-ri - am,

et Sal-va tó - rem mun - di.

Wracając do kościoła chór śpiewa:
Res-p.
IL.b .s

-■-------■-

O U- le- runt * pro e - o Dó - mi - no par

-i— ■■—j— =3 L!1 1*LZ

tur-tu - rum, aut du - os pul - los co - lum -
quae est coele - stis por-ta: ip-sa enim por tat

g ■ ■•«SS p«. | „.*3*3 fr ■ ! -j « 1 ■ 1 1

Re-gem gló- ri- subsistit

£

te no-vi lumi-nis:

=3=r

ba - rum: * Sic - ut scrip- tum est

I—*— ■ <- a-----------------
-------B—B-——-

U, )rz3ŁfL!_Ss,i_p,L

__________________?_________________________ I •
-B—■-

Vir-go, ad- du-cens ma-ni-bus Fi-li - um an-te lu-ci- in le - ge Dómi - ni. y Postquam au - tem im-
-■-------

■ ■

g_a_Ęj_pi; . . a . . - aB B- ■ ■ ■ ■ L . ■ ■

fe - rum: quem ac - ci - pi - en? Simę-on in ul-nas

-■----------------------- ■------ --------------------- ■-------■—i--------

ple - ti sunt di - es pur-ga - ti - ó-nis Ma - ri - ae, secun-
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<■«—: s

s -■—■—■- —a=^ i < ‘ ;

Ange li-cus ante fa-ci-em ejus portas prin- ci-pumdum le-gem Mó - y - si, tu- le-runt Je-sum in Je - ni-

■ a «1—1 - ... ■ . .*“♦* . r«■ ■ t ■ ■ ■ ■ -a -j- ■ t- - f- -■-------------. I* 1 1

sa- lem, ut siste-rent e - um Dó - mi - no.

■ na *«

tolli prae-ci- pe-ret, Sanctó-rum pó - pu-lus qui te-

«a ■ 3 -■ ■ ■ 3 - i16 - -■ " P« ■ . .w ■ . ..... ]
■ ■ 5 : * s ±

Sic- ut. Gló - ri - a Pa - tri, et Fi- li - o, et Spi

'* PC ’ P%.« - •
i. ■ B

ri - tu - i San - cto. * Sic- ut.

b. W okresie Wielkanocnym 

od Wielkanocy do Zielonych Świąt włącznie.

Po aspersji (zob. str. 96) chór śpiewa responsorium Cum 
Rex. Procesja wyrusza przy słowach Advenisti-

Respons « 
III.-VIII.B

2 b - ---------m-—■—

um Rex gló- ri- ae Chri- stus infer-

.a-H * ■ H "■ 2 i* ■ - -♦ ii
-

num debella- tu- rus in- tra - ret: et cho - rus

S-i-

■ 7 ■

neba-tur in morte ca- pti- vus, voce la-cryma- bi-

s— ----------- :— ,—■,!--------------
rt-sr-i----------------------

li clamave - runt: Adve-ni- sti de-si-de-ra- bi-lis,

S=3=

-■—■- ____ s*_■ v
■ r«£

quem exspectabamus in tenebris, ut edu-ce-res hac

J-P.j------------------------

nocte vincu-lii-tos de claustris. Te no- stra vo-ca-

6 j ■ ■ |ft-HK7==z
 Ti. ■

-M-

bant suspi- ri- a, te lar- ga requ:-re -
?♦-

bant la- menta:
a-B-

tu fa- ctus es spes despe-ra-

/
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8 ■ ' ■ k
■w . ,fl . + , -

!_«• ■ sl 3 i
- < ..

tis, magna conso-la - ti- o in tormen-tis.

W okresie Wielkanocnym

fl ■ ■ a j ■ ■ i , ,

fl ■ ■
u ■ ■ .«■

mv i-żeś zmartwych-po-wstał, ży-wo-teś nasz napra-wił,

8 -■ a
■ S‘ 3 fl -

Al-le-lu- ja.

Następuje hymn Salve festa dies. Podczas śpiewu po
szczególnych jego wersetów procesja zatrzymuje się.

fi ■
■ ■  -

■ ■ ■----------------------------------------------■------■------------ ------------------------ ■-----■------- ■—u

Z śmier-ci wiecznej nas zba-wil, Swo- ją świę-tą moc zjawił.

s

Hymnus. ~

---------  —"------------------------- g-------- :-------------- ■ ■-------
■ ■ __. ■

■
Ecce renascentis testa-tur gra-ti- a mundi ómni- a

al- ve fe- sta di- es, to-to ve - ne-ra - bi - lis ae- vo,

------------------------------------------4---------------------------
-K -■—■-

.—j—.-s—

qua De- us in- fer- num vi- cit et astra tenet.

(Na Wniebowstąpienie) cae- los a- scen-dit
(W Zielone Świątki) Spiritum Sanctum mi- sit

cum Domino dona red- fsse su- a.
i

Powt. Przez Twoje święte.

fi
* ■

=—■ ! . - P. =. - 1

Przez Two- je świę- te Zmar- twych- po w- sta-nie 
Wilie- bo- wstą- pie-nie

Du- cha Ze- sla- nie

-■------- i

Namque tri- umphan-ti post trf-sti- a tar-ta-ra Chri-sto

* ■ ,—r
* ■ ■ ■ ♦» fl ■

8 fl ■ . ■3 " X *

undique fronde nemus, grami-na flo-re favent.
’ i-

Bo-ży Sy-nu odpuść nam na-sze zgrzeszenie: Wierzy- Powt. Przez Twoje święte.
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• „.

Le-gi-bus inferni oppressis, super astra me- an- tem

i -t- ------------------r
" in

■ ■ ■ B % B B ■ ■

c. W uroczystość św. Marka 
oraz w Dni Krzyżowe

Klęcząc przed wielkim ołtarzem celebrans intonuje nastę
pującą modlitwę:

Ant.____________i_______________________ x__________
I-II

O
—■- -■----■—■-

laudant ri-te De- um lux, po-lus, arva, fre-tum.

Powt Przez Twoje święte.

- remus, di-le-ctfssimi nobis, De-um Patrem omni-

po-tentem, ut cunctis mundum purget erró-ri-bus, morbos

fl T 1-ifl J
■ . 1 1

■ ■ o na ■ r ’

Qui cru-ci-ff-xus e-rat De-us ecce per ómni- a regnat,

■ - - ■ ■—■---- -—

lC'" ■ i t 1 ■ . ■ ■—■——■-

aufe-rat, famem depellat, ape-ri- at carce-res, vfncu-la

-■—■—■------------■—■—■—~ «-

dissolvat; per-egri-nanti-bus re-di-tum, infirmanti-bus sa-

dantque cre- a-tó-ri cuncta cre- a- ta pre-cem.

Powt. Przez Twoje święte

-■---■---■---■-----■---■---- ■---B-
■ ■

ni-ta-tem, na-vi-ganti-bus portum sa-lu-tis indulge-at,

Tam, gdzie me ma kantorów oraz w kościołach mniejszych 
intonuje kapłan zaraz po aspersji polską pieśń wielkanocną.

fe -B—fl- —■- ■B■ii- -■—■-

et pacem tri-bu-at in di- ebus nostris, insurgentesque

■—■- ■ ■ ■ ■ ■ ■

depellat in- imi-cos, et de manu inferni li-be-ret nos

I
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propter nomen su- um, al-le-lu-ja.

y. Peccavimus, Dómine, cum patribus nostris. 
Ę. Injuste egimus, iniquitatem fecimus.

Pa- ter de coe - lis 
Fili Re-demptor mundi 
Spi- ri- tus Sancte

Sancta Trinitas unus

De- us, 
De- us, 
De- us, 
De- us,

mi-se-re-re no-bis. 
mi-se-re-re no-bis. 
mi-se-re-re nodais. 
mi-se-re-re no-bis.

Oremus.

Miserere, qumsumus Dómine, familias tum, et interceden
tibus omnibus Sanctis tuis, munera compunctionis ape

ri, et largitate pietatis exaudi. Per Christum Dóminum nostrum. 
Ę. Arnen.

Następuje antyfona Dómine, Exsurge j. w. (str. 99). Wszyscy 
wstają.

Po modlitwie śpiewa się Litanię do Wszystkich Świętych.
Wszyscy klęczą aż do inwokacjiSancta Maria, po czym wstają. 
Na inwokację Sancte Petre wyrusza procesja według ustalone
go porządku wśród śpiewu litanii. Procesja udaje się albo do 
innego kościoła (wzgl. kaplicy), albo też do figury lub krzyża 
przydrożnego za miastem lub za wsią

WZÓR ŚPIEWU LITANII

Sancta Ma-ri- a, o-ra pro no-bis.

Wszyscy wstają- i wyruszają w procesji, według ustalonego 
porządku, nie przerywając litanii.

Sancta De- i Ge-nitrix, 
Sancta Vir-go virginum, 
Sancte Michael,
Sancte Gabriel,
Sancte Raphael,

o-ra pro' no-bis. 
o-ra pro no-bis. 
o-ra pro no-bis. 
o-ra pro no-bis. 
o-ra pro no-bis.

Omnes sancti Ange- li et Archange-li, o-ra-te pro no-bis. 
Omnes sancti beatórum Spirituum órdines, o-ra-te pro no-bis.

iii . 2 b 8

K
------■-

y-ri- e e- le- i-son. C hriste e- le- i-son. K y-ri- e

» ■ ■ 1* 7
■ . ■ ■ " . ■ *

■ ■ ■ ■

e-le- i-son. Christe audi nos. Christe ex-audi nos.

S ancte Jo-annes Baptista^ o-ra pro no-bis. 
Sancte Jo-seph, o-ra pro no-bis.

g -■ ■-----------■—■ ■—■ —■—■------------ ■------------■-----------j—j-------------- j----

Omnes sancti Patri- archae, et Prophetae, o-ra-te pro no-bis.
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B ■ a ■ - 1 - ■b ■ ■ B ■ ■ ■

S ancte Petre, o-ra pro no-bis. etc.

b ■ ■ ■ ■
ł ■ ■ ■ ■ .

i ’ ropl- ti - us esto, 
Propl- ti - us esto,

Ab omni ma-lo,

parce no-bis Dómi-ne. 
ex-audi nos Dómi-ne.

11- be- ra nos Dómi-ne. etc

■ ■ ’ . « “■ ■ "

P ecca-tó-res, te rogamus audi nos etc.

B-■—

Agnus De- i, qui tollis pecca- ta mundi, parce nobis

g ■ ■ ■• ■ ■ 3 ■ ■ ■ ■ ■ . ,b ■ ■ ■ ■ ■ ■- ij-j ■ 1

Dómi-ne. Agnus De- i, qui tollis pecca- ta mundi.

g ■ ! ■ ■ ■ ■- ■ ■ 3 ■ ■ ■ ■ ■ • J■ " i» *

exaudi nos Dómi-ne. Agnus De- i, qui tollis peccd-ta

9 . «•
. i - . i

• „
*

•

mundi, mi-se-re-re no-bis. Christe audi nos. christe

g ! ■ ■* ■ - ■« 5« ■ ■
■ * M •■ ■ ■ ■ B B ® B B B B |

ex-audi nos. Ky-ri- e e- le- i-son. - hriste e-le i-son.

Ky-ri- e e- le- i- son.

Gdy procesja doszła do kościoła (kaplicy), lub figury, prze
rywa się litanię, a śpiewacy intonują następujące sufragra:

O ŚWIĘTYM KRZYŻU 

(de sancta cruce)

C2/ x rucem sanctam sub- i- it, * qui infernum confregit:

accinctus est po-ten- ti- a, surre-xit di- e ter- ti a,

«9 “ ■
“» i ■■P»’.

alie - lu- ja.

. Dicite in nationibus, alleluja.
Quia Dóminus regnavit a ligno, alleluja.

O remus.

Deus, qui pro nobis Filium tuum Crucis patibulum subire 
voluisti, ut inimici a nobis expelleres potestatem, con

cede nobis, famulis tuis, ut resurrectionis gratiam consequamur.
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i. 2

O MATCE NAJŚW. 

(de B. Maria Virgine) -1 J■ r-Z+“1 ► b—. A • ■ »

-fl—Fm-
F. —Ś4__

e- gi-na ćce- li * lae-ta- re, al-le- lu-ja: qui- a quem

-H

-F.

me-ru i- sti porta-re al-le- lu-ja: re-surrexit sic- ut

be-ni-gni- ta - tem super fa- ci- em ter- rae, ut sci- 
se-re- ni - ta - tem 

plu-vi- am congruentem

at pó-pu-lus tu- us, qui- a tu es Dómi-nus De- us

R
-,=»■- • »1i O •+=--«■—■

5

S 3

3

♦a ■ s

di-xit, al-le-lu-ja: o- ra pro no-bis Deum, al-le-lu-ja.

Gaude et laetare, Virgo Mariaj alleluja.
Quia surrexit Dóminus vere, alleluja

O remus.

Deus, qui per resurrectionem Filii Tui, Domini nostri Jesu 
Christi, mundum laetificare dignatus es: praesta, quaesu
mus; ut per ejus Genitricem Virginem Mariam perpetuae ca

piamus gaudia vitae.

Teraz śpiewa się antyfonę i werset z laudes o miejscowym 
patronie wraz z odpowiednią oracją.

Z PROŚBĄ O POGODĘ LUB DESZCZ 

(pro serenitate vel pluvia)

Ant. 
d- p J  1 - - ! B* f* ■ 1

■ 51 ■ i ■ ■ 5
n

1 1 - ■ 11

ómi-ne Rex * De- us Abra-ham, dona no-bisD

:------------------------------------------

no - ster, al-le-lu - ja.

W. Dóminus dabit pluviam congruentem.

vel. serenitatem, 
vel. benignitatem.

B Et terra nostra dabit fructum suum.

Oremus. Modlitwa o deszcz.

eus, in quo vivimus, movemur, et sumus: pluviam nobis 
tribue congruentem, ut praesentibus subsidiis sufficienter

adjuti, sempiterna fiducialius appetamus.

Oremus. Modlitwa o pogodę.

d te nos, Dómine, clamantes exaudi: et aeris serenitatem
(vel benignitatem) nobis tribue supplicantibus, ut qui

juste pro peccatis nostris affligimur, misericordia tua praeve
niente clementiam sentiamus.

8 Kancjonał

I
I
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n

O POKÓJ 
(pro pace)

a pacem Dómi-ne * in di- ebus nostris, qui a

Ant. 
II. b

non est a - li- us, qui pugnet pro nobis, ni- si tu

De- us noster.

y. Fiat pax in virtute tua.
IJ. Et abundantia in turribus tuis.

Oremus.

eus, a quo sancta desideria, recta consilia, et justa sunt 
opera: da servis tuis illam, quam mundus dare non

potest, pacem, ut et corda nostra mandatis tuis dedita, el ho
stium sublata formidine tempora sint tua protectione tranquilla. 
Per Christum Dóminum nostrum. R. Arnen.

ANTYFONY O ŚWIĘTYCH Z PROPRIUM POLSKIEGO

1. O SW. WOJCIECHU

F
8 .

■ a a‘ a aBa

curre mi- se- ris, al-le- lu- ja.

Pretiosa in conspectu Domini, alleluja.
R- Mors sanctorum ejus, alleluja.

uam nobis indulgentiam, quaesumus, Dómine, beatus Adal- 
bertus Episcopus et Martyr imploret, ut et delicta nobis 

clementer ignoscas, et beneficia desiderata concedas. Per Chri
stum.

2. O SW. STANISŁAWIE

IV. 2

V
n 5__________________ i________ ■________________

ir Incly-te * Sta - nis-la- e, vi- ta, si

■ ■ ■• -3=?=5-
J!-

gnis,

■ - rs

pas - si- óne, plebem tu- am pastor bone, fo- ve

s. r s?».
■ ■L ■ ■ ♦

be-ne- di

IU- 2 b

P
3—

sancti Adalber- ti, Chri- ste

♦

cti- ó- ne, gu-ber- na pro- tecti-ó- ne,

T

51 P. ■ Fu81 . " «a

a

er me- ri-ta

a■ J ■ 1 ■ % J
. - ■ S ' ■ 1 *

nos exaudi: atque e- jus pre- cibus no- bis suc-

sal- va san- eta in- terces-si- óne, al- le- lu-ja.

y. Pretiosa in conspectu Domini, alleluja.
R. Mors sanctorum ejus, alleluja.

Pópulum tuum, quaesumus, Dómine, intercedente beato Sta- 
nislao Martyre tuo atque Pontifice, dextera virtutis tus 

potenter defende, et solem majestatis tux irreverberato mentis 
radio, gloridnter intueri concede. Per Christum.

»
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albo antyfona

Pón-ti- fex, quem oc-ci- dit Bó-le-sla- us tru-cu- len-

« A, ■ „ . ■ ■ " J
■ 11

chla- my-de Chri-sti ty-ro qui pa-tu-it, dum pugnam
<•

■ ! ■ ■
------------------- B ------ b---

pe- tit a- vi- de, al- le- lu- ja.

5. O ŚW. JADWIDZE 

—+--------■ ■ ■ ■* ■ _ ■ ■ ■ 1 ■ 1

r.B Pa" _ ■ +

tus prin- ceps. Pa-stor bo-nus et pa-tro-nus ad-sit

■
---------• Sr 4 ■ ■ ,

nobis ó- pi- fex et vir-tu tum ar-ti-fex, 
T. P. Al- le - lu - ja.

3. O SW. WACŁAWIE

Ant. flfl —a—i—■—j—

3 3 --------------
ro-ga-mus te, sane-te Ven-ces-ordę, lingua

A
■ .

4^rifl“fl  • 3 3 r. : ił . ..

ld - e: me-mento ple-bis cathó- li-cae, al-le- lu-ja.

4. O SW. FLORIANIE

■
Ant.

n

3.5 A-i

Flo-ri- a-no la- tu- it sub mi- li- ta- ri

Ant. *___________
1V-2#=3S=

H
-fl—■-

S-
ed- vf- gis sancta incly-ta, nos ser-vet a

-3- 4«

£
-■—■- -(-■-■-■i

ru- f- na, nosque fru- i fa- ci- at gra- ti- a di-vf-na,

Z -■—■-
al- le- lu- ja.

Gdzie nie ma kantorów lub chóru, można zamiast powyż
szych sufragiów śpiewać następujące suplikacje:

Święty Boże ! święty mocny, święty nieśmiertelny, zmiłuj 
się nad nami.

Od powietrza, głodu, ognia i wojny, wybaw nas Panie. 
Od nagiej i niespodzianej śmierci, zachowaj nas Panie. 
My grzeszni Ciebie Boga prosimy, wysłuchaj nas Panie. 
Jezu przepuść, Jezu wysłuchaj, o Jezu, Jezu, Jezu, zmiłuj

się nad nami.
O Maryjo, Maryjo, Matko Boska, przyczyń się za nami. 
Wszyscy Święci i Święte Boże, módlcie się za nami.

Następnie odmawia celebrans, wedle potrzeby trzy lub pięć 
modlitw, podanyoh na str. 118/119.
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Módlmy się.

Modlitwa o odpuszczenie grzechów.

Usłysz, błagamy Cię, Panie, korne prośby nasze, odpuść 
nam grzechy, które przed Tobą wyznajemy, abyśmy otrzy

mawszy przebaczenie, pokoju Twego zażywać mogli.

Modlitwa o łaskę szczęśliwej śmierci.

Wszechmogący a miłosierny Boże, któryś rodzajowi ludz
kiemu zapewnił środki zbawienia i nagrodę żywota 

wiecznego, wejrzyj miłościwie na nas sługi Swoje; dusze, któ
reś stworzył, opieką Swą otaczaj, ażeby w godzinie zejścia 
swego wolne były od zmazy grzechu i zasłużyły sobie, by 
Aniołowie święci zaprowadzali je do Ciebie Stwórcy naszego.

Modlitwa w każdym strapieniu. 
rszechmogący Boże, nie opuszczaj ludu Swojego, który 

w utrapieniu woła do Ciebie: lecz dla chwały Swojego 
lnfiefiia daj się przebłagać i zawsze pomocy udzielaj.

Modlitwa o ukrócenie śmiertelności.
rzychyl się łaskawie, Panie, do kornych próśb naszych, 

ulecz cierpienia duszy i ciała naszego; abyśmy otrzy- 
szy przebaczenie, cieszyli się zawsze błogosławieństwem

Twoim.

Modlitwa o odwrócenie nędzy i głodu, 
aj skuteczność modłom naszym, prosimy Cię Panie, niech 

miłosierdzie Twoje oddala od nas klęskę głodu, aby 
»cv ludzie poznali, że jako gniew Twój sprowadza ciosy 

tak usuwa je Twoje zmiłowanie.

Modlitwa o deszcz.

["dziel nam, prosimy Cię, Panie, deszczu orzeźwiającego 
i suchą powierzchnię ziemi zroś łaskawie potokami

n eba.

Modlitwa o pogodę.

Wysłuchaj, Panie, wołania naszego ku Tobie, i stosownie 
do próśb naszych udziel nam pogody, abyśmy, choć 

sprawiedliwie cierpimy za grzechy, dzięki miłosierdziu Twemu 
doznali Twojej łaskawości.

Modlitwa końcowa.

B oże, ucieczko nasza i mocy, wysłuchaj pokornych błagań 
Kościoła Swojego, wszak i te modły Twoim są dziełem, 

spraw, byśmy wszystko otrzymali, o co Cię z ufnością prosimy, 
Przez Chrystusa Pana naszego. 1$. Amen.

W drodze powrotnej z kościoła lub miejsca stacyjnego 
śpiewa się dalszy ciąg litanii. Po skończonej litanii można ją, 
jeśli procesja trwa czas dłuższy, powtórzyć aż do modlitw 
wyłącznie, albo też odśpiewać Litanię o Najśw. Im. Jezus lub 
Litanię Loretańską. Nie wolno wśród tego rodzaju procesyj, 
intonować hymnów lub pieśni o charakterze radosnym.

Po powrocie do kościoła odmawiają wszyscy wraz z cele
bransem, klęcząc, psalm oraz wersety i oracje.

« ■ ■ ■

Pa - ter no- ster, po cichu aż do

* * * ■ • a . a a a a .. aLj ' ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■
■ -•

■

Et ne nos in-du-cas in ten-ta- ti - ó-nem.

1
Ej B ■

Ę. Sed li-be-ra nos a ina-lo.
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D
Psalm 69

5 ■ n • b b • • • b h »* « B B -J
B “ ■■■■■■■■ ■■

. ■■
■ ■ ■ |

■

e- us, in ad-ju-tórium me-um in-tende: * Dó-mi-ne,

ad ad-juvandum me fe-sti-na.

Confundantur, et revereantur, * qui quaerunt animam meam.
Avertantur retrorsum, et erubescant, * qui • volunt mihi 

mala.
Avertantur statim erubescentes, * qui dicunt mihi: Euge, 

euge.
Exsultent et laetentur in te omnes, qui quaerunt te, * et 

dicant semper: Magnificatur Dóminus: qui diligunt salutare 
tuum.

Ego vero egenus et pauper sum: * Deus adjuva me.
Adjutor meus, et liberator meus es tu: * Dómine, ne 

moreris.
Gloria Patri.

Salvos fac servos tuos.
IJ. Deus meus, sperantes in te.
JZ. Esto nobis, Dómine, turris fortitudinis.
Rj. A facie inimici. •
JZ. Nihil proficiat inimicus in nobis.
R. Et filius iniquitatis non apponat nocere nobis.
JZ. Dómine, non secundum peccata nostra facias nobis.
Ę. Neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
JZ. Oremus pro Pontifice nostro. N.
1^. Dóminus conservet eum, et vivificet eum et beatum 

faciat eum in terra, et non tradat eum in animam inimicorum 
ejus.

JZ. Oremus pro benefactoribus nostris.
R(. Retribuere dignare, Dómine, omnibus nobis bona fa

cientibus propter nomen tuum vitam asternam. Arnen.

JZ. Oremus pro fidelibus defunctis.
Requiem aeternam dona eis, Dómine, et lux perpetua

luceat eis.
JZ. Requiescant in pace.
Ę. Arnen.
JZ. Pro fratribus nostris absentibus.
R. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperantes in te.
JZ. Mitte eis, Dómine, auxilium de sancto.

Et de Sion tuere eos.
JZ. Dómine, exaudi orationem meam.
Rt. Et clamor meus ad te veniat.
JZ. Dóminus vobfscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, -cui proprium est misereri semper et parcere: suscipe 
deprecationem nostram; ut nos, et -omnes famulos tuos, 

quo-s delictorum catena constringit, miseratio tux pietatis cle
menter absolvat.

Exaudi, qmesumus, Dómi-ne, supplicum preces, et confiten- 
tium ti-bi parce peccatis: ut pariter nobis indulgentiam 

tribuas benignus et pacem.

Ineffabilem nobis, Dómine, misericordiam tuam clementer 
ostende: ut simul nos et a peccatis omnibus exuas, et a 

poenis, quas pro his meremur, eripias.

Deus, qui culpa offenderis, poenitentia placaris, preces 
pópuli tui supplicantis propitius respice: et flagella tux 

iracundiae, qux pro peccatis nostris meremur, averte.

Omnipotens sempiterne Deus, miserere famulo tuo Pon
tifici nostro N , et dirige eum secundum tuam clemen

tiam in viam salutis aeterna;: ut, te donante, tibi placita cupiat 
et tota virtute perficiat.

Deus, a quo sancta desideria, recta consilia et justa sunt 
opera, da servis tuis illam, quam mundus dare non potest, 

pacem: ut et corda nostra mandatis tuis dedita, et hostium 
sublata formidine, tempora sint tua protectione tranquilla.

Dni krzyżowe.
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Ure igne Sancti Spiritus renes nostros, et cor nostrum, 
Dómine: ut tibi casto corpore serviamus, et mundo corde 
placeamus.

Fidelium, Deus, ómnium conditor et redemptor, animabus 
famulorum, famularumque tuarum remissionem cuncto

rum tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper opta
verunt, piis supplicationibus consequantur.

Actiones nostras, qmesumus, Dómine, aspirando praeveni, 
et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et 

operatio a te semper incipiat et per te coepta finiatur.

Omnipotens sempiterne Deus, qui vivorum dominaris simul 
et mortuorum, omniumque misereris, quos tuos fide et 

ópere futuros esse praenoscis: te supplices exoramus, ut, pro qui
bus effundere preces decrevimus, quosque vel praesens saeculum 
adhuc in carne retinet, vel futurum jam exutos corpore suscepit, 
intercedentibus omnibus Sanctis tuis, pietatis tuae clementia, 
ómnium delictorum suorum veniam consequantur. Per Dómi
num nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula sucu
lorum. R- Arnen.

Y. Dóminus vobiscum.
I^. Et cum spiritu tuo.
y. Exaudiat nos omnipotens et misericors Dóminus.

Arnen.
y. Et fidelium animae per misericordiam Dei requiescant 

in pace.
R. Arnen.

Następnie Msza „de Rogationibus" wedle rubryk mszal
nych, o ile Mszy tej nie odprawiono przed procesją lub w cza
sie stacji procesjonalnej.

VIII. G* L 
2# _

ANTYFONY DODATKOWE

O ŚW. MICHALE

--------------- .g " A"'*--------------
±=^=1:s

actum est * si- lenti- um in cae-lo, dum dra-co 
a--------------------------------- ---------------------------------------- >=_--------

S
s

committeret bellum: et Micha- el pugnavit cum e- o,

S ■ ■«

et fe-cit victó-ri am, al-le-lu- ja.
y Stetit Angelus juxta aram templi. (T. P. Alleluja.)
Ę Habens thuribulum aureum in manu sua. (T. P. Alleluja.)

Deus, qui miro ordine Angelorum ministeria hominumque 
dispensas: f concede propitius; ut a quibus tibi mini- 

tibus in caelo semper assistitur, * ab his in terra vita nostra 
muniatur. Per Christum.

O ŚW. ANIOŁACH 

-+-------------------------------—
-■—■- tI.g.2#:

R e- ver-sus est * Ange-lus, qui loqueba-tur in me:

r
s

et susci- ta- vit me qua-si vi-rum, qui susci- ta-tur a

somno su- o. 
(T.P. Al-le- lu-ja.)
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W. In conspectu Angelorum psallam tibi, Deus meus
(T. P. Alleluja.)

, R. Adorabo ad templum sanctum tuum, et confitebor 
nomini tuo. (T. P. Alleluja.)

Deus, qui ineffabili providentia sanctos Angelos tuos ad 
nostram custodiam mittere dignaris: t largire suppli

cibus tuis; et eórum semper protectione defendi, * et aeterna 
societate gaudere. Per Christum.

O ŚW. JANIE CHRZCICIELU

.a
Is ■ .

■ a..■ • B«
Al- le- lu- ja.

VHI.g =-
21’ k

A os Zacha- ri ae, et prophetavit

JZ. Os justi meditabitur sapientiam. (T. P. Alleluja.)
R. Et lingua ejus loquetur judicium. (T. P. Alleluja.)

Deus, ,qui ineffabili providentia beatum Joseph, Sanctis
sima1 Genitricis tua: sponsum, eligere dignatus es: praesta 

quaesumus: ut quem protectorem veneramur in terris, interces
sorem habere mereamur in coelis. Per Christum.

s
- pertum est

8—■■------- .7 1-------, « " ■?■■■■

' +--------------- ----------------- ftn—i~•------------------------------------k"—S------- 5LJ.
di- cens: Bene-dl- ctus De- us Is- ra- el.

(T. P. Allelu- ja.)

O SW. APOSTOŁACH PIOTRZE I PAWLE

VI. 2 4 B ■ ■ ■ b i ■ ■ i
iS s- ■— ■ !

lo-ri- ó- si * princi- pes ter- rx, quomodo in

4 a a a a a a a a. . B 1
-B “ r -■ ■ ■ I ■ Ł.J
5 • .. ” “ --------------------------------2Z a’

vi-ta su- a di-le- xe-runt se, i- ta et in mor-te

Iste puer magnus coram Domino. (T. P. Alleluja)
R. Nam et manus ejus cum ipso est. (T. P. Alleluja.)

Deus, qui praesentem diem honorabilem nobis in beati 
Joannis Nativitate fecisti: f da populis tuis spiritualium 

gratiam gaudiorum: * et ómnium fidelium mentes dirige in 
viam salutis aeternae. Per Christum.

ti J a
.B S bJ ■ - ■ «"a ■ ■

non sunt sepa-ra-ti, al-le- lu-ja.
O ŚW. JÓZEFIE

. I p- se Je- sus

JL.

* e- rat in-cl-pi-ens qua- si an- nó-

In omnem terram exivit sonus eórum. (T.P.Alleluja.) 
R. Et in fines orbis terrae verba eórum. (T.P.Alleluja.)

tri- gln- ta, utrum pu-
■ ■

ta- ba- tur fl- li- us Jo-seph.

Oremus.

Deus, cujus dextera beatum Petrum ambulantem in fluctibus, 
ne mergeretur erexit, et coapóstolum ejus Paulum tertio 

naufragantem, de profundo pelagi liberavit: exaudi nos propitius, 
et concede; ut amborum meritis aiternitatis gloriam consequamur. 
Per Christum.
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O TRÓJCY PRZENAJŚWIĘTSZEJ

r£ •_______ -3S-J --------- P«-!----.---■— -----■1=-----AJL-^-.4-u

adoranda Tri-ni- tas * O vene-randa u- ni-tas.

■fl . J
—=—■------ , - ■ -• ■ i

■ ■ ■ ■ ■

Per te sumus cre- a- ti ve- ra ic-ter- ni tas. Per te su-
---------------- fl---- ■- -

■ ■
1 .... « . ■ - ■• ■■ ■ ■

mus redempti, summa tu ca- ri- tas. Pó-pu-lum tu-um tu

■6—■---------------- - ■ ■ ■ 1 1 * ■ 1i---------■ .• " i . —1
■ ■ ■----- T

pró-te-ge, salva, li-bera, e- ri-pe et emunda. Te a-do-

flg ’ a—a . , = -Z
—---------- fl--------fl—— ■

■

ramus omni- po-tens. Ti-bi ca-nimus, ti- bi laus et glóri-a.
Z

4 - fl
r ■ ■ - ■

■ : fl Pfl 1------------------ -

Per in- fi-ni- ta sćecu-la sjecu- ló-rum.

W. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
R. Laudemus et superexaltemus eum in srecula.

Oremus

Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti Hmulis tuis in 
confessione vera: fidei aeterna; Trinitatis glóriam agno

scere,, et in potentia majestatis adorare Unitatem: quaesumus; 
ut ejusdem fidei firmitate, ab omnibus semper muniamur ad
versis. Per Dóminum nostrum.

O ŚW. APOSTOŁACH I MĘCZENNIKACH W OKRESIE 
WIELKANOCNYM

5-------------------------------------------------

■ B -Pa pa--------- ■------ 1------------- ■—r*
--------■---------------■—■ —■--------- —fc-------------------- ■ *■ a 1« i

i- li- re Je- ru-sa lem, * ve- ni- te, et vi- de- te Mar

ty- res cum co-ró- nis, qui-bus co- ro- na vit e- os

F

a ' ■ +
■ ♦ ■ ■ ■ . 1

• . Cs 3 Ta .a b-
■ ■ ■ * ;
Dómi-nus in di - e so-lemni

g--------------------------------------------------------------------------

(T ,
-ta-tis et lae-ti- ti-ae,

. !*♦ J ■!
■---------------

al- le- lu- ja al- le- lu- ja.

2^. Pretiosa in conspectu Domini, alleluja. 
R. Mors sanctórum ejus, alleluja.

Modlitwa odpowiednia.

O SW. WYZNAWCY BISKUPIE

■-—■—=—■—

£3 u- ge, * serve bone

a

■
et fi-de- lis, qui-a in

?■---------------------- —--------------------------------
■ ■—a------------- ■—-i-------------t=£■ 7*-»

. —1
pauca fu- i- sti fi- de- lis, supra multa te eon- sti-
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8 r

a ■ -a r r*1 ■ ■

aa. f « ■ „ .“ " a 1 H ■* a a 8 i *■ 17 ■ a a 7

pre- ti- ó- sa, dedit ómni- a su- a, et compara- vittu-am, di-cit Dómi-nus. (T. P. Alle-lu-ja.)

JZ. Justum deduxit Dóminus per vias rectas. (T.P. Alleluja.) 
R. Et ostendit illi regnum Dei. (T. P. Alleluja.) 
Modlitwa odpowiednia.

B
B S a

“ ’ B. a-

O ŚW. WYZNAWCY NIE-BISKUPIE

E

A

ft ... — » ’ . ■ ■ ■ '
", ■

u- ge * serve bone et fi- de- lis,
T

qui- a in

B
 .8 a .a „ a a. _ H ■ ■ B s 8 i;~H

■ " ■ H» B 1 1

pauca fu- f-sti fi- de- lis, supra multa te constf-tu-am:

e- am. (T. P. Al- le- lu- ja.)

W. Diffusa est gratia in labiis tuis. (T. P. Alleluja.)
R. Propterea benedixit te Deus in aeternum. (T.P. Alleluja.) 

Modlitwa odpowiednia.

VII. 2 b S 7 *

D a-te e-

O ŚW. MĘCZENNICZCE.

de fructu manu- um su- a-rum, et lau

________ a______ ____■_ _a •_

in- tra in gaudi- um Dó-mi- ni tu-
t.LL a«a-.

i. (T. P. Al-le- lu-ja.)
a a .• 3 ■ ■a

a-a . i " - ■ " B. B.

dent e- am in portis ópe-ra ejus. (j. p. Al- le- lu- ja.) 

JZ. Diffusa, j. w
W- Justum deduxit Dóminus per vias rectas. (T.P. Alleluja.) 
R- Et ostendit illi regnum Dei. • (T. P. Alleluja.)
Modlitwa odpowiednia.

O ŚW. DZIEWICY

Modlitwa odpowiednia.

vni. 2 b S—3-7—■—

S=Ś±Ź= 

fmi-le est * coe- lórum hómi- ni nego-ti-

-13—!-

regnum

fi ■ a a j* ■ ■ ■ rL ■ ■ s ■7 ■ 7 7 ■ » ■
a- tó- ri qucerenti bonas marga- ri- tas: in- venta una

d- Procesja na uproszenie deszczu

W, litanii, przed słowami: Abyś błagania nasze łaskawie 
przyjąć raczył, odmawia się dwukrotnie:

Abyś wiernym Swoim deszczu potrzebnego użyczyć raczył, 
wysłuchaj nas, Panie.

Po litanii odmawia się następujące modlitwy:
Ojcze nasz, po cichu aż do
SZ. I nie wwódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.

9 Kancjonał
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W. Okryj, Panie, niebo obłokami. 
fj>. I zgotuj deszcz dla ziemi.
W. By wydała trawę na górach.
Ę. I rośliny ku pożytkowi ludzkiemu, 
y. Pokrop góry z wysokości Swoich.
Ę>. A owocem dzieł Twoich nasyci się ziemia.

Panie wysłuchaj modlitwy moje.
Ę. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.

Pan z wami.
Ę. I z duchem twoim.

Módlmy się.

Boże, w którym żyjemy, ruszamy się i jesteśmy, udziel nam 
deszczu potrzebnego, abyśmy pomocą ziemską dostatecz

nie wsparci, z większą ufnością dóbr wiecznych pożądali.

Modlitwa.

Spraw prosimy cię, wszechmogący Boże, abyśmy dla ufności 
naszej, jaką strapieni w dobroci Twojej pokładamy, usta

wicznie Twojej opieki we wszelkich przeciwnościach doznawali.

Modlitwa.

Udziel nam, prosimy cię, Panie, deszczu orzeźwiającego 
i suchą powierzchnię ziemi zroś łaskawie potokami 

z nieba. Przez Chrystusa Pana naszego. Amen.

y. Niech nas wysłucha Pan wszechmogący i miłosierny. 
Amen.
Dusze wiernych zmarłych przez miłosierdzie Boże niech 

odpoczywają w pokoju.
Amen.

e. Procesja na uproszenie pogody

W litanii przed słowami: Abyś błagania nasze łaskawie 
przyjąć raczył, odmawia się dwukrotnie:

Abyś wiernym Swoim pogody użyczyć raczył, wysłuchaj 
nas Panie.

Po litanii odmawia się następujące modlitwy:
Ojcze nasz, po cichu aż do

I nie wwódż nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
y. Sprowadziłeś, Panie, wiatry Swe na ziemię.
R. I zahamowany jest deszcz z nieba.
JZ. Gdy pokryje niebo obłokami.
R. Ukaże się luk mój i wspomnę na przymierze moje.
JZ. Rozjaśnij, Panie, oblicze wobec sług Swoich.
R. I błogosław tym, którzy w Tobie ufają.
W- Panie wysłuchaj modlitwy moje.
R. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.
W- Pan z wami.
R- I z duchem twoim.

Módlmy się.

Boże, którego obraża występek, lecz przejednywa pokuta, + 
wejrzyj miłościwie na uniżone ludu Swego prośby; * 

i odwróć od nas chłosty zagniewania Swego, które grzechami 
naszymi na siebie ściągamy.

Wysłuchaj Panie, błagania naszego ku Tobie; f i stosownie 
do próśb naszych udziel nam pogody, * abyśmy, choć 

sprawiedliwie cierpimy za grzechy dzięki miłosierdziu Twemu 
doznali Twojej łaskawości.

Cebie, wszechmogący Boże, o zlitowanie błagamy, racz 
nadmiar deszczu powstrzymać i przychylność Swoją 
względem nas okazać. Przez Chrystusa Pana naszego.

R. Amen.
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f. Wniebowstąpienie Pańskie.

(in festo Ascensionis Domini)

Procesja rozpoczyna się śpiewem responsorium Cum Rex 
gloriae (str. 102). Reszta jak w niedziele okresu Wielkanocnego; 
zmienia się tylko pierwszą zwrotkę hymnu Salve festa dies, 
która brzmi: Salve festa dies, toto venerabilis xvo, qua Deus 

' coelos ascendit, a po każdej zwrotce hymnu śpiewa się: Przez
Twoje święte Wniebowstąpienie.

W drodze powrotnej procesja zatrzymuje się w środku 
kościoła; celebrans intonuje następujące wersety, które chór po
dejmuje.

Wniebowstąpienie Pańskie. 133

e . J ■ B 1 J
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a a. ■ fl-
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hómi-num pande-re ju- di-cans: ne des supplf-ci-a

8 ■ • a8 ' % 
B a a. ■ 8 8 .

hór- ri-da nó-xi- is, sed justis bona prami- a.

Celebrans. Chór.

---------------A------ 1

Chór.
-K-—

Celebrans.

- ramus, Dómi-ne, cóndi-tor

W-5—

Prxsta hoc Ge-ni-tor óp-time ma-xime, * hoc tu na
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te De- i, et bo-ne Spi- ri-tus: regnans perpe-tu- ofncly-te, * de-vó- tos
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famu-los respi-ce, pró- tege: ne nos li- vor edax dx-
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ful-gida Tri-ni-tas, per cuncta pi- e srecu-la. A- men.»

a
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a
mónis obru-at, demergat vel in fnfe-ros.

Celebrans. Chór
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□ t cum flammf-voma nube re- verte-ris * oc-cul-ta

Powtarza się: Przez Twoje święte Wniebowstąpienie.
Po procesji celebrans klęka na najwyższym stopniu ołtarza,

bierze krzyż procesjonalny i wznosząc go, śpiewa poniższą 
antyfonę, którą chór podejmuje:

Celebrans.

Ant.

VII. # g_ ■a

A - scendo * ad Patrem meum, et Pa-trem vestrum, *
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Zesłanie Ducha Św.

VENI CREATOR
Chór.

■ i _a ■ ® .
“ ? ... ..

De- um me-um, et De-um vestrum, al-le-lu-ja.

y?
VIII. 2 fl

fl ■ -a~
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Antyfonę tę intonuje celebrans po raz drugi i trzeci, w co
raz to wyższym tonie i coraz to wyżej wznosząc krzyż.

y. Ascendens Christus in altum, alleluja.
Ę. Captivam duxit captivitatem, alleluja.

e- ni Cre-* a- tor Spi ri- tus, Mentes tu- ó-
2. Qui di- ce- ris Pa- ra- cli- tus, Al- tis- si-mi
3. Tu sep- ti- fór-mis mu- ne- re, Digi-tus- pa-ter-
4. Ac- cen- de lu-men sen- si- bus, Infunde amó-
5. Hos-tem repel- las lón- gi- us, Pa-cćmque do-
6. Per te sci- a- mus da Patrem, No sca-mus at-
7. De- o Patri sit gló- ri- Et Fi- li- o,

8'

Oremus.

Deus, cujus Filius in alta coelorum potenter ascendens, 
captivitatem nostram sua duxit virtute captivam: tribue 

quaesumus, ut dona, quae suis participibus contulit, largiatur 
et nobis Jesus Christus Dominus noster. Qui tecum vivit et 
regnat in saecula sxculorum. fj. Arnen.

2.
3.
4.
5.
6. 
7.

rum vi- si-ta: Im- ple su- per- na gra- ti- 
s, i- gnis, ca- ri- 
pro- mis-sum Pa

a,
tas,do- num De- i, Fons vi-■ vu

na: dex- teras, Tu ri- te tris,
rem cór- dibus, In fir- ma no- stri- cór- po- ris,
nes pró- ti-nus: Du- ctó- re sic te prae- vi 0,
que Fi- li-um, Teque u- tri- us- que Spi- ri- 

ac Pa- ra- cli-
tum,

qui a mór- tu- is., Sur- re- xit ■ to,

S' W Zesłanie Ducha Św.

(Dominica Pentecostes) .

Procesja: Chór śpiewa responsorium Cum Rex gloria:, 
(str. 102), hymn Salve festa dies. Pierwsza zwrotka brzmi: 

Salve festa dies toto venerabilis aevo, qua Deus Spiritum Sane 
tum misit, et astra tenet, p.o CZym p0 każdej zwrotce hymnu 
śpiewa się: Trzez Twoje święte Ducha Zesłanie.

W drodze powrotnej procesja zatrzymuje się w środku ko
ścioła. Celebrans intonuje hymn ^eni Creator.

Podczas śpiewu pierwszej zwrotki wszyscy klęczą.

a
* " ■ B «"i

Ił - a®»r« i ■ ■.

Quae tu cre a- sti pe- eto- ra.
2. Et spi- ri- ta- lis un- cti- o.
3. Ser- rnó- ne di- tans gut- tu- ra.
4. Vir- tu- te fir-mans per- pe- ti.
5. Vi- te- mus omne nó- xi- urn.
6. Cre- da- mus omni tem- po-re.
7. In sae- cu- ló-rurn sae- cu- la. A- men.

Powtarza się Przez Twoje święte Ducha zesłanie.

Po powrocie procesji do ołtarza, celebrans klęka i intonuje 
trzykrotnie, za każdym razem w tonie wyższym, następującą anty
fonę, którą chór podejmuje;
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Gdzie procesji nie ma, kapłan, klęcząc, intonuje przed oł
tarzem hymn Veni Creator; reszta zaś jak niżej.

Celebrans Chór

Ant. tt a aVII. * i---------- :PiB

-ffc"■

c- ci - pi - te Spiri-tum Sanctum: * Quorum

Jz=P- - . •+
fi •’ a —ffi 0 -fi ■ «.

* ■ Pfl B

remi-se-ri-tis peccata, remittuntur e- is, al-le-lu-ja.

3^ /Emitte Spiritum tuum et creabuntur, alleluja.

Et renovabis faciem terra:, alleluja.

SACRIS SOLEMNIIS

IV. 5—5 .  :::

T Pb b % - Pa-C 2* ’ 3
O a- cris so- lemni- is jun-cta sint gau- di- a,

2. No- ctis re- có- li- tur coe- na no- vis- sima,
3 Post agnum ty- pi- cum, ex- ple- tis e- pu- lis,
4. De- dit fra- gi- li- bus cór- po- ris fer- cu- lum
5. Sic sa- cri- fi- ci- um i- stud in-sti- tu- it,
6 Pa- nis an- ge- li- cus 'fit pa- nis hó- mi- num;
7

g
Te tri- na De- i- tas u- na- que pó-sci-mus,

■ -■ W a
■ ■* b fi a a- I

Et ex prx- cór- di- is so-
■a "

nent prae- có- ni- a:
2. Qua Chri stils cre- di- tur a- gnum et a- zy- ma
3. Cor- pus Do- mi- ni-cum da- tum di- sci- pu- lis,
4. De- dit et tri- sti- bus sa.n- gui- nis pó-cu-lum,
5. Cu- jus of- fi- ci- um córci- mit- ti vó- lu- it
6. Dat pa- nis coe- li- cus fi- gu- ris ter-mi-num;
7. Sic nos tu vi- si- ta, sic- ut te có- li- mus:

A
■ ■■ - b**P f* g

O remus.

JT) raesta, quaesumus, omnipotens et misericors Deus, ut San

ctus Spiritus adveniens templum nos gloria: suae, di
gnanter inhabitando, perficiat. Per Christum Dóminum nostrum.

Arnen.

h Procesja w uroczystość Bożego Ciała.

(In solemnitate Corporis Christi)
Na początek procesji celebrans intonuje polską pieśń eucha

rystyczną. Skoro celebrans doszedł do jednego z 4 ołtarzy — 
śpiew ludu milknie. Po ewangeliach chór wzgl. kantorzy into
nują responsoria ku czci Najśw. Sakramentu.

« „ ■ po B  1 Pb ■ PB a ■' 1
■ a ■ a- “ H ? a n |

------ r ’* i

Re- ce- dant ve- te- ra, no- va sint ómni- a,
2. De- dis- se fra- tri- bus, jux- ta le- gi- ti. ma
3. Sic to- tum ómni-bus, quod to- tum sin-gu-lis,
4. Di-cens: Ac- ci- pi- te quod tra- do va-scu-lum,
5. So- lis pres by- te- ris, qui- bus sic cóngru- it,
6. O res mi- ra- bi- lis! man-du- cat Dó- mi-num
7. Per tu- as se- mi- tas duc nos, quo ten- di- mus,
« i > .

’ ■ o SbJ fi fi- BaB 3*

Cor- da, vo- ces et ó- pe- ra.
2. Pri- scis in- dul- ta pa-tri-bus.
3. E- jus fa- te- mur ma- ni- bus.
4. O- mnes ex e- o bi- bi- te.
5. Ut su- mant et dent ce- te- ris.
6. Pau-per, ser- vus et hu- mi- lis.
7. Ad lu- cem, quam in- ha- bi- tas. A-men.
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VIII. 2# 5

V
VERBUM SUPERNUM.

8 _ .K- "a A -i aa n ’ ■ ■■ ■ 1 a .a- a 'T■ r t " i

er- bum su- per- num pród- i- ens, Nec Pa- tris
2. In mor- tem a di- sci- pu- lo Su- is tra-
3. Qui- bus sub bi- na spe- ci- e Car- nem de-
4. Se na- scens de- dit só- ci- um, Con- ve- scens
5. 0 Sa- lu- ta- ris hó- sti- a, Qua: coe- li
6. U- ni tri- nó- que Dó- mi- no Sit sem- pi-

15—pi—1

2.
lin- quens 

den- dus
dex- te- ram, 
ś- mu- lis,

3. dit et san- gui- nem
4. in e- du- li- urn,
5. pan- dis ó- sti um,
6. ter- na gló- ri- a,

Ad o- pus su- um ex- i- ens, 
Pri- us in vi-' tas fer- cu- lo

Ut du- pli- cis sub-stan-ti- z 
Se mó- ri- ens in pre- ti- um,

Bel- la pre- munt ho- sti li- a, 
Qui vi- tam si- ne ter- mi- no

1 fi a —

. ■ "■ . a- a’a
R "

Ve- nit ad vi- ta? ve- spe-ram.
2. Se tra- di- dit di- sci- pu- lis.
3. To-tum ci- ba- ret hó- mi-nem.
4. Se re- gnans dat in prś-mi- um.
5. Da ro- bur, fer au- xi- li- um.
6. No- bis do- net in pa- tri- a. A- men.

IS""#

S,

3.
4.
5.

SALUTIS HUMANAE SATOR.

a- lu- tis hu- ma- na? Sa- tor, Je- su vo- 
Qua yi-ctus es cle- men- ti- a, Ut no- stra 
Per-rumpis in- fer- num cha-os, Vin-ctis ca- 
Te co- gat in- dul- gen- ti- a, Ut damna 
Tu dux ad a- stra et semi-ta, Sis me- ta

------------------------------p,-
lu- ptas cór- di- um,

2. fer- res orf-mi- na,
3. te- nas de-tra-his:
4. no- stra sar-ci- as,
5. no- stris cór- di-bus,

T* ■ • T

Or- bis red-em- pti Cón-di-tor,
Mor-tem sub- i- res fn-no-cens,
Vi-ctor tri- um-pho nó- bi- li,
Tu- i- que vul- tus -cóm-po-tes, 

Sis la- cri- ma-rum gau-di-um,

!

Et ca- sta lux a- man- ti- um.
2. A mor- te nos ut tól- le- res.
3. Ad dex- te- ram Pa- tris se- des.
4. Di- tes be- a- to lu- mi- ne.
5. Sis dul- ce vi- tae prae- mi- um.

VIII. 2#

A

s;

A- men.

AETERNE REX ALTISSIME.
R a 4
■ . -■« - ■ 1 B

a r** a. “a ” a a. a T
a -r t * 1

ter- ne Rex al- tfs- si- me, Red- em- ptor
>. As- cen- dis o r- bes si- de- rum Quo te vo-

3. Ut tri- na re- rum ma-chi- na, Coe- le- sti-
4. Tremunt vi- dćn- tes An- ge- li
5. Sis i- pse nostrum gau- di- um
6. Hinc te pre- can-tes qua?-su-mus,
7. Ut cum re- pen- te cce- pe- ris
8. Je- su, ti- bi sit gló- ri a,

Ver- sam vi- 
Ma- nens o- 
I- gnó- sce 

Cla- re- re 
Qui vi- ctor

Ti
Ti

et fi- de- li- um
2. ca- bat coe- li- tus
3. um ter- re- stri-um,
4. cem mor- ta- li- um:
5. lym- po prie-mi-um:
6. cul- pis óm- ni-bus, 

nu- be ju- di- cis, 
in coe- lum re- dis,

7.
8.

Cui mors per- em-pta de- tu- lit 
Col- la- ta non hu-ma-ni-tus

Et in- fe- ró-rum cón-di-ta,
Pec- cat ca- ro, mun-dat ca-ro, 

Mun- di re- gis qui fa-bri-ćam, 
Et cor- da sur-sum sub-le-va 
Poe- nas re- pel- las de- bi- tas,
Cum Patre, et al- mo Spf ri- tu
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Sum-ma: tri- umphum gló- ri- as.
2. Re- rum po- te- stas óm- ni- um.
3. Fle- etat ge- nu jam sub- di- ta.
4. Re- gnat De- us De- i ca- ro.
5. Mun- da- na vin-cens gau-di- a.
6. Ad te su- per- na gra- ti- a.
7. Red- das co- ró- nas per- di- tas.
8. In sem- pi- ter- na sś- cu- la. A- men.

Po ostatniej ewangelii klękają wszyscy, chór zaś śpiewa: 

Ant. ----------------------- -----------------i-Śb-
V- 2 b

O -c J
-!«- --------«—-------

sa- erum convi- vi- um! * in quo Christus

b

:3
fl-

‘P

Oremus.

Deus, qui per praesentiam arcae foederis dómui et universae 
substantiae Obededom fidelis tui largam benedictionem 

contulisti: concede propitius, ut arca redemptionis nostrae, 
Christus Jesus filius tuus, hodierno corporis sui mysterio nos 
visitans, temporali et aeterna nos benedictione muneretur. Qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia 
saeeulórum. R>. Arnen.

Ody procesja rusza od czwartego ołtarza, śpiewa się za
zwyczaj responsorium „Melchisedech". Na pierwszą inwo
kację „O Jesu pie“ procesja staje, wszyscy klękają, a celebrans 
udziela błogosławieństwa Najświętszym Sakramentem klerowi 
i tym, którzy go poprzedzają; na trzecią inwokację „O Jesu, 
Pater misericórdiae“znowu wszyscy klękają, a celebrans, obró
ciwszy się, udziela błogosławieństwa postępującemu za nim 
ludowi.

Ody dla braku śpiewaków responsorium się nie śpiewa, 
celebrans udziela błogosławieństwa Najświętszym Sakramen
tem przy czwartym ołtarzu po oracji.

su- mi- tur: re- có- li- tur me- mó - ri- a passi- ó-

B ,__ _ B BB
■ 5 _____ =8- fl-}

nis e - jus: mens im- ple- tur gra- ti - a: et fu-

«■ 'V B BB „• ,
■AjB- "♦ —. r f* B----1

tu- rx gló- ri- ae no- bis pi- gnus da- tur, 
B ,-g-K-

al- le -
J7. Pósuit fines tuos pacem, alleluja.
R. Et adipe frumenti satiat te, alleluja

t-S—»■-
lu - ja.

Resp.
XI,-XIV. _

M=<
Celebrans. Chór.

3

ei-chl - sedech Rex Sa- lem ty- pi

*--------------„-------------------------------------------- iel«.

cum pa- nem et vi-num ób- tu-lit: pa- tri-bus

3

te

in de-sćrto man- na plu - it: I- sa- ac im-rno-
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la- tua*. E- li- as pa-ne subci-ne-rf-cio

+
■

♦i- ■
-S-

ro- bo- ra - tur. Agno Pascha: hic pa- nis caele-

+

i=F^ -P

stis de-cla-ra- tur. O Je-su pi- e, nos i-

‘i—-iZ-O-MN !

sto pa-ne dignos ef - fi- ce. O Je- su

<-pr
.■■•

«3bbb
«P B ■’ B ™ B
■fi ■ T —I b—'Ab -

da- tos, hx-re-di-ta-tis pa-ter- nae

ex- hi- be.

B^‘

con- sortes

Gdy procesja wkracza w podwoje kościoła, intonuje się 
hymn Te Deum laudamus (str. 149). Procesja kończy się przed 
wielkim ołtarzem, gdzie celebrans, zwrócony z Najśw. Sakra
mentem do ludu, śpiewa dwukrotnie Salvum fac pópulum 
tuum, Dómine, co chór powtarza.' Za trzecim razem śpiewa 
celebrans Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et benedic haere- 
ditatii tuae, chór zaś podejmuje dalszy ciąg hymnu. Celebrans 
tymczasem błogosławi lud Najświętszym Sakramentem. Na
stępuje repozycja Najświętszego Sakramentu do tabernakulum.

To samo dotyczy procesji na zakończenie oktawy Bożego 
Ciała oraz na zakończenie odpustu po drugich nieszporach.

rex, lex, dux clementi- ae, in hu-jus pa- nis laude

Hs 3 r- j*,
*------- ------------

nos pór- fi-ce. O Je-su, Pater mise-ri-cór- di-ae,

-3: -5-i

nos pecca-tis so-l.u-tos, gra-ti- a so- la-tos, et so-li-

Salvum fac pópu-lum tu-um Dómine.

Powtarza się trzykrotnie, za każdym razem w tonie wyż
szym. Przy trzecim wezwaniu dodaje się:

Celebrans.
-------------------------------------------------------- ■---------------------

8 3 “ B ‘ r- a "B B H B

Et bene-dic haere- di- ta- ti tu- se. 

Chór.
B . . J B B. ... - - - - ■ J
h " Pb “ —a-------------------------------------------------------------- a— i

Et re-ge e-os, et extolle illos usque in aeternum.
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t ■ ■

Per sfngu-los di- es benedf-cimus te. Et laudamus

™ w aa n - «KB. 1 ■ ■ ■ iM " " w n " ~ ’ B B • i

nomen t u- um in sieculum, et in sreculum srecu-li.

b b i ■ Ia a n ■ ■ " B “ 1 1

Dignare Dómine di- e isto sine peccato nos custodf-re.

b ■ a B B 1
S B B B B -B - - ■

. - B-—
■ ■ 1

Mi-se-re-re nostri Dómi-ne, mi-se-rć-re nostri. Fi-at

B ■ ■ -----------------
B ■ B "

r
■ ■ 41----g.--------------------

mi-se-ri-cór-di- a tu- a Dómi-ne super nos, quemadmo-

« a a " ■ a a ■ ■ iB B 0« ■ ■ ’ ' Tl

dum spe- ra-vimus in te. In te Dómi-ne spe-ra-vi:

M ■ " " B g. .■ R■ ■

non confundar in aiternum.

Podczas sekwencji Landa Sion, w uroczystość Bożego 
Ciała i w czasie jej oktawy, śpiewa celebrans, zwrócony z Naj
świętszym Sakramentem do ludu, na przemian z chórem na
stępujące wiersze:

/

=- -i— ■—

Celebrans. Chór.

* factus cibus vi-
* cum I-sa- ac im

c- ce pa- nis Ange- ló- rum 
In fi- gu-ris p rae-signa-tur,

.i-i
■ « ■ . ’o a a. ■ a■ ’ ■

a-tó-rum: Ve-re pa-nis fi- li- ó-rum: non mit-ten- 
mo- la- tur: Agnus Pascha: de- pu- ta-tur: da- tur man-

/

dus ca-ni-bus. 
na pa-tri-bus.

Celebrans. Chór.

. i „ a _ .
s , B 1 " n -

-a “ a. ■ -
■ B ’ B 1

3. Bonę pastor, pa- nis ve- re, * Je- su nostri mi- se- re- re!

.. .
■ a8 B ■ ■ _ ■ a E

■ --------------g-------- ■—g_4

Tu nos pasce, nos tu- ■- re: tu nos bo- na fac vi- de-re

T Js ■ ■ ■ — 1 *B
B ■ B B» ■ BI ■ i

in ter- ra vi- venti- um. 4 • Tu qui cuncta scis et va- les,

fi , a łfi B B " 1
B P. 1 a - B

qui nos pascis hic mor-ta-les: Tu- os i- bi commen-

10 Kancjonał



146 Wystawienie Najśw. Sakramentu. Wystawienie Najśw. Sakramentu 147
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sa- les, cohaerćdes et

1

’ " a ■
so- da- les fac sanctorum cf-vi- um.

1
IIfl

""
A- men al- le- lu-ja.

■ ■
"T-----------

nu- i: Et antiquum documentum Novo cedat rl-tu- i:

Praestet fides supplementum Sensu-um de- fe- ctu- i.

■ B £

3. WYSTAWIENIE NAJŚW. SAKRAMENTU

a O zbawcza Hostio.

1. O zbaw-cza Ho-stio go — dna czci co lud
2. Je- dne-mu w Trójcy. Wla — dcy ziem, niech bę-

1. do nie-bios wiedziesz bram, Bój srogi nęka wiernych Ci
2. dzie chwała wkażdy czas, Niech On wieczystym życiem swym,

1. Daj si- łę, pomoc ze - - ślij nam.
2. Woj-czy-źnie rajskiej da - - rzy nas. A-men.

b. Celebrans. Chór.

§Hymnus
■ ■

an-tum ergo Sacramentum Veneremur cer-

P.
■ ■“T----

2...J

Geni- tó- ri, Geni-toque Laus et ju-bi-la-ti o, Salus, ho-

6 ■ 7 7' ■ 7 2 7' ~ 1
a a ■ ’

nor, virtus quoque Sit et bene-dfcti- o, Procedenti ab

---- ■—7- £

utroque Compar sit lauda- ti- o. A- men.

y. Panem de coelo praestitisti eis. (Alleluja).
R. Omne delectamentum in se habentem. (Alleluja).

O remus.

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis tua: me
moriam reliquisti: f tribue, quaesumus, ita nos corporis 

et sanguinis tui sacra mysteria venerari: * ut redemptionis tuae 
fructum in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis et regnas in 
scecula saeculorum. -B Arnen.

W czasie wiekanocnym i w oktawie Bożego Ciała dodaje 
się do wiersza i odpowiedzi Alleluja.
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Ant. u —■ 
VI. 2 *

R

c Procesje z Najśw. Sakramentem 

t------------------------------------------------ +---------
rr

ex Christe pri - mo - ge-ni-te, a-gnel-le De- i

-a—a

virtutum fons, vi-ta, mundi ca-ro vi-va, Di-vi-mysti-ce;

ni-ta-tis hósti- a, će-ternis Patris victima, ómni-um

plasmator, mundi restaura-tor. Tu- o nos cór-po-re

re-fi-ce, sa-cróque sangui-ne a-blu- e sordes nostrae

d. Hymn św. Ambrożego

e De- um laudamus: * te Dóminum confi-te-mur.

-ś-K

2. Te aeternum Patrem omnis ter-ra ve-ne-ra- tur.

f- -a—a—a-

3. Ti- bi omnes Ange-li, ti- bi Cse-li et u-ni-vćr-sae Po-

—a-----a------■—a—-=—--------------------------------------------------------1
ji 1 * n- Ł ■ ■ 1 ■ |
TC 1 a

testa- tes. 4. Ti- bi Che-ru-bim et Se-raphim incessa-

a a’ 1 ’,B T a 1 1 ’ a. a- ♦♦ ■ q jTi ♦♦ ■ r

bi- li vo-ce procla- mant; 5, Sano- tus 5. San- ctus:

III-IV. J-

T

-a—(

5

-■—a-

z-K

15i
.a a ■’TS ■ ■

cul-pae, Je- su Christe.

Pod koniec procesji z Najświętszym Sakramentem śpiewa 
się Rex Christe primogenite tylko wtedy, jeżeli po procesji nie 
następuje złożenie Najświętszego Sakramentu do tabernakulum, 
to jest, ilekroć procesja odbywa się przed uroczysty Mszą św., 
lub uroczystymi nieszporami.

7. Sanctus Dóminus De- us Sa- ba-oth. 8. Pleni sunt coeli

a ■ a‘ aaa a ■ T*» r“ }
afi a ■ ■ Fa ■
TC ■ ’ H - - -

et ter-ra ma-je-sta-tis gló- ri- ae tu- a:. 9. Te gló-

- a ■- a- Sa a " V* " -F® -a 3
aCTi

ri- ó-sus A-posto-ló-rum cho- rus. |0. Te Prophe-
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■ i a a - S i? % ------- a------a—a------a—J
♦ a a.

—

ta-rum lau-da-bi-lis nu- ine-rus: 11. Te Marty-rum

4-4 -■—■—■-

candi-da-tus laudat ex-er- ci- tus. 12. Te per orbem

-a—a—a- 4=4

terrarum sancta confi-te-tur Eccle- si- a: 13. Patrem

-■—a—a-----a-4-4

immensae ma-jesta- tis: 14. Venerandum tu-um verum

4 4£
■ 5 -a-------- a-----a-—a—a-—a—-

et u- ni-cum Fi- li- um: 15. Sanctum quoque Para- di

■ -• ■ ■ ■ -■ —■ i

tum Spi-ri-tum. 16 Tu Rex gló- ri- ae, Christe. 17. Tu Pa-

- -a-----a—a—a- -a------ ■-------

tris sernpi-ternus es Fi- li- us. 18. Tu ad li- berandum

IV
I

-a—a- -a—■-

suscepturus hóminem, non horru- i- sti Vi'r-ginis u-terurn.

s -■ - - ■ - i„fl ■ E a " D ■ t n - sa ■ 1
■s T a

19. Tu, de-vi-cto mortis a-cu- le- o, ape-ru- i- sti credenti-

■ i ■ a* ■a a ■ _ « . aa i-.1 ■
■ ■ ■ ■ M j

“i

bus regna cce-ló-rum. 20 Tu ad dexteram De- i sedes

i ■ ■ ■ a’ , , __a i - , - ■ a" - 3"a a.
15 1

in gló-ri- a Patris. 21. Judex crede-ris es-se venturus.

a ■ « • ■ •* - a a a ■ ■ a' 1 d■ H ■ ■ ■ ■ ■ * ■ a * T ■ i
Ti 1 T b

22. Te er-go quaesumus, tu- is famulis subveni, quos pre-

* ł ■ ■ n _ u _
■r - ■ ili ® B. 4 a f

ti- ó- so sanguine redemi- sti. 23. Aeterna fac cum

al a ■■■■"""a "a . . . T15 a " ■ •" - - .

sanctis tu- is in gló-ri- a nume-ra- ri. 24- Salvum fac pó-

■fl ■ ■ ■ aa . ■ ..?■ - -łli " " "“a 3 " a. ■ ■ ■ ■ 1 ■
B

pulum tu-um, Dómine, et benedic li^re-di-ta-ti tu- ae.

a 1fl n a a. a a , a Jli ’ Pa , " a. 3 ■ . ........................ .. J
■

25. Et re- ge e- os, et ex-tól-le il-los usque in adernum.
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2(j Per sfngu-los di- es bene- di-cimus te. 27. Et lauda-

Dómine exaudi oratiónem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat, 
y. Dóminus vobiscum. * 
g Et cum spiritu tuo.

■ -■ ■ ■ -- ■ ■’ 4 ]1B □ U "a B ’ ’ T- B aa" 1
"S 1 1 +■ ------

mus nomen tu-uin in saeculum, et in saeculum saecu-li.

... ■ -•
«a ■ ■ 1 ’ 0 Pn a

28. Dignare Dómine di- e i-sto si-ne pecca-to nos cu-

■ - «• ■ »- ■ a . .. ®. 1
•e

■ ■ M ■ - Fa a-j-a ł a— a- 1
5 1 1

sto-di-re. 29. Mi-se-re-re nostri, Dómine, mi-se-re-re nostri.

’ -a—a—a—a—■—■—a-—a ■ " ■ 1
■ a

TS t t a -

30 Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a, Dómine, super nos, quemad-

V

O remus.

Deus, cujus misericordia: non est numerus, et bonitatis in
finitus est thesaurus: piissimae majestati tuae pro collatis 

donis gratias agimus, tuam semper clementiam exorantes: ut 
qui petentibus postulata concedis, eosdem non deserens, ad 
praemia futura disponas. Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Arnen.

I . .

MELODIA ZWYKŁA 
(Tonus simplex)

III. 2 ■—■-

T’e De-um laudamus: te

■ ■.fi ’ " Ta - r"r - -
modum spe-ra- vimus in te. 31 In te, Dó-mine, spera-vi:

«fi ■ ■ ■ ■« J a a-

non confundar in teter- num.

Przy Fe Deum dziękczynnym poza procesją dodaje się:

j/. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 
jj Laudemus et superexaltemus eum in saecula- 
y Benedictus es Dómine Deus patrum nostrorum.
Ę Et laudabilis et gloriosus in saecula.

Dóminum confi- temur.

Te aeternum Patrem omnis terra veneratur. Ti-bi ómnes

* i a a* 1 ■aa h aa « ■ ..aa aa * ■ " ■
• ■ 1

■ ■ ■ n ■ ■ h n ■ ■ _

Ange-li, ti-bi Cte-li et u-niversx Potestates: Ti- bi

■ 1 • ---i■ 1 ■ I B ■ H H H  ■I 1 ■1 J
T

Cherubim et Seraphim incessabi-li voce proclamant:

opuszcza się, jeśli po oracji następuje benedykcja. \
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Pleni sunt cse-li et terra ma-jesta-tis gló-ri-ae tu- x.

Te glo- ri- ósus Aposto-lórum chórus: Te Prophe-

M ■ • 1 B —■----■—■----- ■—«—i---------
■ S «• i i■ ■ 1 H B _■ 1 1 B

1

tarum laudabi-lis numerus: Te Martyrum candidatus

Te Deum 155

------ .j
’ ■ B " ■ ■ ■ 1 ■

r

sempiternus es Fi-li-us. Tu ad li-berandunr suscepturus

- — -
4■ ’ ■■■ b? ■■ J

1

hominem, non horru- i-sti Virginis u-terum. Tu devicto

1|1 ■ j ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ g ■ j. 1

mortis a- cu- le- o, a-peru- i- sti credentibus regna caelorum.

5-i ■ ’ B . s r«‘ i ■ ■ ■B 'T " I ■. 1 ■ 1
1 i

Tu ad dexteram De- i se- des, in gló-ri- a Patris.

* ■ ■ ■ . -
---■---- ■---- ■---■---- =---5----------------------------

■l I ■ ■— | I ■ ■ ■ -J

laudat exercitus. Te per orbem terrarum sancta confi

S . , ■ , —a—■— ■------■—■—■------•<
■ T J '

Ju-dex crederis es-se venturus. Te er-go quaesumus,

.3... . . - ■
■ . 1 J- r«. —• ■ , ■ - ■ j.

tetur Ecclesi- a: Patrem immensae majestatis: Veneran

■ " ■ J ,• j - ■ -•1.
- ■■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ - ■

.■ X X *•
 »--------

dum tu-um verum et u-nicum Fi-li-um: Sanctum quoque

Paraclitum Spiritum. Tu Rex glóri-ae, Christe. Tu Patris nume- ra- ri.

tu- is famulis subve-ni, quos pre-ti- ó-so sanguine re-

M ■ - - -1
■ ■ ■ ■ ■ ■ ’

■ £ ■ V ■ ■

de-mi- sti. Aeter- na fac cum Sanctis tu- is in glóri- a

—.---------------------------------------- .

Sal- vum fac pó- pulum tu- um, Dómi- ne,

i
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et benedic tuere- di- ta-ti tu- se. Et re- ge e- os.

8 1 ■ ■ ■ D ’
■ a -? ■ * ■ -!♦- i B

4. RÓŻNE ŚPIEWY PROCESJONALNE 
I OKAZYJNE

a. Adwent'

RORATEet ex-tól- le il- los usque in aeter- num. Per sfngu-los

J!■.b/ i_._J.8_,--------------- --
—'■-I--------------- f£=i

di- es benedi- cimus te. Et laudamus nomen tu-um in

* ■ ■ ,• i , . „o _ ■ j
' ’ ’ B ’ B B fi 1 B B B B (

1 1 5*_t

o-ra-te cae-li de-super, et nubes pluant justum. 

Powtarza się: Rorate.

S----------j—«-Sj—■—-■——■—,—^—3saeculum, et in saeculum saecu- li Digna-re, Dómine,
fi

■ -a’ -1- a a a a a -a ■ .. 1
■ s ■ O ■ ■ ■ a "■  .1

‘ ... 1
di- e i- sto, si- ne pecca- to nos custodi- re. Mi- se-re-re

II
fi ■ ■ -B*- L ■ „ ■? ■ .1 ■ B 7 B' B B B fi ■ ■ i

1

1. Ne i-rasca-ris, Dó-mi-ne, ne ul-tra memineris i- m-

fi
i _ _ • B B a a a- a—a a -a -a-a •
- -■ r« .•

qui-ta-tis: ec-ce ci-vi- tas Sancti fa-eta est de-ser ta:

I- 2 #

R
a

nostri, Dómine, mi-se-re-re nostri. Fi- at mi-se-ri cor
E-------- ■—
---------------------------i_5_----------------j j _ ». i .

di- a tu- a, Dómine, super nos, quemadmodum spera- vi-
* . 
fi B 1

B« a B " Ma -1 aa JB* F" a F V + 3 P* «
B “ ' • a " Ta

mus in te. In te Dó-mine.spe-ra- vi: non confundar
B

... ■ ' "i > B. -r
in ae-ter- num. -4

Si-on de-ser-ta fa-cta est: Je-ru-salem de-so la-ta est:

domus sancti-fi-ca-ti- ó-nis tu- s et gló- ri- ae tu- ae,

fi i a ■ ■ r ■’ ■ ,•~2----■ ■ fi ■ B .8’ ’ ! F- a-

u- bi lauda- verunt te pa-tres no- stri. Rorate.

l
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-a—■—■- -■—■- 31

2. Pecca- vimus, et fa-cti sumus tamquam immundus nos,

4 a a —a a ® . ■ r i■ ■ ■ ■ g ■ t——-

et ce-ci-dimus qua-si fó-li-um u-ni-ver-si: et i-niqui-

-a—a--j—■—i -
■- 4
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fl -a a- - -4
«---------- jj-i-a—a----------- -j—

-3
---- ■--------------------- 1

4. Conso-lami-ni, conso- lami-ni, pópu-le me- us: ci-tove-
■ ■ <a -

i ■ ■ Ij ■ . Ai " " " " 9ES ■ i
- ’ ’■ Pi .. 1-------------------------- I— -a —

ni-et sa-lus tu- a:
a

qua-re moe-ró-re con-su- me-ris,
n

«............................ '5 -•

I”
qui- a in- novavit te do- lor?

• 8 . .
Sal- va- bo te, no- li ti-me-re

. ■ a -■ §3 ■ -4--------------■ -B ■ ■ ■ Pa " " "tates nostrae qua-si ventus abstu- le-runt nos: abscon-

. ■ . • J—1 1 1----1- 1 n
A-

di- sti fa-ci- em tu-am a no- bis, et a(- li- si-siti nos in ma-
g t .
• a 1-5-S ■ , ■ -•1% a

■ p5 ai
nu i- niqui-ta- tis no-strae. Ę. Rorate.

------- ;—■—■——■—■—-———.JPŻi

e- go e- nim sum Dó- minus De- us tu- us Sanctus I-sra-
S-t:------------------------

a a. . s "
" ! P» -a- -

el, redemptor tu- us. R. Rorate.

b- Boże Narodzenie
ADESTE

3-Vi-de, Dó-mi-ne,af-flicti-ónem pó-pu-li tu- i, et mitte

5—Sr -■------B- —■- I—I

quem missu- rus es: e- mit- te Agnum do- mi- na-tó- rem 

-—--i-?—■’—4—■—■—■—■—a—a-—■-------■—i—-1—a a____a_____

ter-rae, de petra deserti ad montem fi- li- se Si- on: 
S--------——-ta

-■—a—a—■—■—B- SJ-

ut au-fe-rat i-pse jugum ca- pti-vi-tó- tis n ostra;. Ę. Rorate.

/ •

VI. 2 # Z

A d- e- ste fi- de- les, lae- ti, tri- umphantes: Veni
s------------------------------

9« a a’
. ■ L

i . r -P—i—r.-J

te, ve-ni-te, in Bethle-em: * Nar tum vi-de-te, Regem An-

■ . . - . ■ - . a

ge-ló- rum: Ve-nite, a- do-remus, ve-ni-te, a-do-remus,

8 . i a . C S ,
■ n a" P" - -

a *
ve-ni-te, a-do-remus Dó-minum. • Na-tum.

\
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g______
a la a a

•
■ a " ’ a-

a—a B
■ «•

2. Eh, gre-ge re-lf- eto, humiles ad cunas Vo-ca-ti

c. Wielki Post 

ATTENDE DOMINE

V. 2

A
■ ■ ■

8 C ■ kj a .
a " 5, a a ■ ■ a

a ■ P« .
■ - - i

pastóres ap-próperant: • Et nos o-vanti gradu fe-sti-
a
a Ca . aa

Q ® n a.
__ ™ " g ■ ■ ■

■ <
ne- mus: Ve-m'-te, a- do-re-mus, etc. * Et nos ovanti.
fi
a a a Ca a

a aa a
" a ■ "a.

■ a-
R

3 Aeter-ni Pa-ren-tis splendorem ae-ternum Ve-latum■im

t.tende, Dó-mi-ne, et mi-se-re-re, qui-a pec-ca-

a
■

■ -p...
vi-mus ti- bi.

Chór powtarza: Attende.

£■a

1 • Ad te, Pex summe, ómni-um redemptor, ó- cu- los

-4
sub carne vi- de- bimus: * De- um infantem, pannis in-

a ’ Ca Ca .
— ■ ■ — ■ ® -PB

—.. ■ a -

vo-lu- tum: Ve-m'-te, a- do-re-mus, etc. * Deum infantem.

fo-ve- amus am-ple-xibus: * Sic nos a-mantem quis non
a - - - -■ ti-

■ B ■ B R 1 ■ ■ ■ 11_ 3*4 _ ..
’ a-

re-da-ma- ret? Ve-nf-te, a- do-re-mus etc. * Sic nos.

nostros sublevamus flen-tes: ex-au-di, Christe, suppli-

cantium pre-ces. 

If. Attende.

ja-nu- a cae-16- stis db-Iu- e nostri m£-culas de-lf- cti. 

15- Attónde.

11 Kancjonał

/ A
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-«—■- ■ ■
-3

3. Ro-gamus, De-us, tu-am ma-je-statem: au-ribus sa

s . s •
■ s ! ■

■ S Rm-
cris ge-mitus ex-au_di: crimi-na nostra pla-cidius indulge.

Ę. Attende.

s----------------------  * 4

■ ■ 3 fi T
■ ■

4. Ti-bi fa-temur cri-mi-na admfs-sa: contrf-to cor-de

s

d. Sekwencja do Ducha Św. 
VENI SANCTE SPIRITUS.

e- ni Sancte Spi-ritus, Et emft-te cae- li- tus,

£------------------------------------ -J
■ ■ ■ ■ !-

H 1 1 B - B" 1 r B
Lucis tu- x ra- di-um 2. Ve-ni pater pauperum, Ve-ni

A B 1
8 R «8 • ■ J

K ■ * ■ *-r ♦ - ii ■ " 1 B ‘
da- tor mu- nerum, Ve-ni lumen cór- di-um. 3. Conso-la-

pandiimus oc-cul-ta: tu- a, Redemptor, pf-e-tas i-gnóscat. 

Ę. Attende.

5
-■—■-

3
^T-T=t- ■ ■

5. In-nocens captus, nec re-pugnans ductus, te-stibus

■ ■ T

falsis pro fm-pi-is damnatus: quos re-de-mf-sti, tu con-

■- *.

serva, Christe.

H- Attende.

s !-ri - -- ■ , Ti
-r ■ ■ ■ , 2 8 J

----------------------------

tor ó-ptime, Dulcis hospes a- ni-mae, » Dul-ce re-fri-
:-------------------------

H i ■ b— j-»
V. l n . .1.
r | B 1 ”

ge- ri-um. 4. In la-bó-re requies In aestu tempe-ri-es,

* r. " “ ■ b’ i
■ B " ■ B 1 B■U , 1 ■ -B =-»I ■

In fle-tu so-la- ti-um. V O lux be- a-tis-si-ma, Reple cor-
■ ■

‘In

dis fn-ti-ma Tu- órum fi- de- li-um. 6. Si-ne tu- o
S- p' i i . cjb 1

1
T " . “ 1 .!♦*

nu-mi-ne,
Q I ■

Nihil est in hó-mi-ne, Ni- hil est in-no- xi-um.
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5
b Pb ■ Cs a - J

’ 1 ■ B. | Fs ■ '■ s rdh
1

La-va, quod est sór-didum, Ri-ga, quod est a- ri-dum,7.
s -----------------------------------a—------------ B ’ "■ "

■ " ■ ■ 1 ■ H B -

a
Ci . f ... - _ . . -i» a -

■ B B B*'*® ?B. a . _a a-'
a
i

Dó-minus De- us Sa-ba - oth: Plena est o -

Sa-na, quod est sauci-um. 8. Flecte, quod est ri-gi-dum,

Fo-ve, quod est fri-gidum, Re-ge, quod est de- vi- um.

i r* Pbp.~-^

mnis ter- ra gló - ri- a e- jus. y. Tres sunt,

--T———ft—z—t— -------a------------------a-------a-

- ■ i . b b . .
------------------- ---------------------—i——

9. Da tu- is fi-de-li-bus, In te con-fidentibus, Sacrum se-
fl
i-

r n
. i» - _B B ■' 1 Pb 8 "]

B ■ ! Bi

ptena-ri-um. 10, Da virtutis me-ri-tum, Da sa-lu-tis

1

qui te-stimó-ni-um dant in cae- lo, Pater, Verbum et

Spiritus Sanctus, et hi tres u- num sunt. ‘ San - ctus.

S ii •
■ “B «B B S B ■ " ■ ® i ! J

n

Glóri- a Pa- tri, et FI- li- o, et Spi-ri- tu- i 
»__________________________________________________________ ____________

8 -------------------1—-------------------n

B - B* ■ - " " B
J—B?B—B----------------------pB-B-1-

—< ,
San - eto. f Plena.

e-xitum, Da pe-rćn,ne gaudi-um. A-men. Alle-lu-ja

e- Na -uroczystość Trójcy Przenajśw.
DUO SERAPHIM.

Resp. fi 
I. 2

B
r

f. Ku czci Najśw. Sakramentu 

ADOREMUS IN AETERNUM.

D u- o Se- raphim * cla- ma-bant al- ter ad £1- te-
fl
i ■—H■—j Q _ ■ • i

iPbbZ b"b,—’~t

rum: * San - ctus, San - ctus, San - ctus.

A - do-remus in aeternum Sanctissimum Sacramentm.

b—a—■—-b—-■—n—-—■-—ł—■—■—b—

Ps. Lauda-te Dó-minum omnes gentes: * lauda-te e-um
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ómnes pó-pu-li. Quóni-am confirrna-ta est super nos mi-

a.
815 i , a ■ a a"a- --------------------------------------- ■-------------- ■------- ■—■— —B---------

subjicit, Qui-a te contemplans, to-tum de-fi-cit. 2. Vi-sus,

g ■—■ ■ ■ R * ■* - ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ |
1

se-ri-córdi- a e-jus * et ve-ritas Dó-mi-ni manet in

b , . . a -• i
ro ■ " ■ " a I—-i"*-* • -j

tactus, gustus in te fal-litur, Sed audi-tu so- lo tu- to

fi s -. a a ■ —a—a-
" ■ " !. ■ ■ ................ “

—■-------------------------------------------------------

aeternum. A-do-remus. Glóri- a Pa-tri et FMi- o, *

« i a ■  - —1
» ’ " aa".. - --- ■—■ N ■ i

■ -■ " F. 141 ■---------------B---------------------------
et Spi-ri-tu- i Sanctó. A-do-remus. S-cut e-rat in prin-

creditur: Credo, quidquid di-xit De- i Fi-li-us: Nil hoc

verbo ve- ri-ta-tis ve-ri-us. 3. In cru-ce la-tebat so- la

B ■ -■ ■ ■ • • -B ■* Bg ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ a a -a a a -a -

ci-pi- o, et nunc, et semper: * et in sće-cu-la sae-cu-ló-

ff 1 a a ! a* a a 3
*5

■ -
® * ■

De- i-tas, At hic la-tet simul et huma-nitas: Am-bo

5 ■
! ■ ,•

rum. Amen. A-do-remus.

A
g. Adoro te

1
•5 a " n T 1

n "aa- 4

- dó-ro te de-vó-te, latens De- i- tas, Quae sub
a ■ ■.

i . . ■ • ■ .
■ a ■ ■ -a- - a

----------------- - - , -lJ1 ■

his fi-guris ve-re la-titas: Ti-bi se cor me- um to-tum

a, a i
Sa ■ "a a " " ■ }

■ B. 1i ' Pa-Ji -

tamen credens at-que cón-fitens, Pe-to, quod pe-ti'- vit

la-tro pće-nitens. 4 Plagas, si-cut Thomas, non in-tu-e-or,

De-um tamen me-um te confi-te-or: Fac me tijbi sem-

a, -• ■ -h ■ ■ , - .
’ " ■ " a ■ a al.

per ma-gis crede-re, In te spem ha-be-re, te di-ll-ge-re.
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k -«—■—■

-■—A

h. Ku czci Najśw. Maryi Panny 

INVIOLATA

5. O memo-ri- a-le mortis Dó-mi-ni, Panis vi-vus vi-tam

k s

-■—a-

-a—■- =±±eS

praestans hó-mi-ni, Praesta me-ae men-ti de te vi-ve-re,

SeqUen,,a g
VL 2 fi - . a _ a"^ “ ■ " J

I n- vi- o- la-ta * fn-tegra, et casta es Ma-ri a:

o
* -, «■ a - a’ —. -■ - ■ a ■ a . a  ■ ' " ■ ... ■ . «

Quae es ef-fecta fulgi-da cae-li porta. O Ma-ter al-ma-T«-
Et te il-li semper dulce sa-pe-re. 6. Pi- e pel-li-ca-ne, 

-r—=1—■ ‘
-----------------------■----------------■-------------------------------------------------- !—

Je-su Dó-mi-ne, Me immundum munda tu- o sanguine,
■

-■—■- s
,----------- j-------- ■--------r-----------------------

Cujus u-na stil-la salvum fa-ce-re Totum mundum quit

-■—■-

k

■-fl—■-

ab omni sce-le-re. 7. Je-su, quem ve-latum nunc adspi-ci- o,

-■---- ----------------------—I-

O- ro fi- at il-lud, quod tam sf- ti- o: Ut te re-ve-la-ta

■
Si- ■ a _ . a * a a —1® 3. B • B B

cernens fa-ci- e, Vi-su sim be- a-tus tu-a: gló-ri-ae.
1

»0
—-A

A- men,

A
a -Mii , .Li!

■ ■ a a ■ a ■ a ■ ' —J

Christi ca-ris-sima: Susci-pe pi- a laudum pra-có-ni- a.
fl J
a - ii -•

" a . aa "a ------■------- ■■

Te nunc fla-gi-tant de-vó-ta corda et o- ra. Nostra ut

A ,
a i a _• a a CB a J

■ a . a a ’

pu-ra pecto-ra sint et córpo-ra. Tu- a per pre-ca-ta
A
B ' n .~t-B a’ a a ’ a*

* H  - * "" a «
r ■ -

A

dulci-so-na: Nóbis concćdas ve-ni-am per sae-cu-la. 0 be-

fl .. II
«• -• “ a a. • "" a • II B ■

11

nigna! 0 Re-gNna! 0 Ma-ri- a! Qux so-la in-vi- o-

la - ta perman-si - sti.
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Salve Mater 
-■—■—------------------

2— ■•-}
______ T ■ ■

v- 2 # ~B-i----------

al-ve mater mi-se-ri-córdi- ae, Mater De- i et

-■--- T-----■-
ma-ter ve- ni a:, Ma -ter spe- i et ma-ter gra-ti- ae,

8 _ . =
■ " ? ■ ■ ■ * ■T ■ ■ ■ j-

a—? ..  .
Mater, plena sanctae lae- ti-ti- ae, O, Ma-ri- a! 

* Powtarza się: Salve mater.

I — —
1. Salve de-cus hu-ma-ni ge-neris, Sal-ve Virgo digni-

-■—a

jj
■B

or ce-teris, Quae virgines omnes transgrederis, Et al-ti-
5

1 /3. Te cre- a-vit Pater in-ge-nitus, Obumbravit te U-ni-

8 —B B - -
• - B- ■?■■ ■ i- • ' ■ ■ a . a. ■ ■ (

ge-nitus, Fecundavit te Sanctus Spiritus, Tu es facta
S . i •' + - r ■'

 B ■ -■ ■ ■
- a *—

to-ta di-vi-nitus, 0 Ma-ri- a! Salve.

a + - i " ’

■ ■ a -■ r- i • - . B ” ■■ ■ " R
4. Te cre- a-vit De-us mi-ra-bilem, Te respexit an-

fl
8 a ]

■ ■ - 1 ■ ! ■ ■ a - -
1 dt ! , !l-LJ»

cillam hu-milem, Te quaesivit sponsam a-ma-bi-lem,

us sedes in su-peris, O Ma-ri- a! Salve.
S ... t = ■ i

- ! -■- ■ ■ ■
■ « = ■ ■ ■

T " ■ - a
2. Salve fe- lix Virgo pu-er-pe-ra: . Nara, qui sedet in

8 ■ . ■ ' =
! a-!- ’ ! -a - 4 J

■ . !:. .1 J

Patris dexte-ra, Caelum regens, terram et ś-thera,

iC
IB

Ti-bi nunquam fecit consi-milem, O Ma-ri- a! Salve.

e--------------------======_^===Z==^=^e_a
1=4===i=i====

‘ ■

5. Te be- a-tam lauda-re cu-piunt Omnes ju-sti, sed non
g--------------------------------t-«—■

j

suffi-ciunt; Multas laudes de te conci-piunt, Sed in il-
■ ■

Intra tu- a se clausit vi-scera, O Ma-ri- a! Salve. lis prorsus de-fi-ciunt, O Ma-ri- a! Salve.
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! _ ,1 “i
■ ■ ■! ?! i ■ . _ '1 J

I BO
0. E-sto, Ma-ter, nostrum so-lati-um; Nostrum esto, tu

■
: 9 i -4-

■ ■ ■ • AAA BBC

• ■ - . . ’ " - i “
! ,-!• ! ! ■ ■

------- * ! , J
Virgo, gaudi-um; Et nos tandem post hoc ex-si-li-um,

L r i -4- .
■ , 1 H ■■ ■ T ■ 1

Lxtos junge cho-ris cae-le-sti-um, O Ma-rf- a! Salve.

5. LITANIE 

A. Łacińskie
a. Litania do Najświętszego Serca Jezusa.

Cor Je- su, in sinu Virginis
Matris a Spiri-tu Sancto for- ma tum,

Cor Je- su, Verbo Dei sub
stantialiter u- ni- tum,

Cor- Je- su, ma- ije- sta-tis in fi- ni- tae,
Cor- Je- su templum De- i san- ctum,
Cor Je- su, ta- ber-na-cu-lum Al- tis- si mi, 
Cor Je- su, domus Dei et por- ta cae li,
Cor Je-su, fornax ardens ca-ri- ta tis,
Cor Je- su,justitiae et amóris

re- ce- pła cu- lum, 
Cor Je- su, bonitate et amó- re ple- num,
Cor Je- su, virtutum ómnium a- bys- sus,
Cor Je-su, o- mni lau-de di-gnis-si- mum, 
Cor Je- su rex et cen-trum

ó- mni- um cór- di- um,

y-ri e e-le- i-son. Christe e-le- i-son. Ky-ri e
■
B 1

! A ■ " " ii ■ ■-------- rr
■ ■ ! - DJ
e- le- i-son. Christe au-di nos. Christe exaudi nos.

B —
■ s

■ ■ ■ ■ ■ ■ 1 J
Pa-ter de cae-lis 
Fi- li Redemptor 
Spi-ri- tus Sancte 

San-cta Tri- ni- tas

De- us, 
mundi De- us,

De- us, 
u- nus De- us,

mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis.

B
B

-------- .----------------------------- ! ■«______■__ ■__■ ■ ■ ■ ■ ______ a

C or Je-su, Fi-li- i Patris ae- ter- ni, mi-se-re-re nobis.

Cor Je- su, in quo sunt omnes
thesauri sapientiae et sci- en- ti-

Cor Je- su, in quo ha-bi-tat
omniś plenitudo divi- ni- ta- tis,

Cor Je-su, in quo Pater sibi
bene com-pla-cu- it,

Cor Je- su, de cujus plenitu-
ce- pi-di-ne omnes nos ac- mus,

Cor Je- su, de- si- de- ri- um
cól-li-um ae- ter- nó- rum,

Cor Je- su, pa- ti-ens et mul
tae mi-se- ri- cór- di- «,

Cor Je- su, di-ves in o-mnes,
qui in- vo- cant te,

Cor Je- su, fons vitae et san- cti- ta- tis,
Cor Je- su, pro-pi- ti- a- ti- o

pro pec-ca- tis no- stris,
Cor Je- su, sa-tu-ra-tum op- pró-bri- ■is,
Cor Je- su, attritum propter

sce-le ra no- stra,
Cor Je- su, usque ad mortem

o-be-di- en;s fa- ctum
Cor Je- su, lin-ce-a per — fo- ri- tum,

£
CZ3
O
*-!

»-$
ro

□
O
cr

73
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5------------------------------------------------------------------------------------------------------------

■ □ R»
f 1

■ 3 ■■■■ ■

Cor

Cor
Cor

Cor
Cor
Cor
Cor

Je- su,

Je- su, 
Je- su,

Je-su, 
Je- su, 
Je- su, 
Je- su,

fons to-ti-us con- 
so- la-

vita et resurrecti- 
pax et re-con-ci-

li-a-ti-
vi-ctd-ma pec- 
sa-lus in te 
spes in te mo- 
de-lf-ci-ae san-ctó

b. Litania do Najśw. Imienia Jezus.

s------------------------------- 1
■ ■ ■ a 1 ■ i ■ B " ■ ■* ■ ■ ■

■

ti- ó- nis,
o no- stra,

o no- stra,
ca- tó- rum,
spe-ran-ti- um, 
ri- en- ti- um, 

rum ó- mni-um,

2
O)o
rcA
ro

Oo*

■t ■

Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mun- di, par-ce no-

■ R * . . « i.■ ■ ■• ■ ' " H ® g. |

bis, Dó-mi-ne. Agnus De- i, qui tollis peccata mun-di,
B _ T'

■ R»■ ■ ■
ex-au-di nos, Dó-mi-ne. Agnus De- i, qui tollis pec-

—a ? R» - 3 p» ■ 
■ 1

ca-ta mun- di, mi-se-re-re nobis.

J7. Jesu mitis et humilis Corde. (T. P. Alleluja).
R. Fac cor nostrum secundum Cor tuum. (T. P. Alleluja).

Oremus.

Ommnipotens sempiterne Deus, respice in Cor dilectissimi 
Filii tui, et in laudes et satisfactiones, quas in nomine 

peccatorum tibi persolvit, t iisque misericordiam tuam petenti
bus, tu veniam concede placatus, * in nomine ejusdem Filii tui 
Jesu Christi, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per ómnia sścula suculorum.

R. Arnen.

Ky-ri- e e-le- i-son. Christe e-le- i-son. Ky-ri- e
c —

J■ ■ " 1
■ ■ ■ ■

e- le i-son. J e-su, au-di nos. J e-su, ex-au-di nos.

Pa- ter de coe- lis De- us,
Fi- li, Redemptor mundi De- us, 

Spi- ri- tus Sancte De- us,
Sancta Tri- ni- tas u-nus De-us,

: .1 :

Je-su, fi- li De -i vi-vi, 
Jesu, splendor Patris, mise

rere nobis.
Jesu, candor lucis aeterna:, 
Jesu, rex gloriae,
Jesu, sol justitiae,
Jesu, fili Mariae Virginis, g
Jesu amabilis, T
Jesu admirabilis,
Jesu, Deus fortis, ’
Jesu, pater futuri saeculi, ».
Jesu, magni consilii angele, -
Jesu potentissime,
Jesu patientissime, b
Jesu obedientissime,
Jesu mitis et humilis corde, ~ 
Jesu, amator castitatis,
Jesu, amator noster,
Jesu, Deus pacis,
Jesu, auctor vitae,
Jesu, exemplar virtutum,

mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis.

mi-se-re-re nobis.
Jesu, zelator animarum, 
Jesu, Deus noster,
Jesu, refugium nostrum, 
Jesu, pater pauperum,
Jesu, thesaure fidelium, 
Jesu, bone pastor,
Jesu, lux vera,
Jesu, sapientia aeterna,
Jesu, bonitas infinita,
Jesu, via et vita nostra, 
Jqsu, gaudium Angelorum, 
Jesu, rex Patriarcharum, 
Jesu, magister Apostolorum, 
Jesu, doctor Evangelista- -

rum,
Jesu, fortitudo Martyrum, 
Jesu, lumen Confessorum, 
Jesu, puritas Virginum, 
Jesu, coróna Sanctorum

ómnium,
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P ropl- ti- us e- sto, 
Propl- ti- us e- sto, 
Ab ora- ni ma- lo,

parce nobis, Je-su. 
ex-au-di nos, Je-su, 
11-be-ra nos, Je-su.

Ab omni peccato, libera nos 
Jesu,

Ab ira tua,
Ab insidiis diaboli,
A spiritu fornicationis,
A morte perpetua,
A neglectu inspirationum

tuarum,
Per mysterium sanctae in

carnationis tua;,
Per nativitatem tuam,
Per infantiam tuam,
Per divinissimam vitam

tuam,

S______ .______ ZZ±Z
■ g■ ■ ■

t-

D
O
cc

Per labores tuos,
Per agonlam et passionem

tuam,
Per crucem et derelictio

nem tuam,
Per languores tuos.
Per mortem et sepulturam

tuam,
Per resurrectionem tuam, 
Per ascensionem tuam,
Per sanctissima: Euchari

stia: institutionem tuam, 
Per gaudia tua,
Per gloriam tuam,

r

CU
O
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Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi, par- ce no -

bis Je-su. Agnus De- i, qui tollis pęcca-ta mundi, 
------------- +-----------------------

ex-au-di nos, Je-su. Agnus De- i, qui tollis pecca-
j_____________
8 ■ i ■ ■ ■ ■ s ■r. r« »• ■ ■

■ ■

ta mundi, mi-se-re-re no-bis, Je- su. J e-su au-di nos.
n
* ,

■ ■ .
■ ■

Je-su, ex-lu-di nos.

Oremus.

Dómine Jesu Christe, qui dixisti: Petite et accipietis; quaerite 
et invenietis; pulsate et aperietur vobis: queesumus, da 

nobis petentibus divinissimi tui amoris affectum, ut te toto corde, 
ore et ópere diligamus, et a tua numquain laude cessemus.

Sancti nominis tui, Domine, timorem pariter et amorem fac 
nos habere perpetuum: quia numquam tua gubernatione 

destituis, quos in soliditate tuae dilectionis instituis: Qui vivis 
et regnas in saecula saeculorum. R. Arnen.

c. Litania do Najświętszej Maryi Panny.

MELODIA 1

fit) S a ,• 5 5 , —1■ ■ ■ B ■ ■ ■ ------------- ■--- -b~ "------------------ 1

v- ri- e e- le- i-son. Christe e-le- i-son.
K

Ky-ri- e e-le- i-son. Christe, au-di nos. Christe,

8 ,  d1

ex-au-di nos.

—■—■—■-

Pa- ter de cae- lis De-us,
Fili Redemptor mun-di De-us, 
Spi- ri- tus San-cte De-us,
San-cta Trinitas u- nus De-us,

Sancta Ma- ri- a, o- ra pro nobis.

mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis, 
mi-se-re-re nobis.

--------=

12 Kanclonal
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ii

Sancta De- i Ge- ni- trix,
>

Sancta Vir- go vir- gi- num,
Ma- ter Chri- sti,

Mater di- VI- nae gra- ti- s,
Ma- ter pu- ris- si- ma,
Ma- ter ca- stis- si- ma,
Mater in- vi- 0- la- ta,
Mater in- te- me- ra- ta,
Ma- ter a- ma- bi- lis,
Mater ad- mi- ra- bi- lis,
Mater bo- ni con- si- li- i,
Mater Cre- a- tó- ris,
Mater Sal- va- tó- ris, O
Virgo pru- den- tis- si- ma,
Virgo ve- ne- ran- da, SD
Virgo pras- di- can- da,

Vir- go po- tens, ►o

Vir-
Vir-

go
go
fi-

cle-
de-

mens,
lis, °

Specu- lum ju- sti- ti- as, 3
Sedes sa- pi- en- ti- ae, O
Causa no- strae las- ti- ti- O-
Vas spi- • ri- tu- a- le,

le,Vas hc- no- ra- bi- C/>
Vas insigne de- vo- ti- Ó- nis,

Ro- sa my- sti- ca,
Tur- ris Da- VI- di- ca,
Tur- ris e- bur- ne- a,

Do- mus au- re- a,
Foe- de- ris ar- ca,
Ja- nu- a CX- li,
Stella ma- tu- ti- na,
Salus in- fir- mó- rum,
Refugium pec- ca- tó- rum,
Consolatrix af- fli- ctó- rum,
Auxilium Chri- sti- a- nó- rum,
Regina An- OP- ló- rum,
Regfna Pa- tri- ar- cha- rum,

Regina Pro- phe- tó- rum,

Regina A- po- sto- ló- rum, O
Re- gi- na Mar- ty- rum,
Regina Con- fes- só- rum, SD
Re- gi- na Vir- gi- num,
Regina San- ctó- rum óm- ni- um, •-t
Regina sine labę V*

origina- li con- ce- pta, Q
Regina in coe- lum as- sump ta o*
Regina sacratissi- im Ro- sa- ri- i, CZ3
Re- gi na pa- cis,
Re- gi- na Po- ló- ni-ae,

A gnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi, parce nobis,

-■—■- 3aj

Dó-mi-ne, Agnus De- i, qui tollis pec-ca-ta mun-di,
« , , fi ■ -T " fi ■

■ ■ -■ ■ «• . „ ■ ■ ■ •—■ -|
■ 1

ex-audi nos, Dó-mi-ne. Agnus De- i, qui tollis pecca
i _: .• ■ n

■ ■
i  ■ ■

ta mundi, mi-se-re-re nobis.
Ora pro 

R- Ut digni
luja).

nobis sancta Dei Genitrix. (T. P Alleluja), 
efficiamur promissionibus Christi. (T. P. Alle-

CO remus.
oncede nos famulos tuos, quresumus, Dómine Deus, per
petua mentis et corporis sanitate gaudere: f et gloriosa 

beatas Mariae semper Virginis intercessione * a praesenti liberari 
tristitia, et aeterna perfrui laetitia. Per Christum Dóminum no
strum. R Arnen.



180 Ulania do Najświętszej Maryi Panny

I
MELODIA II

y- ri- e e-le-i-son. Christe e-le- i-son. Ky-ri- e

» ■ ■ ■ ■ -•■ ■ * ■ ■ j B
■ ■ B

' e-le- i-son. Christe, au-di nos. Christe, ex-audi nos.

a  .
" ■ ■ ■■ ■ ■ ■ * i. »

■ t

Pa-ter de cae-lis De- us, mi-se-rć-re nóbis.
Fi- li Redemptor mundi De- us, mi-se-rć-re nobis.
Spi-ri-tus Sancte De- us, mi-se- rć-re nobis.

San-cta Tri- ni- tas u- nus De- us, mi-se-rć-re nóbis.

* ■ ■ ■ r —3—»—■ «•- Ta -U■ 1
Sancta Ma-ri- a o- ra pro nobis.

B z
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Sancta Dei Ge- ni- trix,

Sancta Virgo vir- gi- num,
Ma-ter Chri- sti,
Ma-ter divinas gra- li as,
Ma-ter pu- ris- si ma,
Ma-ter ca- stis- si- ma,
Ma-ter invio- la- ta,
Ma-ter inteme- ra- ta,
Ma-ter a- ma- bi lis,
Ma-ter admi- ta- bi- lis,
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Ma-ter boni eon- si- li- Ś

Ma-ter Crea- tó- ris,
Ma-ter Salva- tó- ris,
Vir-go pruden- tis- si- ma,
Vir-go vene- ran- da,
Vir-go prasdi- can- da,
Vir-go po- tens,
Vir-go cle- mens,
Vir-go fi- dć- lis,
Spe-cu- lum ju- sti- ti- ae,
Se- des sapi- en- ti- ae,
Cau-sa nostra? lae- ti- ti- a,
Vas spi-ri-tu- . a- le,
Vas ho-no- ra- bi- le, O
Vas insigne devoti- ó- nis, rs
Ro- sa my- sti- ca, B9
Turris Da- vi- di- ca,
Turris e- bur- ne- a, •-J
Do-mus au- re- a, 0
Foe-de-ris ar- ca,
Ja- nu- a cae- U, 3
Stel-la matu- ti- na, O
Sa- lus infir- mó- rum, cr

Re-fu- gium pecca- tó- rum,
Conso-latrix affli- ctó- rum,
Au-xi- lium Christia- nó- rum,
Re-gi- na Ange- ló- rum,
Re-gi- na Patriar- cha- rum-
Re-gi- na Prophe- ta- rum,
Re-gi- na Aposto- ló- rum,
Re-giNna Mar- ty- rum,
Re-gi- na Confes- só- rum,
Re-giNna Vir- gi- num,
Re-gi- na Sanctórum óm- ni- um,
Re-gi-ma sine labę originńli eon- ce- pta,
Regina in coelum as- sump- ta
Re-gi- na sacratissimi Ro- sa- ri-
Re-gi-na pa- cis,
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Agnus De- i, qui tol-lis pecca-ta mundi, par-ce no-bis,
R 1 - n —
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Dó-mi-ne. Agnus De- i, qui tol-lis peeca-tai mundi,
g ■ t■ •■ B . . H ■ ■ r- * 1■ B " ■ r< *

■ r

ex-au-di nos Dó-mi-ne. Agnus De- i, qui tol-lis pecca-ta
fl ■ —
» B, ■ . ■ _ •R

mundi, mi-se-rć-re no-bis.

d. Litania do św. Józefa

■ ■ _
2 P B ■ ■ ■K

IV y-n- e
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e- le- i-son. Christe e-le- i-son. Ky-ri- e

II
» • ■ B’ B

R ■ ’
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e-le- i-son. Christe, au-di nos. Christe, ex-au-di nos.

R R R R R - H—R ■ >
8 ■ R’ R ■’

Pa- ter de cae- lis De-us, 
Fili Re-demptor mun- di De-us, 
SpJ- ri- tus San-cle De-us, 
Sancta Trf-ni-tas u- nus De-us,

mi-se-rć-re no-bis. 
mi-se-rć-re no-bis. 
mi-se-rć-re no-bis. 
mi-se-re-re no-bis.
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Sancta Ma-ri- a, o- ra pro no-bis
Sancte Joseph,

ora pro nobis.
Proles David inclyta,
Lumen Patriarcharum, o
Dei Genitricis sponse, 2
Custos pudice Virginis,
Filii Dei nutritie, 
Christi defensor sedule, 
Almae Familiae praeses, 
Joseph justissime, 
Joseph castissime, 
Joseph prudentissime, 
Joseph fortissime,

Joseph oboedientissime, 
Joseph fidelissime, 
Speculum patientiae, 
Amator paupertatis, 
Exemplar opificum, 
Domesticae vitae decus, 
Custos virginum, 
Familiarum columen, 
Solatium miserorum,
Spes aegrotantium,
Patrone morientium, 
Terror daemonum, 
Protector sanctae Ecclesiae,

o•“SCo

O
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Agnus De-i, qui tol-lis peoca-ta mundi,
Agnus De-i, qui tol-lis pecca-ta mundi,
Agnus De-i, qui tol-lis pecca-ta mundi,

parce nobis, 
ex-au-di nos, 
mi-se - re-

Dó- mi- ne.
Dó- mi- ne. 
re no- bis.

Hf. Constituit eum Dóminum domus suae (T. P- Alleluja). 
R. Et principem omnis possessionis suae. (T. P- Alleluja).

»
O remus.

Deus, qui inneffabili providentia beatum Joseph sanctis
simae Genitricis tuae sponsum eligere dignatus es: 

praesta, quaesumus; ut quem protectorem veneramur in terris, 
intercessorem habere mereamur in coelis: Qui vivis et regnas 
in saecula saeeulórum. R. Arnen.
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B. Polskie
a. l itania do Najśw. Serca Jezusa

R
ś;

y-ri e e-lej-son. Chryste e-lej-son. Ky-ri- e

■
■ ■ «• ■ ■ ■ ■

e- lej-son. Chryste, usłysz nas. Chryste, wysłuchaj nas.

Oj-cze z nie- ba, Boże, i
Sy- nu Odkupicielu świa-ta, Bo-że, I 
Duchu Świę-ty,Bo-że, I
Świę-ta Trójco, Je- dy- ny Bo-że, '

Zmiłuj się nad na-mi!

» . ___
■ -• ■ .

------ ■------------------------------------------------- ■ ■

Ser- ce Jezusa, Sy- na Ojca Przedwiecznego, Zmiłuj się

•

nad na-mi!

Serce Jezusa, w łonie Dziewicy-Matki przez Ducha Świętego 
utworzone, Zmiłuj się nad nami!

Serce Jezusa, z Słowem Bożym istotnie zjednoczone,
Serce Jezusa, nieskończonego Majestatu,
Serce Jezusa, świątynio Boga,
Serce Jezusa, przybytku Najwyższego,
Serce Jezusa, domu Boży i bramo niebios,
Serce Jezusa, gorejące ognisko miłości,
Serce Jezusa, sprawiedliwości i miłości skarbnico,
Serce Jezusa, dobroci i miłości pełne,
Serce Jezusa, cnót wszystkich bezdenna głębino,
Serce Jezusa, wszelkiej chwały najgodniejsze,
Serce Jezusa, królu i celu serc wszystkich,

N
3

3.
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Serce Jezusa, w którym są wszystkie skarby mądrości 
i umiejętności,

Serce Jezusa, w którym mieszka cała pełnia Bóstwa, 
Serce Jezusa, w którym sobie Ojciec dobrze upodobał, 
Serce Jezusa, z którego pełności wszyscyśmy wzięli, 
Serce Jezusa, pożądanie wzgórz wiekuistych,
Serce Jezusa, cierpliwe i wielkiego miłosierdzia,
Serce Jezusa, hojne dla wszystkich, którzy Cię wzywają, 
Serce Jezusa, źródło życia i świętości,
Serce Jezusa, przebłaganie za grzechy nasze,
Serce Jezusa, zelżywościami nasycone,
Serce Jezusa, dla nieprawości naszych starte,
Serce Jezusa, aż do śmierci posłuszne,
Serce Jezusa, włócznią przebite,
Serce Jezusa, źródło wszelkiej pociechy,
Serce Jezusa, życie i zmartwychwstanie nasze,
Serce Jezusa, pokoju i pojednanie nasze,.
Serce Jezusa, krwawa ofiaro grzeszników,
Serce Jezusa, zbawienie ufających w Tobie,
Serce Jezusa, nadziejo w Tobie umierających,
Serce Jezusa, rozkoszy wszystkich Świętych,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, przepuść

i

Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, wysłuchaj nas, 

Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad 

nami!
y Jezu cichy i pokornego Serca, 
o. Uczyń serca nasze według Serca Twego.

Módlmy się.

Wszechmogący wieczny Boże, wejrzyj na Serce najmilsze
go Syna Twego i na chwalę i zadośćuczynienie, które 

w imieniu grzeszników Ci składa, a gdy oni do Twego miło
sierdzia się udają, Ty im łaskawie przebacz, w Imię tegoż Syna 
Twego Jezusa Chrystusa, który z Tobą żyje i króluje na wieki 
wieków. R. Amen.

Odmawiający pobożnie Litanię do Najśw. Serca Jezusa 
dostępuje 300 dni odpustu.
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b. Litania do Najśw. Imienia Jezus

2bS: -«—«- iB-«■p—s
K

y-ri- e e- lej-śon. Chryste e-lej-son. j<y-ri- e

II
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e- lej-son. J e-zu, u-słysz nas, J e-zu, wy-słuchaj nas.

Oj-cze z nie-ba, Bo-że,
Sy-nu Odkupicielu świa-ta, Bo-że, 
Duchu Świę-ty, Bo-że,
Świę-ta Trójco, Je- dy- ny Bo-że,
Je- zu, Sy-nu Bo-ga ży-we-go, ’

Zmiłuj się nad na-mi!

Jezu, jasności ojcowska, zmiłuj się nad nami! 
Jezu, blasku światła wiecznego,
Jezu, królu chwały,
Jezu, słońce sprawiedliwości,
Jezu, Synu Maryi Panny,
Jezu najmilszy,
Jezu przedziwny,
Jezu, Boże mocny,
Jezu, Ojcze przyszłego wieku,
Jezu, wielkiej rady Zwiastunie,
Jezu najmożniejszy,
Jezu najcierpliwszy,
Jezu najposłuszniejszy,
Jezu cichy i pokornego Serca,
Jezu, miłośniku czystości,
Jezu, miłośniku nasz,
Jezu, Boże pokoju,
Jezu, dawco żywota,
Jeżu, cnót przykładzie,
Jezu, żarliwy dusz miłośniku,
Jezu, Boże nasz,
Jezu, ucieczko nasza,
Jezu, Ojcze ubogich,'

N
3
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3
3
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Zm
iłuj się nad nam

i! 
W

ybaw nas, Jezu!
Jezu, skarbie wiernych,
Jezu, Dobry Pasterzu,
Jezu, światłości prawdziwa,
Jezu, mądrości wieczna, .
Jezu, dobroci nieskończona,
Jezu, drogo i żywocie nasz,
Jezu, wesele Aniołów,
Jezu, Królu Patriarchów,
Jezu, mistrzu Apostołów,
Jezu, nauczycielu Ewangelistów,
Jezu, męstwo Męczenników,
Jezu, światłości Wyznawców,
Jezu, czystości Dziewic,
Jezu, korono wszystkich Świętych 
Bądź nam miłościw, przepuść nam, Jezu.
Bądź nam miłościw, wysłuchaj nas, Jezu.
Od wszelkiego złego, wybaw nas, Jezu.
Od grzechu każdego,
Od gniewu Twego,
Od sideł szatańskich,
Od ducha nieczystości,
Od śmierci wiecznej,
Od zaniedbania natchnień Twoich,
Przez tajemnicę świętego Wcielenia Twego,
Przez narodzenie Twoje,
Przez dziecięctwo Twoje,
Przez Najświętsze życie Twoje,
Przez prace Twoje,
Przez cierpienia i mękę Twoją,
Przez krzyż i opuszczenie Twoje,
Przez omdlenie Twoje,
Przez śmierć i pogrzeb Twój,.
Przez zmartwychwstanie Twoje,
Przez wniebowstąpienie Twoje,
Przez Najświętszej Eucharystii ustanowienie twoje,
Przez radości Twoje,
Przez chwałę Twoją,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, przepuść nam, 

Jezu! . , . ■
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, wysłuchaj nas, 

Jezu!



188 Litania Loretańska do Matki Boskiej__________
Litania Loretańska do Matki Boskiej 189

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad 
nami, Jezu!
X'. Jezu, usłysz nas!
R. Jezu, wysłuchaj nas!

Módlmy się.

Panie Jezu Chryste, któryś rzekł: Proście a otrzymacie; szu
kajcie a znajdziecie; kołaczcie a będzie wam otworzone; 

błagamy Cię, daj nam proszącym Boskiej Twej miłości uczucie, 
abyśmy Cię całym sercem, usty i uczynkiem miłowali i w chwa
leniu Ciebie nigdy nie ustawali.

Świętego Imienia Twego bojaźnią oraz miłością ustawiczną 
racz nas obdarzyć o Panie, ponieważ tych nigdy z opieki 

Twej nie wypuszczasz, których w gruntownej miłości Twojej 
utwierdzasz, który żyjesz i królujesz na wieki wieków. 13. Amen.

c. Litania Loretańska do Matki Boskiej. 

MELODIA I
i----------------

■ ■ i. — i q

y-ri- e e-lej-son, Chryste e-lej-son- ‘Ky-ri- e
« t ! - ’ ' . .

■ ■ ■ - ■ ■ " * j-0■ ■------------------------

e- lej- son, 1 hryste, usłysz nas. (hryste, wysłuchaj nas.

Ojcze z nieba, Bo-że, Zmiłuj się nad na-mi!

Synu Odkupicielu świata, Boże, 
zmiłuj się nad nami!

Duchu Święty, Boże, zmiłuj się 
nad nami!

Święta Trójco, Jedyny Boże, 
zmiłuj się nad nami!

Święta Maryjo, módl się za 
nami!

święta Boża Rodzicielko, 
Święta Panno nad Pannami, 
Matko Chrystusowa,
Matko łaski Bożej,
Matko najczystsza,
Matko najśliczniejsza, 
Matko niepokalana,
Matko nienaruszona,

MELODIA 11

ri- e e-le- i-son. Chryste e- le- i-son.
sh ■ • - 3

■ i i „ ■ ■ " ----- --------------------«5----- . -

Ky-ri- e e-le-i-son. C hryste usłysz nas- C hryste

B .
- ■

wy-słuchaj nas!

Matko najmilsza,
Matko przedziwna,
Matko dobrej rady, 
Matko Stworzyciela, 
Matko Odkupiciela,
Panno roztropna,
Panno czcigodna,
Panno wsławiona,
Panno można,
Panno łaskawa,
Panno wierna, 
Zwierciadło sprawiedli

wości.
Stolico mądrości, 
Przyczyno naszej radości, 
Naczynie duchowne, 
Naczynie poważne, 
Naczynie osobliwe na

bożeństwa,
Różo duchowna,
Wieżo Dawidowa,
Wieżo z kości słoniowej, 
Domie złoty,
Arko przymierza,
Bramo niebieska,
Gwiazdo zaranna, 
Uzdrowienie chorych,

2
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Ucieczko grzesznych, 
Pocieszycielko strapionych, 
Wspomożenie wiernych, 
Królowo Aniołów,
Królowo Patriarchów, 
Królowo Proroków,
Królowo Apostołów,
Królowo Męczenników, 
Królowo Wyznawców, 
Królowo Dziewic,
Królowo Wszystkich 

Świętych,
Królowo bez zmazy pier

worodnej poczęta,
Królowo Wniebowzięta, 
Królowo Różańca świętego, 
Królowo pokoju,
Baranku Boży, który gładzisz

grzechy świata, przepuść 
nam, Panie!

o*
o.

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, wysłuchaj 
nas, Panie!

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj się 
nad nami!
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(’j-cze z nie-ba, Bo-że, i
Sy-nu Odkupioielu świa-ta Bo-że , . .
Duchu Świę-ty- Bo-że, ! Zmiłuj się nad nami!
Świę-ta Trój-co, Je- dy- ny Bo-żeJ

B__________ .____
-■ -• J

■ ■ , « - - 1 ------------

Święta Ma-ryj-o, módl się za na-tmi!

a ff

Święta Boża

Święta Panno 
Matko 
Matko 
Mat - 
Matko 
Matko nie- 
Matko nie- 
Mait - 
Mat - 
Matko 
Matko 
Matko Od - 
Pan - 
Pan - 
Pan -

Pan -

Zwierciadło spra- 
Stoli -
Pizyczyno na - 
Naczy - 
Naczy -
Naczynie osobliwe 
Ró -

Ro- dzi-

nad Pan-
Chry- stu-
ła- ski
ko naj-
naj- śli-
po- ka-
na- ru-
ko naj-
ko prze-
do- brej
Stwo- rzy-
ku- pi-
no roz-
no czci-
no wsła-

Pan - no
no la

Pan - no
wie- dli-
co mą-
szej ra-
nie du-
nie po-

/ na- bo-
żo du-

ciel- ko,

na- mi,
so- wa,
Bo- żej,
czy- stsza,
czmej-sza,
la- na,
szo- na,
mil- sza, O'
dzi- wna, o-
ra- dy,
cie- la, 75
cie- la, rfD
tro- pna, Ńgo- dna. P
wio- na,
mo- żna, 3
ska- wa, P
wier- na, 3
wo- ści,
dro- sci,
do- ści,
cho- wne,
wa- . żne,
żeń- stwa,
cho- wna,

Wieżo Da-- wi- do- wa,

Wieżo z ko - ści sło- nio- wej,
Do - mie zło- ty,

Ar - ko przy- mie- rza,
Bra - mo nie- bie- ska,
Gwia - zdo za- ran- na,
Uzdro - wie- nie cho- rych,
U - cie- czko grze- sznych
Pocieszyciel - ko stra- pio- nych,
Wspomo - że- nie wier- nych,
Królo - wo A- ’nio- tów,
Królowo Pa- tri- ar- chów,
Królo - wo Pro- ro- ków,
Królowo A- po- sto- łów,
Królowo Mę- czen- ni- ków,
Królo - wo Wy- znaw- ców,
Kró - lo- wo Dzie- wic,
Królowo Wszystkich Świę- tych,
Królowo bez zmazy pierworodnej po- czę- ta,
Królowo W me-bo- wzię- ta,
Królowo Różań - ca świę- te- go,
Królo - wo po- ko- ju,

Baranku Bo-ży, któ-ry gładzisz grzechy świata, przepuść
fiB 5j _• ł "IjB . „ . ------- ■! 1

---------------------------------------- ■—=-------

nam, Pa-nie! Baranku Bo-ży, któ-ry gładzisz grzechy świata
H
8 . - i! .•

■ " ■ . -• . - ■--------------------g--------- B-

wysłuchaj nas, Panie! Baranku Bo-ży, któ-ry gładzisz
s—---------------—1
—■ ■
--------------- ■—------------

® •“----- ■----- !----■----

grzechy świata, zmiłuj sięnadna-mi!

<
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X Módl się za nami święta Boża Rodzicielko.
I? Abyśmy się stali godnymi obietnic Pana Chrystusowych.

Módlmy się.

Daj nam, sługom Twoim, prosimy Panie Boże, cieszyć się 
ustawicznie zdrowiem duszy i ciała, a za chwalebną przy

czyną błogosławionej Maryi zawsze Dziewicy, niechaj od do
czesnych utrapień wolni będziemy i wiekuistego dostąpimy we
sela. Przez Chrystusa Pana naszego. R Amen.

(Dawniej były 4 oracje odpowiednie do czasu liturgicznego.
W r. 1933 ustalił Pius XI tekst litanii z wierszami i stalą modlit 
wą „Concede’*. Jednocześnie postanowił, że pomiędzy litanią a ora- 
cją „Concede" nie wolno włączać nic innego. To też antyfonę 
„Pod Twoją obronę" należy umieścić dopierp po oracji „Con
cede"..)

Am.
- ■ ■ i

• > ■ ■ ■ ■• ■

od Twoją o-bronę, pod Twoją o-bronę u-cieka-

■ - a ■ , ■ ■ "-t-a i .
» ■ ■ " ■ . i

i błogosławiona. O Pa-ni! O Pa-ni! O Pa-ni nasza!

® ■ R “ ® B a a " b B . . 1
* ’■ ■’ ■’ ■*

O-rędowniczko na-sza! Pośredniczko na-sza! Pocieszy

cielko nasza. Z Synem Twoim nas pojednaj, Sy-no-wi

fl ■ ■ ■ Lj
i ■ ■ ■

Twoje-mu nas po-lecaj, Twoje-mu Sy-no-wi nas oddawaj.

a a a ■ . a .1

1 B. ■ ■ ■ ■ J

O Pa-ni! O Pa-ni! O Pa-ni nasza! O-rędowniczko

« ■■■■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ * i

my się, święta Boża Rodzicielko! Naszymi prośbami,

B B B ■ B a . a a ® a
W B- • " " B- . ■ ■ ■ ■ 

■ 1

nasza! Pośredniczko nasza. Pocieszycielko nasza.
■ ___ . ■ ■ ■ ■ ■ ■
w a a a b b>

naszymi brośbami, racz nie gardzić w potrzebach naszych;

a- le od wszelakich złych przygód, a- le od wszelakich

■ ■ 1 ■ - 1 1
6 ■ " 1 ■ ■ i 1

złych przygód racz nas zawsze wybawiać, Panno chwalebna

d. Litania do św. Józefa

13 Kancjonał
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Ojcze z nie-ba, Bo-że,
Synu Odkupicielu świata, Boże,

Du-chu Święty, Bo- że, 
święta Trójco, Jedyny Boże,

Święta Maryjo, módl się za nami!
Święty Józefie,
Przesławny potomku Dawida,
Światło wśród Patriarchów,
Oblubieńcze Bogarodzicy,
Czysty Stróżu Dziewicy,
Żywicielu Syna Bożego, s
Troskliwy Obrońco Chrystusa,
Głowo świętej Rodziny, Q"
Józefie najsprawiedliwszy
Józefie najczystszy, w
Józefie najroztropniejszy,
Józefie najmężniejszy, °
Józefie najposłuszniejszy, N
Józefie najwierniejszy, 65
Zwierciadło cierpliwości, 3
Miłośniku ubóstwa,
Wzorze rzemieślników, 3
Ozdobo życia rodzinnego,
Stróżu Dziewic, •-
Podporo rodzin,
Pociecho nieszczęśliwych,
Nadziejo chorych,
Patronie umierających,
Postrachu szatanów, *
Opiekunie Kościoła świętego,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, przepuść nam, 

Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, wysłuchaj nas, 

Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad 

nami.
<X. Postanowił go Panem domu Swego!
R I książęciem wszelkiej posiadłości Swojej.

t
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Módlmy się.

Boże, Tyś w niewysłowionej Opatrzności raczył błogosła
wionego Józefa wybrać na Oblubieńca Najświętszej Ro
dzicielki Twojej: spraw, prosimy, abyśmy zasłużyli mieć orę

downikiem w niebie Tego, którego jako obrońcę czcimy na ziemi. 
Który żyjesz i królujesz na wieki wieków. R Amen.

300 dni odpustu za.każdorazowe odmówienie.
Dekret Piusa X — 18 marca 1909.

e. Litania dc Wszystkich świętych

■ -■ ■ ■ ■ ■ 1■ 1
■

i

y-ri- e e-lejson. Chryste e-lejson. kyri- e

B ■ ■ ■
■ ■ ■ ■ ■

■ ■ ■
e-lejson. Chryste usłysz nas. Chryste wysłuchaj nas.

■ ■ ■ ■■  J 1 ■ 3
■■■ 1

Ojcze z nieba Bo-że, zmiłuj się nad na-mi. itd.
X'. Chryste, usłysz nas.
R Chryste, wysłuchaj nas.
X Kyrie elejson.
R. Chryste elejson, Kyrie elejson.

Ojcze nasz, po cichu aż do
X I nie wwódź nas na pokuszenie.
R Ale nas zbaw ode złego.

Psalm 09

B oże wejrzyj ku wspomożeniu memu: * Panie, pospiesz ku 
ratunkowi memu.

Niech będą zawstydzeni i pohańbieni, * którzy szukają 
duszy mojej.



Niech się obrócą wstecz i niech się zawstydzą, * którzy mi 
życzą złego.

Niech się natychmiast obrócą zawstydzeni, * którzy mi urą
gają.

Niech się weselą i radują w Tobie wszyscy, którzy Cię szu
kają, * i niech zawsze mówią: Niech uwielbion będzie Pan: 
którzy miłują zbawienie Twoje.

A jam jest ubogi i żebrak: * Boże wspomóż mnie.
Pomocnikiem moim i wybawicielem moim jesteś Ty: * Pa

nie nie odmawiaj pomocy.
Chwała Ojcu i Synowi i Duchowi Świętemu. *
Jak było na początku, teraz i zawsze i na wiek wieków. 

Amen.
W. Zbaw sługi Twoje.
O. Boże mój, nadzieję mające w Tobie.
W. Bądź nam, Panie, wieżą mocną.
O. Przed obliczem nieprzyjaciela.
W. Niechaj nic nie zyska na nas nieprzyjaciel.
O A syn nieprawości niechaj nam nie szkodzi.
W. Panie, nie czyń nam według grzechów naszych.
O. Ani oddawaj nam według nieprawości naszych.
W Módlmy się za Papieża naszego N.
O Niech go Pan zachowa i ożywia, laską hojną opatrzy 

na ziemi, i niech go nie podaje na wolę nieprzyjaciół
wz ’eg°-
w. Módlmy się za dobrodziejów naszych.
O Racz, Panie, nagrodzić wszystkim nam dobrze czynią

cym dla imienia Twego żywotem wiecznym. Amen.
W Módlmy się za wiernych zmarłych.
O. Wieczny odpoczynek racz im dać, Panie, a światłość 

wiekuista niechaj im świeci.
ó Niech odpoczywają w pokoju.
O. Amen.
A Za braci naszych nieobecnych.
O. Zbaw sługi Twoje, Boże mój, nadzieję mające w Tobie.
A Ześlij im, Panie, pomoc z miejsca świętego.
O. Az Syjonu strzeż ich.
A Panie, wysłuchaj modlitwy nasze.
O. A wołanie nasze niech do Ciebie przyjdzie.
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Módlmy się.

Boże, któremu właściwe jest litować się zawsze i przeba
czać, przyjmij błagania nasze: niechże nas i wszystkie 

sługi Twoje, których więzy grzechów krępują, wyzwoli z nich 
łaskawie dobrotliwe Twoje miłosierdzie.

T Y słysz, błagamy Cię, Panie, korne prośby nasze: odpuść 
I I nam grzechy, które przed Tobą wyznajemy, abyśmy, 
otrzymawszy przebaczenie, pokoju Twego zażywać mogli.

R acz nam, Panie, okazać niewysłowione miłosierdzie Two
je: niech nas ono wyzwoli ze wszystkich grzechów na

szych i zasłoni przed karami, na które zasługujemy.

Boże, którego obraża występek, lecz przejednywa pokuta, 
wejrzyj miłościwie na uniżone ludu Twojego prośby; i od

wróć od nas chłosty zagniewania Twego, które grzechami na
szymi na siebie ściągamy.

Wszechmogący wieczny Boże, zmiłuj się nad sługą Twoim, 
Papieżem naszym N; prowadź go wedle łaskawości 

Twojej po drodze zbawienia wiecznego, aby za łaską Twoją 
pragnął tego, co się Tobie podoba i całą mocą wypełniał.

Boże, od Ciebie pochodzą święte pragnienia, prawe zamiary 
i czyny uczciwe: użycz sługom Twoim pokoju, niechaj 

serca nasze będą oddane woli Twojej, a czasy, w których ży- 
jemy, niechaj za laską Twoją będą spokojne i od grozy nieprzy
jaciół wolne.

Przeniknij, o Paniepogniem Ducha Świętego całą istotę na
szą, abyśmy Ci w czystości ciała służyli, i z niewinności 

duszy Tobie się podobali.

B oże, wszystkich wiernych Stwórco i Odkupicielu, udziel 
duszom zmarłych sług i służebnic Twoich odpuszczenia 

wszystkich grzechów: niechaj za pobożnymi modłami naszymi 
dostąpią miłosierdzia, którego zawsze pragnęły.
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✓

198 Antyfony Ma ri a ński e Antyfony Mariańskie 199

Czyny nasze, prosimy Cię, Panie, Twoim natchnieniem 
uprzedzaj i pomocą Twoją wspieraj: aby każda nasza 

modlitwa i praca od Ciebie się poczynała i na Tobie kończyła.

Wszechmogący wieczny Boże, który rozciągasz Swą wła
dzę nad żywymi i umarłymi, który okazujesz miłosier

dzie tym wszystkim, co dzięki swej wierze i uczynkom do
brym Twoimi być mają: najpokorniej błagamy Cię, aby ci, za 
których ofiarujemy modlitwy nasze, tak na tym święcie jeszcze 
żyj?cy, jako też do wieczności już przeniesieni, za przyczyną 
wszystkich Świętych Twoich, dostąpili z łaskawości Twojej od
puszczenia wszystkich swoich przewinień. Przez Pana naszego 
Jezusa Chrystusa, Syna Twego, który z Tobą żyje i króluje w jed
ności Ducha Świętego, Bóg, przez wszystkie wieki wieków. 
O. Amen.

W. Niechaj nas wysłucha Pan wszechmogący i miłosierny. 
O. Amen.
W I dusze wiernych zmarłych przez miłosierdzie Boże niech 

odpoczywają w pokoju.
O. Amen.
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b. ANTYFONY MARIAŃSKIE.

I. MELODIE UROCZYSTE 
(toni solemnes)

a- Od pierwszych nieszporów 1 niedzieli adwentowej aż, do 
drugich nieszporów Matki Boskiej Gromnicznej Włącznie-

te—JAnt.
V. 2 b I-M- ■■A.-'---■—■- 

_____1-

A 1 - ma * Redemptoris Ma- ter, qua: per

Sy"*—a—■

VI- a cae- li por- ta ma- nes, Et stel- la ma- ris,

W czasie adwentowym:

$. Angelus Domini nuntiavit Mariae.
R. Et concepit de Spiritu Sancto.

oremus.

Gratiam tuam, quaesumus, Dómine, mentibus nostris in
funde: fut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incar

nationem cognovimus, * per passionem ejus et crucem ad resur
rectionis gloriam perducamur. Per eumdem Christum Dóminum 
nostrum.

R. Arnen.

Od pierwszych nieszporów Bożego Narodzenia:

Y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
R. Dei Genitrix, intercede pro nobis.

3
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Oremus.

cus, qui sahitis aeternae, beatae Mariae virginitate foecunda, 
humano generi praemia praestitisti: j- tribue, quaesumus, 

ut- ipsam pro nobis intercedere sentiamus, * per quam meru
imus auctorem vitae suscipere, Dóminum nostrum Jesum Chri
stum Filium tuum.

Arnen.

b. Po Matce Boskiej Gromnicznej, tj. od komplety dnia 
2 lutego, także w razie przeniesienia uroczystości Matki Boskiej 
Gromnicznej, aż do komplety Wielkiej Środy włącznie:

- .V Dignare me laudare te, Virgo sacrata.
Da mihi virtutem contra hostes tuos.

O remus.

C oncede, misericors Deus, fragilitati nostra; praesidium: t 
ut qui sanctae Dei Genitricis memoriam agimus, * inter

cessionis ejus auxilio a nostris iniquitatibus resurgamus. Per 
eumdem Christum Dóminum nostrum.

Arnen.

Ant. #

c. Od komplety Wielkosobotniej aż do nony w sobotę przed 
Trójcą Świętą włącznie:

_________________________
/A - ve * Re-gi-na cae- ló- rum:

Ant. gij

ve

-6^=0

Dó-mi-na An-ge-ló- rum. Sal- ve ra- dix, salve porta,
EF=EPESEE5

Cl ■ -■----- ■- S—

Ex qua mun- do lux est or- ta: Gaude Vir- go glo-

^.-.•-1-4: 3
-+-i

R
fe

e- gi-na cae-li, * lae-tai re, al-le-lu-ja:

Qui- a, quem me- ru- i-sti por ta- re,

al-le- lu-ja: Resurre- xit, si-cut di-xit, al-le -

ri- ó- sa, Su- per o- mnes speci- ó - sa: Va - le
- . .

o val- de de- có- ra, Et pro no- bis Chri- stum *

St—
—

te*■-

lu-ja: O- ra pro no- bis De- um, al-le -

—3------- ♦----------—s.±s—

lu- ja.

e- xó - ra.
V. Gaude et laetare Virgo Maria, alleluja. 
1^. Quia surrexit Dóminus vere, alleluja.
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O remus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi mundum laetificare dignatus es: f praesta quae 

sumus; ut per ejus Genitricem Virginem Mariam * perpetuae 
capiamus gaudia vitae. Per eumdem Christum Dóminum 
nostrum.

1^ Arnen.
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be-ne-di- ctum fructum ventris tu- i, no- bis post hoc
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ex-si li- urn os- tende. O cle-mens:
5--------- —+-------------------------------------------------

0 pi- a:

Ant. 
r. 2

d. Od pierwszych nieszporów Trójcy Świętej aż do nony 
w sobotę przed I niedzielą'Adwentu włącznie: ‘

al- ve, * Re-gi- na, mater mi-se-ricórdi- ae:

—------ --------- 7'-u------------------ 1.------------
"M. . a■- — 1 - , ? «A
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Vi- ta, dul-ce - do
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et spes nostra, sal- ve. Ad te cia-

£

ma-mus, ex-su-les fi- li- i He-vae. Ad te suspi-

O dulois * Virgo Ma- ri - a.

V. Ora pro nobis sancta Dei Genitrix.
Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus

Omnipotens sempiterne Deus, qui gloriosae Virginis Ma
tris Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui ha

bitaculum effici mereretur, Spiritu Sancto cooperante, praepa
rasti: f da, ut cujus commemoratione laetamur, * ejus pia 
intercessione ab instantibus malis et a morte perpetua liberemur. 
Per eumdem Christum Dóminum nostrum.

R Arnen.

J £

ra- mus, ge-mćn-tes et flen-tes in hac la-cri-ma-

3

II. MELODIE ZWYKLI 
a. (toni simplices)

£

£
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rum val-le. E- ia er- go Ad-vo-ca- ta nostra, il- los tu-
S___ t ■ .
■ i ‘ 7.___1 . r

-i ... ■ a n ti
3 ..........=1

■ w B
os mi-se-ri-cór-des ó-cu los ad nos con-ver-te. Et Jesum,

/ A
5  i ■ 7

.a ■> ■ ■ 1■R
I ■ ■■■■„ ii

1- ma * Redemptoris Mater, quae pervi- a caedi

porta manes, Et stel-la ma-ris, succurre ca-den-ti,
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surge-re, qui cu- rat pó-pu- lo: Tu, quae ge-nu- f-sti-

c.
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A- ve Dó-mi-na An-
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al-ve Re-gf-na, * Mater mi-se-ri-cór-di- ae: Vi-ta,

i

ge-lórum: Sal-ve radix, sal-ve porta, Ex qua mundo
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in hac la-crimarum val-le. E- ia er-go,
-I—

B . " B ----------- 1—-—------1
B ■ B. t ■ " -• - ■ . ■ J

_ ' ...f - - -B « ' - -
Ad-vo-ca-ta nostra, il-los tu-os mi-se-ri-córdes ó-culos
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B a ” s . . ■ J
---- ■-------- ■ ■ ■ i ■■ . !. ■*

ad nos conver-te. Et Je-sum, be-ne-dictum fructum ven-

s ! . -L ,
' r "i

■
tris tu- i, no-bis post hoc ex-sl- li-um os-ten-de.

g ____.
9J-" ■- -

9 ■* r. ■X- - 1
■■ I" —s----- J

0 cle-mens, 0 pi- a,
■

0 dulcis Vir-go

■

Ma- rl- a.

D

7. RÓŻNE:

a. Jutrznia i laudes na uroczystość Bożego Narodzenia.

(In nativitate Domini).

Pater noster, Ave Maria et < redo.

-■—■—■—■—i5 ł- —■—■—■—■-

ómine, la- bi- a me- a a-pe- ri- es. R Et os meum

Invitatorium.
Kantorzy.

5—■—■—■- -■—■-

annunti- a-bit laudem tu- am. 

Deus, in adjutorium.

2 # s
IV. R* ■

hri-stus na- tus est no- bis:. ‘ Ve- ni- te,

ad- o- re- mus.

Chór powtarza: Christus natus est nobis: * Venite ado
remus.

Pe. 94.

V
5 ■ ■ ■ rq

e- nl-te, exsultemus Domino, jubi-lemus De- o, sa-,

. 3~ 3 J- 1t-- . - :*

lu-ta-ri nostro: pra-occupemus fa- ci- em e-jus in confes-

si- ó- ne, et in psalmis ju-bi- lemus e

Chór: Christus.

e--------------------------------------------- -+-L5.S -■—■- ■ ■

fi

3

Quoni- am De-us magnus Dóminus, et Rex magnus su-

S
^=3=3: ^3 -■—■—■—■—--S—■—■—•- -i

per ómnes de- os: quoni-ain non repellet Dóminus plebem
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fl
i'

su-am: qui-a in manu e-jus sunt omnes fines ter-rae,

gz oz3 z ■Li^zLzazT^z^ «F:=

et al- ti- tu-dines mónti-um i- pse cónspi- oit.

i 'bór * Venite.

-■—■- ■ ■■■• ■■■■

Hó-di-e, si vocem e-jus audi- e- ri-tis, no-li-te obdura-

3

fl
a --------------------------

■ -fl 2 fl — B — B---—-J
. 3 ■ 2 ■- 1[ ■ 3 J. " »

-

re corda vestra,
a

sic- ut in ex- a-cerba- ti- ó-ne secundum

•-a-i
T

. . 5 ■_ ■ " ■

Przy słowach venite, adoremus, et procidamus ante Deum 
wiersza następnego wszyscy klękają.

di- em tenta-ti- ó-nis in deserto: u-bi tentaverunt me pa- 
•........ ..—_________________________ 4---- ■------------------------

hi

-----1
'■■■■■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ -j 2 «• ■

Quóni-am i-psi-us est rna-re, et i-pse fe-cit il-lud, et

> ■ n j'»■^=3^z=g=

a- ridam funda-verunt manus e-jus: ve-ni-te, ado-remus,

......................... ........ i 2 ■ - s ■ ■ 2 ■ ■ i
-p*

et procidamus an-te De-um: plo-remus co-ram Domino,

tres ve-stri, pro-ba- verunt et viderunt ó- pe-ra me- a. 

Chór: * Venite.

Quadraginta annis proximus fu- i gene-ra- ti- ó-ni hu-ic, 

-«Z^-5—«-—■—■—
2

2
3—■—ą-p^4=a

, : ■ : .

et di- xi: Semper hi errant corde; i-psi ve-ro non cogno
fl
i - - - :------------■+----------------------- 7--------------- -—.————

- — ■ a - s_._2 _■ pi.

qui fe-cit nos, qui- a i- pse est Dóminus De- us noster; verunt vi- as me- as: quibus ju-ra-vi in i- ra me- a:

: ył •; ‘«J ...i

Si in-tro- i-bunt in re- qui-em me- am.

=F-
g-B-a-ą- 27»-r*^~ ■-2-

nos autem pópulus e-jus, et oves pa- scu-ćć e- jus. 

1 hór Christus. Chór Christus.

14 Kancjonil
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* .
8'Q

r3=’-?: :fcq 5

Gló- ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sanoto.
S

3-p. -t-

3

3

■ s ■ ■ _-- - - - - - - - - T—i-
formam sumpseris. 4. Testatur hoc prae-sens di-es, Currens

S——-—
■ 5 t

Sic-ut e- rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, et in sae- ■ ■'

per an-ni cir-cu- lum, Quod solus e si- nu Patris Mundi
■ ■ S

cula saecu- lórum. A- men.
Chór: * Venite. Kantorzy: Christus. Chór: Venite.

3!' 3‘-
-■—i

S 3

salus adveneris. 5. Hunc astra, tel-lus, aequora, Hunc omne,
6

I. 2

J
! *■ ■

i " ' « i ’

. ■ . ILJ 7 ■ i B T

esu Redemptor ómnium, Quem lu-cis antę o-ri-

a

a-
a

a-
-t 3

d

-K
H- o A

quod cae-lo sub- est, Salu-tis auctorem no-vae No-vo sa- 

5-------------------- ~zzzz:□ ----------------- z=-----------------rzzzz.~

S
2 F.

S- —

6
gi- nem, Parem paternae gló- ri- ae, Pater supremus lu- tat canti-oo. b Et nos, be- a- ta quos sa-cri Rigavit

3
S 2

e-di-dit. -• Tu lumen et splendor Patris, Tu spes peren-

-—a—_— 3
3

a
Ti- t

un-da sangui- nis, Na-ta-tis ob di- em tu- i, Hymni tri-
a

* a
3-

nis ó-mni- um: Intende quas fundunt preces Tu- i per
2 pBZf<7 i

-■—-3
3

bu-tum sol-vimus. 7 Je-su, ti- bi sit gló-ri- a, Qui natus

2!* ł==£=^
-ł a:

orbem serwu-li. T Memento, re-rum Cóndi-tor, Nostri quod
SZZ—-5

-S--
t

d

es de Vir-gi- ne, Cum Patri” et almo Spi-ri-tu, In sein-
a-jj-jj-s-

■—r,.a*
* d

3d-

o-lim córpo- ris, Sacrato ab al-vo Virginis Nascendo, pi-terna sae-cu-la. A-men.

3
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I NOKTURN

1. Ant. £
VIII c2 > i >j ł■ ■

£D ó- mi-nus * di-xit ad me: Ff- li- us me-us es tu,

■ ■ ■
+

=3
12. Apprehendite disciiplfnam, nequando. irascatur Dó

minus, * et pereatis de via justa.
13. Cum exarserit in brevi ira ejus, * beati ómnes qui 

conffz/zzzz/ in eo.
14. Gloria Patri, et Filio, * et Spirf/zzz' Sancto.
15. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

sacculorum. Arnen.
3:

£

e- go hó- di- e ge- nu- i te.

Psalm 2.

-■—■— -■—■—■—
T
Ant.: Dóminus * dixit ad me: Filius meus es tu, ego Iiódie genui te.

2. Ant. 
VIII. G 2

amquam sponsus * Dómines, procedens de tha

1. Quare fremu-erunt gen-tes, * et popu-li medi-ta-ti szz/zi

in- a- ni- a.

2. Astiterunt reges terrae et principes convenerunt in unum, 
* adversus Dóminum, et adversus Christum ejus.

3. Dirumpamus vfncula eórum: * et projiciamus a nobis 
jugzz/zz ipsorum.

4. Qui habitat in caelis, irridebit eos: * et Dóminus 
subsan/ZćźóiZ eos.

5. Tunc loquetur ad eos in fra sua, * et in furóre suo 
conturWZzi/ eos.

6. Ego autem constitutus sum Rex ab eo super Sfon 
montem sanctum ejus, * praedicans praerep/z/zzz ejus.

7. Dóminus dfxit ad me: * Fflius meus es tu, ego 
hódie genui te.

8. Postula a me, et dabo tfbi Gentes haereditatem tuam, * 
et possessionem tuam terminos terrae.

9. Reges eos in virga ferrea, * et tamquam vas ffguli 
confringes eos.

10. Et nunc, reges, intelligite; * erudimini, qui judiciis 
terram.

11. Servite Domino in timore: * et exsultate ei cum 
tremore.

H H — 

lamo su- o.

Psalm 18.

!-------------------- ■—a--------------a—■—■--------1 ■ ■ ■ ■ ł >
■ ’

1
1. Cae- li enarrant gló- ri- am De- i, et ó-pe-ra manu-

y ' ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■
■ □

um e-jus annunti- at firmamen- tum.

2. Dies diei eructat verbum, * et nox nócti fndiczz/ 
scientiam.

3. Non sunt loquelae, neque sermones, * quorum non 
audiantur voces eórum.

4. In ómnem terram exfvit sónus eórum: * et in fines 
órbis terrae verba eórum.

5. In sóle pósuit tabernaculum suum: * et fpse tamquam 
sponsus procedens de thalamo suo.

6. Exsultavit ut gfgas ad currendam viam: * a summo 
caelo egressio ejus.

7. Et occursus ejus usque ad summum ejus: * nec est 
qui se abscondat a calore ejus.
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8. Lex Domini immaculata, convertens animas: * testi
monium Domini fidele, sapientiam praestans parvulis.

9. Justitiae Domini rectae, laetificantes córda: * praece
ptum Domini lucidum, iWuminans óculos.

10. Timor Domini sanctus, permanens in saeculum sae
culi: * judicia Domini vera, justificata in semethp&a.

11. Desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum 
multum: * et dulciora super mei et favum.

12. Etenim servus tuus custodit ea, * in custodiendis 
illis retributio milita.

13. Delicta quis intelligit? f ab occultis meis munda 
me: * et ab alienis parce servo tuo.

14. Si mei non fuerint dominati, tunc immaculatus ero: * 
et emundabor a delicto maxjmo.

15. Et erunt ut complaceant aloquia óris mei: * et medi
tatio cordis mei in conspectu tuo semper.

16. Dómine adjutór meus, * et redemptor meus.
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/zzz Sancto.
18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in 

saecula saeculorum. Arnen.
Ant.: Tamquam sponsus * Dóminus, procedens de thalamo suo.

3. Ant. S-
'•a' U z

D ■—T’
■-

if-fu-sa est gra-ti- a * in la-bi- is tu- is, proptćre- a

—s-
Izzzfi

benedi- xit te De- us in ae-ternum.

Psalm 44.

3 ■---■----■---■----- -—Q—■- -■-- ■---■---■—■—J

1. Eructavit cor me-um ver- bum bo- num: 1 di- co e-go ó-

3.

pe- ra me- a Re- gi.

2. Lingua mea calamus scribae, * velociter srrzbentis.
3. Speciosus forma prze filiis hominum, t diffusa est gra

tia in labiis tuis: * propterea benedixit te Deus zzz «ternum.
4. Accingere gladio tuo super femur tuum, * potentissime.
5. Specie tua et pulchritudine tua * intende, prospere pro- 

cecle et regna.
6. Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam: * 

et deducet te mirabiliter dextera tua.
7. Sagite tuas acuta, pópuli sub te cadent, * in córda 

'mimicorum regis.
8. Sedes tua, Deus, in saeculum saeculi: * virga directio

nis, virga regni tui.
9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem: * propterea 

unxit te Deus, Deus tuus, óleo laetitias prae consortibus tuis.
10. Myrrha, et gutta, et casia a vestimentis tuis, a dómiZzzzs 

eburneis,, * ex quibus delectaverunt te filias regum in honore tuo
11. Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato: * cir

cumdata varietate.
12. Audii, filia, et vide, et inclina aurem tuam: * et obli

viscere populum tuum, et dómum patris tui.
13. Et concupiscet Rex decorem tuum: * quoniam ipse est 

Dóminus Deus tuus, et adorabunt eum.
14. Et filiae Tyri in muneribus * vultum tuum deprecabun

tur: ómnes dirites plebis.
15. Omnis gloria ejus filiae Regis ab intus: * in fimbriis 

aureis circumamicta vartetatibus.
16. Adducentur Regi virgines post eam: * proximae ejus 

atterentur tibi.
17. Afferentur in laetitia et exsultatione: * adducentur in 

templum Regis.
18. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii: * constitues eos 

principes super ómnem terram.
19. Memores erunt nóminis tui: * in ómni generatione et 

generationem.
20. Propterea pópuli confitebuntur tibi in aeternum: * et 

in saeculum saeculi.
21. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/zzz Sancto.
22. Sicut erat in principio, et nunc et seinper, * et in saecula 

saeculorum. Arnen.
Ant.: Diffusa est gratia * in labiis tuis, propterea benedixit te Deus 

in aeternum.
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5------ ■—■ ■ ... _■ Resp. I ■_a_|
V.sp L E—----- M—fr——.- 2 b 8-----------

4-

S7. Tamquam sponsus.

• ■■■ ■■■ ■ ■■■
'Z

R Dóminus procedens de thalamo su- o.

“ " " " ■ ■ ■ ■ ■ ■—■—■—■—■----------- --
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- .

Pater noster, po cichu. Et ne nos inducas in tentati- ónem 
R. Sed libera nos a ma-lo.

Absolutio. Exaudi, Dómine Jesu Christe, preces servo
rum tuórum f et miserere nobis * qui cum Patre et Spiritu San
cto vivis et regnas in saecula saeculorum. R Arnen.

Lektor: Jube, domne, benedicere.
Benedictio Benedictóne perpetua * benedicat nos Pater 

aeternus. R. Arnen.

H o- di- e * no- bis cae- lórum Rex de Vlr-

zzzlz£=z±^rźzzzlzv ♦♦ z_3-----------------

gi-ne na - sci di - gna-tus est, ut hominem perdi-

tum ad cae-le - sti- a re - gna re- vo- ca- ret:

5^^-"^^*=^,ftzzhityi=^zjzzz;zz5L-gzzzz-^

Gau-det exer-ci-tus An-ge-ló- rum: qui-a sa-lus aetar-

b;'^%n=,zzz=jzzzyt:=^—zBz^^^:^:.^zzzzz
------------ ±__■ "?-?■------------■- 1----------------------------------- 1 T —■~l

na hu-ma- no gene-ri ap - pa-

Lekcja I.

Q rimo tempore alleviata est 
terra Zabulon, et terra

Nephtali: et novissimo aggra
vata est via maris trans Jor
danem Galilaeae gentium. Po
pulus, qui ambulabat in tene
bris, vidit lucem magnam: ha
bitantibus in regione umbrae 
mortis, lux orta est eis. Mul
tiplicasti gentem, et non ma- 
gnificasti laetitiam. Laetabun
tur coram te, sicut qui laetan
tur in messe, sicut exsultant 
victores, capta praeda, quan
do dividunt spolia. Jugum 
enim oneris ejus, et virgam

Cap. Q.
humeri ejus superasti sicut 
in die Madian. Quia omnis 
violenta praedatio cum tumul
tu, et vestimentum mistum 
sanguine, erit in combustio
nem, et cibus ignis. Par
vulus enim natus est nobis, 
et filius datus est nobis, et 
factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur 
nomen ejus, Admirabilis, Con
siliarius, Deus, Fortis, Pater 
futuri saeculi, Princeps pacis. 
Tu autem, Dómine, miserere 
nobis. J?. Deo gratias.

ru- it. 3v’ Gló-ri- a in excelsis De- o, et in

■ ’
s

terra pax hominibus bo-nae vo-lunta - tis.* Gau-det.

j—s * * ~ 3~a~rr
-S-1

Gló-ri- a Pa-tri, et Fl- li- o, et Spi-rl- tu- i

5
------1---

----- -----------g--
-.1 1

San- cto. R. Hó-di- e... aż do H/.



218 Boże Narodzenie Boże Narodzenie 219

Lektor: Jube, domne, benedicere. 
Benedictio. Unigenitus Dei Filius *

vare dignetur. R. Arnen.
nos benedicere et adju-

Lekcja II.
< ' onsolaminii, consolamini, 
"pópule meus, dicit Deus 
vester. Loquimini ad cor Je
rusalem, et advocate eam: 
quoniam completa est malitia 
ejus, dimissa est iniquitas il
lius: suscepit de manu Do
mini duplicia pro omnibus 
peccatis suis. Vox claman
tis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite (in soli
tudine semitas Dei nostri. 
Omnis vallis exaltabitur, et 
omnis mons et collis humi
liabitur: et erunt prava in 
directa, et aspera in vias pla

Cap. 40

Lektor: Jube, domne, benedicere.
Benedictio. Spiritus Sancti gratia * illuminet sensus et cor

da nostra. R. Arnen.

Resp. 2. |
VIII. 2 rf “C

H
■ ■--- T_

nas. Et revelabitur gloria Do
mini: et videbit omnis caro 
pariter, quod os Domini locu
tum est. Vox dicentis: Cla
ma. Et dixi: Quid clamabo? 
Omnis caro foenum, et omnis 
gloria ejus quasi flos agri. 
Exsiccatum est foenum, et ce
cidit flos: quia spiritus Do
mini sufflavit in eo. Vere 
foenum est populus: exsicca
tum est foenum, et cecidit flos: 
Verbum autem Domini nostri 
manet in aeternum. Tu au
tem, Dómine, miserere nobis. 
R Deo gratias.

Lekcja III.
onsurge, consurge, indu- 
ere fortitudine tua, Sion, 

induere vestimentis glóriae 
tuae, Jerusalem, civitas sancti: 
quia non adjiciet ultra ut per- 
transeat per te incircumclsus 
et immundus. Excutere de 
pulvere, consurge, sede, Je
rusalem: solve vincula colli 
tui, captiva filia Sion. Quia 
haec dicit Dóminus: Gratis ve- 
numdati estis, et sine argen
to redimemini. Quia haec di
cit Dóminus Deus: In Aegy
ptum descendit populus meus

Cap. 52, 1-6.
in principio, ut colonus esset 
ibi: et Assur absque ulla cau
sa calumniatus est eum. Et 
nunc quid mihi est hic, dicit 
Dóminus, quoniam ablatus est 
populus meus gratis? Domi
natores ejus inique agunt, di
cit Dóminus: et jugiter tota 
die nomen meum blasphema
tur. Propter hoc sciet popu
lus meus nomen meum, in 
die illa: quia ego ipse, qui 
loquebar, ecce adsum. Tu au
tem, Dómine, miserere nobis. 
R. Deo gratias.

o-di-enobis * de cae- lo pax ve- ra de-

Resp. 3.

Q
----------- --a—

, \ . -S-l-----------------------------

uem vi- dl-stis, * pastores? di- ci-te, annun-
----------------- Ji-B____ -B_B_? L ■- I ■

scen- dit: * Hó- di- e per tó- tum mundum

fiu- i fa- cti sunt 
g—S-^-t-i-4—

cae- li. V Hó-di- e

Zb^zSz;:

mei- II- ——
ti- a- te nd- bis, in terris quis apparu- it? ’ Na-

5------------------------------------------------------------------------------ -—

J>±t

il-luxit

■ ■ ■~S~j

nobis di- es redempti-ónis no- vae, repara-ti-ónis an-tl
S - + r. R-------------- .------------------------

■ ■ ■ ■ —3—*------ ♦—-♦♦Piv 'bb- bb^“
1 ■ _ I

quae, fe-li-ci-tó- tis aeter- na. * Hó-di- e.

łii-m vL ri i ptin. AnffP- 1Ó- rum COllaU-

dan-tes Dómi- num. X DI-oide, quidnam vi-
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*

S—Z—---- ------------------------------------------------+----------------

q
dl stis? et annunti- i-te Christi na- łi-vi ta- tem. *

—---■__i ■ fl Ar ,_t--------------------------_____* ♦*« * p—i—■* r

Na- tum. Gló-ri- a

i—ł-i—i-j 

Pa-tri, et FI- li- o, et Spi-

ri- tu- i San- eto. * Na- tum.

II NOKTURN

1. Am g
vni.G2#2 ■ ■—T- -■---B-

uscepimus, De-us, * mi-se-ri-córdi- am tu-am in

IO
*

■ ■"T---

mćdi- o templi tu- i.

4. Quoniam ecce reges terrae congregati sunt: * con
veneram/ in unum.

5. Ipsi videntes sic admirati sunt, t conturbati sunt, 
commoti sunt: * tremor apprehendit eos.

6. Ibi dolores ut parturientis: * in spiritu vehementi 
conteres naves Tharsis.

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate Domini virtu
tum, t in civitate Dei nostri: * Deus fundavit eam in sternum.

8. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam, * in medio 
templi tui. , .

9. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fi
nes terrae: * justitia plena est dextera tua.

10. Laetetur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * pro
pter judicia tua Dómine.

11. Circumdate Sion, et complectimini eam: * narrate 
in iurribus ejus.

12. Pónite córda vestra in virtute ejus: * et distribuite 
dómos ejus, ut enarretis in progenie altera.

13. Quoniam hic est Deus, Deus noster in aeternum, et 
in saeculum saeculi: * Ipse reget nos in saecula.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spirl/zzż Sancto.
15. Sicut erat iń principio, et nunc, et semper, * et in 

saecula saeculorum. Arnen.
Ant.: Suscepimus, Deus, * misericordiam tuam in medio templi tui.

■—a--- a—a
Psalm 47.

—■—■— -■—

2. Ant. 
III. b 2

O in di- ebus Dómi-ni abundanti- a- ri- e- tur *

1. Magnus Dóminus, et lauda-bi-lis ni- mis, ‘ in ci-vi-ta-te
2 ■ ■ ■—■—■—■—■—-—■-------------

’ -D ii —

De i nostri, in monte sancto e- jus.

pa-cis, et dominabi-tur.
Psalm 71.

g-----------■—s ■-
- ■ ■

1. De-us, Ju-dl-ei-um tu- um re-gi da: * et ju-stl-ti-am
2. Fundatur exsultatione universae terree mons Sion, * 

latera Aquilonis civitas Regis magni.
3. Deus in domibus ejus cognoscetur, * cum susclpte/

dam.

g—
tu-am fl- li- o re- gis.
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2. Judicare pópulum tuum in justitia, * et pauperes tuos 
in judicio.

3. Suscipiant montes pacem pópulo: * et colles /zzstitiam.
4. Judicabit pauperes pópuli, et salvos faciet filios 

pauperum: * et humiliabit calumniatorem.
5. Et permanebit cum śóle, et ante lunam, * in gene

ratione et generaZzonem.
6. Descendet sicut pluvia in vellus: * et sicut stillicidia 

stillantia super terram.
7. Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacis: * 

donec auferaZzzr luna.
8. Et dominabitur a mari usque ad mare: * et a flu

mine usque ad terminos órbis Zdrrarum.
9. Coram illo procident Aethiopes: * et inimioi ejus 

terram lingent.
10. Reges Tharsis et insulae munera offerent: * reges 

Arabum et Saba dóna zzz/ducent.
11. Et adorabunt eum ómnes reges t<?rra: * ómnes gen

tes servient ei.
12. Quia liberabit pauperem a potente: * et pauperem, 

ciii non erat adjutor.
13. Parcet pauperi et inopi: * et animas pauperum sal

vas faciet.
14. Ex usuris et iniquitate redimet animas eórum: * 

et honorabile nomen eorum coram illo.
15. Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiae, f et adora

bunt de ipso semper: * tóta die benedicent ei.
16. Et erit firmamentum lin terra in summis móntium, + 

superextolletur super Libanum fructus ejus: * et florebunt 
de civitate sicut icenum terrae.

17. Sit nomen ejus benedictum in saecula: * ante solem 
permanet nómien ejus.

18. Et benedicentur in ipso ómnes tribus terra: * ómnes 
Gentes magnificaZazzzZ eum.

19. Benedictus Dóminus Deus Israel, * qui facit mira
bilia sólus:

20. Et benedictum nomen majestatis ejus in aeternum: * 
et replebitur majestate ejus ómnis terra: fizzZ, fiat.

21. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
22. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in 

saecula saeculórzz/zz. Arnen.
Ant.: Orietur * in diebus Domini abundantia pacis, et dominabitur.

3. Ant 6—B—B- 
VIII. c ,ft------------

-■—■-
■ ■-T----

V e- ri-tas * de ter-ra orda est, et justi- ti- a de
S-a

«•

ca;- lo prospexit.

Psalm 84.

B-------------- a—■—■ ■—-■—■--------Q—a---------- —a—a—a—a—a—a--«
a "

1. Benedi-xi-sti, Dómine terram tu- am: * aver-ti-siti capti-
S—■------■---- -—■---- --------------------------------------------------- -----

"M

vi-ta-tem Ja- cob.

2. Remisisti iniquitatem plebis tuae: * operuisti ómnia 
peccaZzz rorum.

3. Mitigasti ómnem iram tuam: * avertisti ab ira indi- 
gnatizźzzzs tuae.

4. Converte nos, Deus, salutaris noster: * et averte 
iram tiizz/zz a nobis.

5. Numquid in aeternum irasceris nóbis? * aut exten
des iram tuam a generatione in generaZzonem ?

6. Deus, tu conversus vivificabis nos: * et plebs tua lae- 
tźbitur in te.

7. Ostende nóbis, Dómine, misericordiam tuam: * et 
salutare tiizz/zz da nóbis.

8. Audiam quid loquatur in me Dóminus Deus: * quo
niam loquetur pacem in plebem suam.

9. Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertuntur 
ad cor.

10. Veriimtamen prope timentes eum salutare Ipsius: * 
ut inhabitet gloria in terra nostra.

11. Misericordia, et veritas obviaverunt sibi: * justitia, 
et pax osculatae sunt.

12. Veritas de terra órta est: * et justitia de cze/o prospexit.

I
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13. Etenim Dóminus dabit benignitatem: * et terra nó
stra dabit fructum suum.

14. Justitia ante eum ambulabit: * et pónet in via gres- 
SUS suos.

15. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritoi Sancto.
16. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in 

saecula saecuZór/zz/z. Arnen.
Ant.: Veritas * de terra orta est, et justitia de caelo prospexit.

o'
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magnum * myste- ri- um, et ad- mi

i !» 1 ♦» 5“' i

S ■ ■ ■ ........................................... ... H

V Spe-ci- ósus forma prae fi- li- is hóminum.

K II 1 1 I ■ H B ■ B ■ _ ■ * ■ ■!-------------------------------------------------------'J

Dif-fu-sa est gra-ti- a in la-bi- is tu- is.
Pater noster.
Absolutio. Ipsius pietas et misericordia nos adjuvet, * 

qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in saecula 
saeculorum. R. Arnen.

Lektor: V Jube, domne, benedicere.
Benedicto. Deus Pater omnipotens, * sit nobis propi

tius et clemens, R. Arnen.
Sermo sancti Leónis Papae. (Sermo de Nat. Dom.)

Lekcja IV.

Salvator noster, dilectissimi, 
hódie natus est: gaudea

mus. Neque eniim fas est lo
cum esse tristitiae, ubi nata
lis est vitae: quae, consumpto 
mortalitatis -timore, nobis in
gerit de promissa aeternitate 
laetitiam. Nemo ab hujus ala
critatis participatione secer
nitur. Una cunctis laetitiae 
communis est ratio: quia Dó
minus noster, peccati mortis
que destructor, sicut nullum 
a reatu liberum reperit, ita 
liberandis omnibus venit. Ex

sultet sanctus, quia appropin
quat ad palmam: gaudeat pec
cator, quia invitatur ad ve
niam: animetur Gentilis, quia 
vocatur ad vitam. Dei nam
que Filius secundum plenitu
dinem temporis, quam divini 
consilii inscrutabilis altitudo 
disposuit, reconciliandam au
ctori suo naturam generis as
sumpsit humani, ut inventor 
mortis diabolus, per ipsam, 
quam vicerat, vinceretur. Tu 
autem, Dómine, miserere no
bis. R Deo gratias.

ra- bi- le sa- era- men- tum, ut a-nima- li- a

-■----■—I
■ J

vi-derent Dó- minum na - tum, jacentem in prae-sć-

n
H — ■■■ rr A. i --------- 5-------------

____ “■ ■" fi »1
■ 1

1

7 •
pi- o: Be- a- ta Vir- go,

—t--------

‘T -
cujus viscera me-

ru- e- runt porta- re Dó- mi- num Chri- stum.

» 8” „A b n ■■ r«. , ■ 7%,3 1
*b ■ ’« ■ -P i ..... JE

# A- ve, Ma-ri a, gra-ti- a ple- na: Dó- mi-nus

■ ■B,. ■ ■ ■T

te cum. * Be- a- ta.

Lektor: Jube, domne, benedicere.
Benedictio. Christus perpetuae * det nobis gaudia vitae. 

R Arnen.

15 Kancjonał
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In quo conflictu pro nobis 
inito, magno et mirabili 

aequitatis jure certatum est, 
dum omnipotens Dóminus cum 
saevissimo hoste non iin sua 
majestate, sed in nostra con
greditur humilitate: objiciens 
ei eamdem formam, eamdem- 
que naturam, mortalitatis qui
dem nostrae participem, sed 
peccati totius expertem. Alie
num quippe ab hac nativitate 
est, quod de omnibus legitur: 
Nemo mundus a sorde, nec 
infans, cujus est unius diei 
vita super terram. Nihil ergo 
in -istam singularem nativita-

Lekcja V,
tem de carnis concupiscentia 
transivit, nihil de peccati lege
manavit. Virgo regia Davi- 
d-icae stirpis eligitur, quae sa
cro gravidanda fcetu, divinam 
humanamque prolem prius 
conciperet mente, quam cor
pore. Et ne superni ignara 
consilii ad inusitatos paveret 
affatus, quod in ea operan
dum erat a Spiritu Sancto, 
oolloquio discit angelico: nec 
damnum credit pudoris, Dei 
Genitrix mox futura. Tu au
tem, Dómine, miserere nobis, 
hf. Deo gratias.

Lektor: Jube, domne, benedicere.
Benedicto Ignem sui amoris * accendat Deus in cordibus 

nostris. Ę. Amen.

Lekcja VI.
-» gamus ergo, dilectissimi, 

gratias Deo Patri, per Fi
lium ejus iin Spiritu Sancto: 
qui propter multam caritatem 
suam, quą dilexit nos, miser
tus est nostri: et cum esse
mus mórtui peccatis, convi
vificavit nos Christo, ut esse
mus in ipso nova creatura, 
novumque figmentum. Depo
namus ergo veterem hominem 
cum actibus suis: et adepti 
participationem generationis

Christi, carnis renuntiemus 
-operibus. Agnósce, o Chri
stiane, dignitatem tuam: et 
divinae consors factus natura:, 
notii in veterem vilitatem de
generi conversatione redire. 
Memento, cujus capitis et cu
jus corporis sis membrum. 
Reminiscere, quia erutus de 
potestate tenebrarum, trans
latus es in Dei lumen et re
gnum. Tu autem, Dómine, mi
serere nobis. i,}. Deo gratias.

..Si ‘'

i Genitrix Ma-ri- a, cu- jus

visce- ra inta- cta penna- nent: * Hódi- e

R , ! . A J ’ S ■ ■ I 1 ■ !**♦ a-a-a A
S Fa- " ff! a rs - ■ Fa •

a t- a T%-a fj.--

Kewp. 6.u. n i — g (

ancta * et iromacu- la - ta vir- gi-ni- tas,

Fa—■—5***

quibus te lau- di- bus ef- fe- ram, ne- sci- o:

■ a
i=-^-=sz^

ge- nu-i-t Salvato- rem sce- cu- li. j^.Be- a- ta,

credi-dit: quoni-am perfecta cnnł

a _a_ a a a a. . •8 ----- t p. -

* Hó-di- e.di- cta sunt e- i a Dó- mi- no.

Qui-a quem eas- li capere non pót- e-ra-nt, tu-o
SŚ 4-ZPs A.:” i?

M-s-

gre- mi- o contu- li- sti. t. Benedi- cta tu in mu-li-e-ri-

i 1 ■ B B**» a l"*"" BBr■; t ■ ■ ■ ■ ■ ■

bus, ct benedictus fructus ventris tu- i. * Qui-a.

i



228 Boże Narodzenie Boże Narodzenie 229

5z=7.S-=rL=r!

y. Gló-ri- a Pa-tri, et FI-li- o, et Spi-rt- tu- i

San- eto. * Qui- a.

III. NOKTURN

1. Ani. h •_______________
VI.F 2# —■-

I
pse invocabit me, * al-le-lu-ja: Pater me-us es

tu, al- le- lu- ja.

Psalm 88.

1. Mi-se-ricór-di- as Domini * in ae-ter/zzz/zz razzta- bo.

2. In generationem et generaZzonem * annuntiabo veritatem 
tuam in óre nieo.

3. Quoniam dixisti: In aeternum misericordia aedificabitur 
in caelis: * praeparabitur veritas tua in eis.

4. Disposui testamentum electis meis, f juravi David servo 
meo: * Usque in aeternum praeparabo semen tuum.

5. Et aedificabo in generationem et generaZzonem * sedem 
tuam.

6. Confitebuntur caeli mirabilia tiizz, Dómine: * etenim veri
tatem tuam in ecclesizz sa/zetórum.

7. Quoniam quis in nubibus aequabiZzzr Domino: * similis 
erit Deo in ['diis Dei?

8. Deus, qui glorificatur in consilio szz/zetórum: * magnus 
et terribilis super ómnes, qui in circuzZzz ejus sunt.

9. Dómine, Deus virtutum, quis simi/zs tibi? * pótens es, 
Dómine, et veritas tua in circmZzz tuo.

10. Tu dominaris potestaZz' maris * mótum autem fluctuum 
e/zzs ta mitigas.

11. Tu humiliasti sicut vulneratum, szzperbum: * in brachio 
virtutis tuae dispersisti [mmicos tuos.

12. Tui sunt caeli, et tua est terra: f órbem terrae et pleni
tudinem ejus tu /zzzzdasti: * aquilonem, et mare tu craasti.

13. Thabor et Hermon in nómine tuo exszz/tabunt: * tuum 
brachium cum po/entia.

14. Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua: * justitia 
et judicium praeparatio sedis tuae.

15. Misericordia et veritas praecedent faciraz tuam: * beatus 
populus, qui scit jubi/zz/zonem.

16. Dómine, iri lumine vultus tui ambulabunt, t et in nómi
ne tuo exultabunt to/zz die: * et in justitia tua exzz/Zzzbuntur.

17. Quoniam gloria virtutis eórum tu es: * et in beneplacito 
tuo exaltabitur córnu nostrum.

18. Quia Domini est assumptio nostra, * et Sancti Israel, 
regis nostri.

19. Tunc locutus es in visione sanctis tuis, et dixisti: f Po
sui adjutorium in poZente, * et exaltavi electum de plebe mea.

20. Inveni David, servzz/zz meum, * óleo sancto meo unxi
eum.

21. Manus enim mea auxiliabiZzzr ei: * et brachium meum 
eonforZzz7zz'Z eum.

22. Nihil proficiet inimicus in eo, * et filius iniquitatis non 
apponet noz?era ei.

23. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus: * et odientes 
eum in [vgam czzzzvertam.

24. Et veritas mea, et misericordia mea cum ipso: * et in 
nómine meo exaltabitur córnu ejus.

25. Et pónam in mari mazzzzzzz ejus: * et in fluminibus dex- 
teram ejus.

26. Ipse invocabit me: Pater mezzs es tu: * Deus meus, et 
susceptor sallitis meae.

27. Et ego primogenitum pónam illum, * excelsum prze re
gibus terrae.

28 In aeternum servabo illi misericórdizzzzz meam: * et testa
mentum meum ddele ipsi.
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29. Et pónam in saeculum saeculi semen, ejus: * et thrónum 
ejus sicut dies caeli.

30. Si autem dereliquerint filii ejus legem meam: * et in 
judiciis meis non zz/zzte/laverint:

31. Si justitias meas pro/zznaverint: * et mandata mea non 
czzsZzzdierint:

32. Visitabo in virga iniquitates eórum: * et in verberibus 
peccate eórum.

33. Misericordiam autem meam non dispergam ab eo: * 
neque nocebo in veritete mea:

34. Neque profanabo testamenZzzzzz meum: * et quae proce
dunt de labiis meis, non laciam irrita.

35. Semel juravi in sancto meo: Si DavzzZ mentiar: * semen 
ejus in aeter/zzz/zz /zzzznebit.

36. Et thronus ejus sicut sol in conspćzZzz meo, * et sicut 
luna perfecta in aeternum: et testis in cado /zdelis.

37. Tu vero repulisti et despexisti: * distulisti Christum 
tuum.

38. Evertisti testamentum servi tui: * profanasti in terra 
sanctuarz'zz//z ejus.

39. Destruxisti ómnes sepes ejus: * posuisti firmamentum 
ejus /ormidinem.

40. Diripuerunt eum ómnes transeuntes viam: * factus est
opprobrium vicinis suis. \

41. Exaltasti dexteram deprimentizz/zz eum: * laetificasti 
ómnes mimicos ejus.

42. Avertisti adjutorium gladii ejus: * et non es auxiliatus 
ez in bello.

43. Destruxisti eum ab emundatione: * et sedem ejus in ter
ram collisisti.

44. Minorasti dies temporis ejus: * perfudisti eum con- 
fusióne.

45. Usquequo, Dómine, avertis in finem: * exardescet sicut 
ignis ira tua.

46. Memorare quae mea su Astantia: * numquid enim vane 
constituisti ómnes lilios hóminum?

47. Quis est hómo, qui vivet, et non videbit mortem: * 
eruet animam suam de manu inferi?

48. Ubi sunt misericordiae tuae antiquae, Dómine, * sicut 
jurasti David in vertitate tua.

49. Memor esto, Dómine, opprobrii servorum Zzzórum: * 
(quod continui in sinu meo) multarum Gentium:

_______________ Boże Narodzenie

50. Quod exprobraverunt inimici tuz', Dómine, * quod ex
probraverunt commutationem Christi tui.

51. Benedictus Dóminus in aeternum: * jiat, fiat.
52. Gloria Patri, et Filio, * et SpiriZzzz Sancto.
53. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saecuZz?rzz/zz. Arnen.
Ant.: Ipse invocabit me, * alleluia: Pater meus es tu, alleluia.

2. Ant. 
IV.A 2 1?

ter-ra an-te fa-ci- emL li, * et exsultetastentur cae

Dómi-ni, quóni-am ve- nit,

Psalm 95.

fl ■ ■ n ■ ■ ■ a . a □ a. aaa aa»g a a

1. Canta-te Domino eanti-cuni no- vum: * canta-te Dómizzzz,

a a ~
8

omnis ter- ra.

2. Cantate Domino, et benedicite nómini ejus: * annuntiate 
de die in diem salutare ejus.

3. Annuntiate inter Gentes gloriam ejus, * in omnibus po
pulis mirateYte ejus.

4. Quoniam magnus Dóminus, et laudaZzzZzs nimis: * terri
bilis est super ómnes deos.

5. Quoniam ómnes dii Gentizz/zz zZzzjmónia: * Dóminus au- 
tem coelos fecit.

6. Confessio, et pulchritudo in wnspectu ejus: * sanctimo
nia et magnificentia in sanctificaZzdzze ejus.

7. Afferte Domino, patriae Gentium, f afferte Domino glo
riam et Zznnórem: * afferte Domino glóriam nómini ejus.

tf
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8. Tóllite hóstias, et introite in atria ejus: * adorate Dómi- 
num in atrio sancto ejus.

9. Commoveatur a facie ejus universa terra: * dicite in Gen
tibus, quia Dóminus regnavit.

10. Etenim correxit órbem terrae, qui non commovebitur. * 
judicabit populos in aequitate.

11. Laetentur caeli, et exsultet terra: f commoveatur mare, et 
plenitezte ejus: * gaudebunt campi, et ómnia, quae in eis sunt.

12. Tunc exsultabunt ómnia ligna silvarum a facie Domini, 
guia venit: * quoniam venit \udicdre terram.

13. Judicabit órbem terrae in aequitate, * et populos in ve
ritate sua.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
15. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saeculorum. Arnen.
Ant.: Lactentur caeli, * ct exsultet terra ante faciem Domini, quo

niam venit.

J. Ant. „ ■______
VI. F 2 ■ B_T---- ■---

N otum fe-cit Dóminus, * al-le- lu-ja, sa-lu- ta-re su-um

al-le- lu-ja.

Psalm 97.

J
B 0 ~ " B " □ ■—■—■—■--- -I

1. Canta-te Domino cantirz/zzz no- vum: qui- a mi-ra-
B

-■ * ■ □ B-

bi- U- a fe- cit.

2. Salvavit sibi dextera ejus: * et brachium sanctum ejus.
3. Nótum fecit Dóminus salutare suum: * in conspectu Gen

tium revelavit justitez/n suam.

4. Recordatus est misericordiae suae: * et veritatis suae dó- 
mui Israel.

5. Viderunt ómnes termite terrae * salutare Dei nostri.
6. Jubilate Deo ómnis terra: * cantate, et exsultate et 

psallite.
7. Psallite Domino in cithara, in cithara et voce psalmi: * 

in tubis ductilibus, et voce tubae corneae.
8. Jubilate in conspectu rćgis Domini: * moveatur mare, et 

plenitudo ejus: orbis terrarum, et qui habitant in eo.
9. Flumina plaudent manu, f simul montes exsultabunt 

a conspecte Domini: * quoniam venit judirarie terram.
10. Judicabit órbem terrarum in justitia, * et populos in 

aequitate.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritoz' Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula

saeeulórum. Amen.

Ant.: Notum fecit Dóminus, alleluia, salutare suum, alleluia.

B
b S. D 3 BBflB B B B B  B * 

r. Ipse invo- ca-bit me, al- le- lu-ja.

S ■ ■ ■ ■ ■ ■ ' 1 1 -T B.

K Pa-ter me-us es tu, al-le-lu-ja.

Pater noster.

Absolutio. A vinculis peccatorum nostrorum * absolvat 
nos omnipotens et misericors Dóminus R. Arnen.

Lektor: Jube, domne, benedicere.

Benedicto. Evangelica lectio * sit nobis salus et pro
tectio. Ę. Arnen.
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Lectio sancti Evangelii secundum Lucam.

Lekcja VII.

T n illo tempore: Exiit edictum 
a Ciesare Augusto, ot de

scriberetur universus orbis.
Et reliqua.

Homilia sancti Gregórii Papae. 

Homilia 8 in Evangel.

Quia, largiente Domino, Mis
sarum solemnia ter hódie 

celebraturi sumus, loqui diu de 
evangelica lectione non pos
sumus; sed nos aliquid vel 
breviter dicere, Redemptoris 
nostri Nativitas ipsa compel
lit. Quid est enim, quod na- 
scituro Domino mundus des
cribitur, nisi hoc, quod aper
te monstratur, quia ille appa
rebat in carne, qui electos 
suos adscriberet in aeternita
te? Quo contra de reprobis 
per prophetam dicitur: Dele-

Cap. 2, 1-14
antur de libro viventium, et 
cum justis non scribantur. Qui 
bene etiam in Bethlehem na
scitur: Bethlehem quippe do
mus panis interpretatur. Ipse 
namque est,qui ait: Ego sum 
panis vivus, quii de caelo de
scendi. Locus ergo, in quo 
Dóminus nascitur, domus pa
nis antea vocatus est: quia 
futurum profecto erat, ut ille 
ibi per materiam carnis ap
pareret, qui electorum men
tes interna satietate reficeret. 
Qui non in parentum domo, 
sed in via nascitur: ut pro
fecto ostenderet, quia per hu
manitatem suam, quam as
sumpserat, quasi in alieno 
nascebatur. Tu autem, Dó
mine, miserere nóbis.

R Deo gratias.
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e- a- ta * vi- sce- ra Ma-ri-ae Virgi- nis,
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quas portaverunt ae-ter- ni Pa-tris Fi- li-
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um:
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et be- a- ta ii- be- ra, qua? lactave-runt Christum DÓ-

i- num: *, Qui hó-di - e pro sa- lu-te mun- di

R ■ ■
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de Vir- gi- ne na- sci di gna- tus est.

# Di- es sancti- fi- catus il- luxit no- bis: ve- ni- te,

j-j ■ a a a a^3 < _ .1» a ajy»Sa R* . • i « ftr
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Gentes, et a-do-ra- te Dó- mi- num. * Qui hó-di e. 
Lektor: Jube, donnne, benedicere.
Benedictio Per evangelica dicta * deleantur nostra delicta. 

R. Arnen.

Lectio sancti Evangelii secundum Lucam.
Cap. 2, 15-20Lekcja VIII.

f n illo tempore: Pastores lo- 
A quebantur ad invicem: 
Transeamus usque Bethlehem, 
et videamus hoc verbum, 
quod factum est, quod Dómi
nus ostendit nobis. Et reli
qua.

Homilia sancti Ambrosii 
Episcopi.

Lib.2 in c.2 Luc., circa medium.

Videte Eoclesiae surgentis 
exordium: Christus na

scitur, et pastores vigilare 
coeperunt; qui gentium gre
ges, pecudum modo ante vi

ventes, in caulam Domini con
gregarent, ne quos spinitalium 
bestiarum per offusas nóctium 
tenebras paterentur incursus. 
Et bene pastores vigilant, 
quos bonus pastor informat. 
Grex igitur pópulus, nox sae- 
culum, pastores sunt sacerdo
tes. Aut fortasse etiam ille 
sit pastor, cui dicitur: Esto 
vigilans, et confirma. Quia 
non solum episcopos ad tuen
dum gregem Dóminus ordi
navit, sed etiam Angelos de
stinavit. Tu autem, Dómine, 
miserere nobis.

R. Deo gratias.
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V __J, _____ ■_!.]
Lectio sancti Evangelii secundum Joannem.

er- 'bum * ca- ro factum est, et ha-bi-

3
3—:=2=^

ta- vit in no- bis * Et vi- dimus gló- ri- am

g__5_-_____________________________________________ ■____
-—■- 4------ ■—■---- ■_________■___■_________________

e- jus, gló-riam quasi Unigćni-ti a Pa-tre,

* n n Ja _ _ • FI " P- " 'J

plenum gra- ti-ae et ve-ri- ta- tis. tf Omni- a 
Sil!—?—; —
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per ipsum fa-cta sunt, et si-nc i-pso fa- ctum est

j

ni hil. Et vi-dimus. Gló-ri- a Pa-tri, et Fi-

■ -_______ —_______ '_____ ■-_____ ■
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li- o, et Spi-ri tu- <i San- eto. * Et vi-d:mus.

Lektor: Jube, domne, benedicere.
Benedictio. Verba sancti Evangelii * doceat nos Christus 

Filius Dei. R Arnen.

Lekcja IX.

i n principio erat Verbum, et 
1 Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Et re
liqua.

Homilia sancti Augustini 
Episcopi.

Tract. 1 in Joann, circa med.

Ne vile aliquid putares, 
quale consuevisti cogita

re, cum verba humana sole
res audire, audi, quid cogi
tes: Deus erat Verbum. Exeat 
nunc nescio quis infidelis 
Arianus et dicat, quia Ver
bum Dei factum est. Quo-

Cap. 1, 1-14.

modo potest fieri, ut Verbum 
Dei factum sit, quando Deus 
per Verbum fecit ómnia? Si 
et Verbum Dei ipsum factum 
est; per quod aliud verbum 
factum est? Si hoc dicis, quia 
hoc est verbum Verbi, per 
quod factum est illud: ipsum 
dico ego unicum Filium Dei. 
Si autem non dicis verbum 
Verbi, concede non factum, 
per quod facta sunt ómnia. 
Non enim per seipsum fieri 
potuit, per quod facta sunt 
ómnia. Crede ergo Evange
listae. Tu autem, Dómine, mise
rere nobis. R Deo gratias.

Te Deum laudamus.

.t. Dóminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus:

f"'' oncede, quaesumus, omni- 
potens Deus: f ut nos

Unigeniti tui nova per car
nem Nativitas liberet; * quos

tf. Dóminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo.

sub peccati jugo vetusta ser
vitus tenet. Per eumdem Dó
minum.

Kantorzy. tf. Benedicamus Domino. R. Deo gratias.

I
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b. środa popieleowa.
(Feria iv cinerum).

Na początku ceremonii święcenia popiołu, chór śpiewa nastę
pującą antyfonę:

powtarza się Ant. Exaudi nos Dómine.

Po poświęceniu popiołu chór śpiewa:

i. 2
Ant 

VII #
E

x-audi nos * Dó-mi - ne, quó-ni - am be - ni- gna

♦♦'—■a

mmu - te-mur * ha - bi - tu, in ci-ne- re, et

iaa 1  ■■■  .  J
R ■  ■ ■ !. a ■ ■ ■ ■ , ■ t« r —

est mi- se- ri- cór - di - a tu - a: se-cun-dum mul- ti-

ci - li - ci- o: je - ju- ne- mus, et plo - re - mus.
s -A—
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------------------------------------------------a± fc—!l !±

tu - di - nem mi-se-ra- ti - ó - num tu - a - rum re-

pr1*»

3'-------------------------------------------------------------------------------------
an-te Dó - mi - num: qui - a mul-łum
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a a a a a a- d■ ji ttss ■{. *

spi - ce nos, Dó-mi - ne. Ps. Sal - vum me fac De - us:

-■—I'
fac ■ ■

£

mi - se - ri - cors est di - mit - te - re pec-ca - ta

i

S a a- a
a...............................■ Pa fl > a a" a . 1
a 1 fla T ■ 1

quó-ni - am intrave-runt aquas * usque ad a - ni-mam
no - stra, De - us no ster.

-  .   1 ,
5 ■ a a ■■■■a aa. a a i
■ . • J ffl

me - am. Qló - ri - a Patri, et FI - li - o, et Spi-

g_
Ant. n !_ 
IV.2 # - ■ 3—■- -Pa—■-—

. ■ P -JS ■ ■ ■ R ■- R. 3 ■ ■ ■ a a a a ■ ’
5 rs ■

r> - tu - i Sanoto. * Sic - ut e - rat in princi - pi - o, et nunc,

. J
i L.4=

uxta vesti . bu - lum * et al - ta - re plo-

-53-

ra - bunt sa-cerdó - tes et le - vi - tae mi- nistri

S! ’
i —fa ‘ -r——a a-a-a— . ■

et semper, et in sź-cu - la sae-cu - ló - rum. A - men.

ąg,,,a
'•s +

Dó-mi - ni, et di - cent: Par - ce Dó- mi - nc,
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parce pó-pu- lo tu
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Popielec
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o: et ne dis - si-pes
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li - be - ra nos. * Attende. Gló - ri - a Pa-tri, et

■ ■
TlZf fi- ■

o-ra cla - man-ti - um ad te, Dó - - - mi - - ne.
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- men - de - mus * in me - li - us, quae i - gno-
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ran - ter pec - ca- vi - mus: ne subito praeoccupa - ti
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♦» s ■
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mi - ne, et mi-se-re - re: qui - a pec-ca

VI mus ti - bi. Ad - ju-va nos, De-us sa-lu - ta-ris
T

. _ a
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no - ster: et propter ho-nó-rem nómi-nis tu- i Dómine,

1V
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Fi - li - o, et Spi- ri - tu - i San - eto. ‘ Attende.

c. Ceremonie przy przyjęciu Biskupa.

I. Ingres.

Podczas procesji od bramy Kościoła do wielkiego ołtarza 
śpiewają kantorzy antyfonę:

Ant. u 
I. 2 łt

5

- ftp"
o-

-.1-
i-' .

a-cer-dos et Pónti- fex, * et virtu-tum ó- pi- fex,

4----BS ------- ...

pastor bo-ne in pó-pu-lo, sic placu- i- sti Dómi-no.

(T. P. Al-le-lu-ja.)

albo.

c- ce * sacerdos magnus,

®■-------- 4----■-------J »----■ --

su- is placu- it

----■-------1
qui in ,<li- e-bus
■ " ana 19 H H ’■ . i-M

De- o: Id- e- o ju-re- ju-

16 Kancjonał
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ra li do fe-cit il- lum Dómi- nus cresce-

'i—

re in plebem su- am . P. Al-le- ló- ja.)

j--- T-4-»^-------- .

S Benc-di-cti- ó-nem

P-
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ómni-um genti-iim dedit il- li,
i«»i------------ 1-+-

aa a aa* a a~T-----
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et testamentum su-um confirmavit super ca-put e-
a .2 - -
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jus.
*-

* Id- e- o. Gló-ri- a

-v-
----
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Pa- tri, et Fi-

lp!
.."■Fv:.

■ a

li- o, et Spi-rf- tu- i San- eto. * Id- e- o.

Gdy chór skończył śpiewać responsorium, biskup klęka przed 
ołtarzem, rządca kościoła zaś, stojąc po stronie lekcji, zwraca 
się do biskupa i odmawia:

Protector noster aspice Deus.
R Et respice in faciem Christi tui.
X Salvum fac servum tuum.
R. Deus meus sperantem in te.

Mitte ei Dómine auxilium de sancto.
R Et de Sion tuere eum.
X’ Nihil proficiat inimicus in eo.
R Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.

\ .V' Dómine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
SZ Dóminus vobiscum.
R Et cum spiritu tue.

Qemus

Omnipotens sempiterne Deus, qui facis mirabilia magna 
solus, f praetende super hunc famulum tuum, et cunctas 

congregationes illi commissas, spiritum gratis salutaris: * et 
ut in veritate tibi complaceat, perpetuum ei rorem tus benedic
tionis infunde. Per Christum Dóminum nostrum, i - Arnen.

Gdy nowy biskup, przybywa po raz pierwszy do swego 
kościoła, odmawia się, zamiast wyżej podanej, następującą orację:

• '' ' • ' ■' I
O remus.

D
eus, ómnium fidelium pastor et rector, famulum tuum, N., 

quem pastorem Ecclesis tus prśesse voluisti, propitius 
respice: f da ei, qusesumus, verbo et exemplo, quibus prsest, 
proficere; * ut ad vitam una cum grege sibi credito perveniat 

sempiternam. Per Christum Dóminum nostrum.
R. Arnen.

Następnie kantorzy śpiewają antyfonę i werset o św. patronie 
kościoła. Jeżeli biskup przybył do parafii cęlem wizytowania 
jej, wtedy, zamiast powyższej, odmawia się modlitwę następu
jącą.

O remus.

Deus, humilium visitator, qui eos paterna dilectione conso
laris: praetende societati nostrae gratiam tuam, ut per eos, 

in quibus habitas, tuum in nobis sentiamus adventum. Per Chri
stum Dóminum nostrum. R Arnen.
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11. Procesja za żmarlych.

(wg. Pontificale Romanum).

Biskup, ubrany w humerał oraz stułę i kapę czarnego kolo
ru, z mitrą na głowie, staje przed ołtarzem i zwrócony do wier
nych, rozpoczyna antyfonę Si iniquitates. Następnie odmawia 
razem z asystą, psalm De profundis i powtarza całą antyfonę 
Si iniquitates.



244 Biskupia procesja żałobna Biskupia procesja żałobna 245

Po zaintonowaniu Kyrie eleison, na co asysta odpowiada 
Christe eleison, Kyrie eleison, biskup mówi Pater noster; w mil 
czeniu kończąc tę modlitwę, kropi po trzykroć w stronę ludu 
święconą wodą i nałożywszy kadzidło do kadzielnicy, w taki 
sam sposób okadza. Następnie mówi:

ti Et ne nos inducas in tentatiónem.
R Sed libera nos a mało.
ti In mcmória aeterna erunt justi.
R Ab auditione mala non timebunt, 
tf A porta inferi.
R Erue, Dómine, animas eórum. 
tf Requiem aeternam dona eis, Dómine.
R Et lux perpetua luceat eis. 
tf Dómine, exaudi orationem meam.
R Et clamor meus ad te veniat, 
tf Dóminus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, qui inter apostólicos sacerdotes famulos tuos pontifi
cali seu sacerdotali fecisti dignitate vigere: praesta, 

quaesumus, ut eórum quoque perpetuo aggregentur consortio. 
Per Christum Dóminum nostrum. R- Arnen.

Teraz wyrusza procesja na cmentarz. Na czele idą akolici 
z święconą wodą i kadzielnicą, za nimi postępuje inny akolita 
z krzyżem procesjonalnym w towarzystwie dwóch ministrantów, 
niosących płonące świeczniki, potem kantorzy, śpiewają re 
sponsorium: Qui Lazarum etc.

Biskup z asystą kroczy na końcu, odmawiając antyfonę Si 
iniquitates, oraz psalm De profundis i powtórnie całą antyfonę. 
W środku cmentarza procesja staje, chór śpiewa responsorium 
Libera me, Dómine biskup zaś nakłada pod koniec responso
rium kadzidło do kadzielnicy.

Po skończonym responsorium kantorzy śpiewają: Kyrie 
eleison, chór zaś odpowiada: Christe eleison, Kyrie eleison.

Następnie rozpoczyna biskup Pater noster i dokonuje po
kropienia i okadzenia, po czym odmawia Et ne nos inducas, etc 
wraz z wersetami jak wyżej oraz następujące oracje:

Cremus.

Deus, qui inter apostólicos sacerdotes famulos tuos pontifi
cali seu sacerdotali fecisti dignitate vigere: praesta, quae

sumus, ut eórum quoque perpetuo aggregentur consortio.

Deus, veniae largitor et humanae salutis amńtor: quaesumus 
clementiam tuam, ut nostrae congregationis fratres, pro

pinquos et benefactores, qui ex hoc saeculo transierunt, beata 
Maria semper Virgine intercedente cum omnibus Sanctis tuis, 
ad perpetuae beatitudinis consortium pervenire concedas.

Deus, cujus miseratione animae fidelium requiescunt: famulis 
et famulabus tuis omnibus, hic et ubique in Christo quies

centibus, da propitius veniam peccatorum, ut a cunctis reatibus 
absoluti, tecum sine fine laetentur. Per Christum Dóminum 
nostrum.

R. Arnen.
V Requiem aeternam dona eis, Dómine.
R. Et lux perpetua luceat eis.

Po skończonych modlitwach śpiewają kantorzy:
V. Requiescant in pace.
|j> Amen.

Biskup zaś, wzniósłszy prawicę, kreśli nad cmentarzem 
znak krzyża św. Teraz wraca procesja do kościoła; chór re
cytuje psalm Miserere. Psalm ten odmawia również biskup 
wraz z asystą.

Przed wielkim ołtarzem biskup rozpoczyna:
Kyrie eleison.

Chór odpowiada:
Christe eleison, Kyrie eleison.

Pater noster, po cichu aż do

V. Et ne nos inducas in tentatiónem.
Ę. Sed libera nos a mało.
V. A porta Inferi.

Erue, Dómine, Animas eórum.
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X Dómine, exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniat.
Xk Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Absolve, quiesumus Dómine, animas famulorum famularum
que tuaruin ab omni vinculo delictorum: ut in resurrectio

nis gloria inter Sanctos et electos tuos resuscitati respirent. Per 
Christum Dóminum nostrum. R Amen.

W Polsce przyjął się zwyczaj śpiewania sekwencji „Dzień, 
on dzień gniewu Pańskiego" — w miejsce łacińskich responso- 
ryj — szczególnie w mniejszych kościołach oraz z braku kan ' 
torów.

III. Sakrament Bierzmowania.

Biskup mówi Spiritus Sanctus superveniat in vos, et vir
tus Altissimi custodiat vos a peccatis.

R. Amen.
V Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit caelum terram.

Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.

Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Qemus.

Omnipotens sempiterne Deus, qui regenerare dignatus es 
hos famulos tuos ex aqua et Spiritu Sancto; f quique 

dedisti eis remissionem ómnium peccatorum: * emitte in eos 
septiformem Spiritum tuum Sanctum Paraclitum de caelis. 
R. Arnen.

. Spiritum sapientiae et intellectus.
R. Arnen.
Xk Spiritum consilii et fortitudinis.
R. Arnen.
V. Spiritum scientiae et pietatis.
R. Arnen.

Adimple eos Spiritu timoris tui, et consigna eos signo cru + 
, cis Christi, in vitam propitiatus mternam. Per eumdem 
Dóminum nostrum Jesum Christum... in unitate ejusdem Spiritus 

Sancti Deus, per ómnia saecula saeculorum.
R. Arnen.

Po udzieleniu bierzmowania, podczas gdy biskup umywa 
ręce, chór śpiewa:

4nl 2 i- 
VIII. t 8"

c2
-■—■--■—■-

onfirma hoc De- us, * quod o- pe-ratus es in

« - i .j—+-------
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■ ■

no-bis, a templo sancto tu- o, quod est in Je-ru-salem.

■
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n■ ■ B 1

SR Gló-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri - tu- i Sancto.
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R. Sicut e-rat in princi - pi- o, et nunc et semper, * et in

- R R- R - ■ - R- ■ R*
* .g

sae- cu-la sae-cu- lórum. Amen. Powtarza się Ani Confirma hoc.

Biskup modli się:

W. Ostende nobis, Dómine, misericordiam tuam. 
R. Et salutare tuum da nobis.
W Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
Xk Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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Oremus.

Deus, qui Apostolis tuis Sanctum dedisti Spiritum, et per 
eos, eorumque successores, ceteris fidelibus tradendum 

esse voluisti; f respice propitius ad humilitatis nostras famula
tum, et praesta, ut eórum oorda, quorum frontes sacro chrisma
te delinivimus, et signo sanctae Crucis signavimus, * idem Spi
ritus Sanctus in eis superveniens, templum gloriae suas dignanter 
inhabitando perficiat: qui cum Patre et eódem Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus, in saecula saeculorum.

R- Arnen.
Ecce sic benedicetur omnis homo, qui timet Dóminum.

Benedicat vos Dóminus ex Sion, ut videatis bona Jerusalem 
omnibus diebus vitae vestras, et habeatis vitam aeternam. 

R- Arnen.

2. Sanctis, qui sunt in terra ejus: * mirificavit omnes vo
luntates -meas in eis.

3. Multiplicatae sunt infirmitates eórum: * póstea acceZćra- 
verunt.

4. Non congregabo conventicula eórum de sanguinibus: * 
nec memor ero nóminum eórum per Wbia mea.

Nie mówj się Glóiiia Patri, i powtarza się Ant Tu es, 
Dómine.

Ant. 
VII. 2 -3——II. 2, j---------- ■

1 1 i ac-c

3

-ci- pient * be-ne- dicti- ónem a Dó-mi-no, 
<Hic ac-ci-pi-et)

Ant.
VIII. 2 £

d. Śpiewy przy udzielaniu klerykom pierwszej tonsury. 
--------------—+

■B ■ ■ -■--- ■- ■ ■"T

T
V.-1

u es Dó-mi- ne, * qui re-sti-tu- es has-re- di-tatem

et mi-se-ricórdi-am a De- o, sa-lu-ta-ri su- o: qui- a 
4.

3
3-

■ as-
haec est ge-ne-ra-ti- o quaerenti-um Dó-minum.

—1

me-am mi- hi.-
Nawet w okresie wielkanocnym bez Alleluja.

Psalm 15.
s- ■ ■■■■■■■ B ■ ■ . « « <

1 “

1. Conserva me, Dó-mi-ne, quoni-am spera-vi in te: f di-xi
• 0 •■ a a b b_ r o n*
i ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ U « ■ Ł ■ Ł ■ ■ "“«l

*•

Domino: Deus meus es, tu, * quoniam bo-nórum me- ó- rum
ft
B

" 1.

non eges.

Psalm 23.

■ ]■■■■■■■ Q" ■ ° ■ s ■ i
i fi ■

r
1. Dó-mi-ni est terra, et pleni- tli- do e- jus: * orbis

H ■ ■ ■ ■■■■■ a BR □ ■ - „
• V1

terrórum, et u- niversi, qui ha-bi-tant in e- o.

■ a a a • a a
W *

Flexa mundo corde, f
2. Quia ipse super maria fundavit eum: * et super flumina 

praeparavit eum.
#3. Quis ascendet in montem Domini? * aut quis stabit in 

loco sancto ejus?

\
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4. Innocens manibus et mundo corde, t qui non aocepit in 
vano animam suam, * nec juravit in dolo proximo suo.

5. Hic accipiet benedictionem a Domino: * et misericor
diam a Deo salutari suo.

6. Haec est generatio quaerentium eum, * quaerentium fa
ciem Dei Jacob.

7. Attollite portas principes vestras, f et elevamini portae 
aeternales: * et introibit rex gloriae.

8. Quis est iste rex glóriae? f Dóminus fortis et potens: * 
Dóminus potens in proelio.

9. Attollite portas principes vestras, t et elevamini portae 
aeternales: * et introibit rex glóriae.

10. Quis est iste rex glóriae? * Dóminus virtutum ipse est 
rex glóriae.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecu

la saeculorum. Arnen.
Rep. Ant. Hi accipient.
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vo - bis Pa- ra- cli - tum. t II- le est.

quem Pa- ter mit- tet vo - bis. (Al- le ló- ja.)

V. Vos a- mf-ci me- i e- stis, si fe- ce-ri - tis,
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qua: e- go pra- ci - pi- o vo - bis. * Ac-ci-e. Śpiewy przy święceniach kapłańskich, 
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J am non dicam *' vos servos, sed a-mi-
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cos me - os, qui-a óm- ni- a cogno-vi - stis, 
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et Spi- ri - tu- i San - eto. t II- le.
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quae o- pe- ratus sum in nie- di- o ve - stri, (al- le- W Wielkim Poście opuszcza się Alleluja.
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lu - ja.) * Ac-cf- pi - te Spi-ri-tum Sanctum in
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8. POLSKIE PIEŚNI KOŚCIELNE

2. Po upadku.
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1. Po u- pa- dku czło- wie- ka grze- szne- go
2. Idź do Pan- ny, i- mię Jej Ma- ry- ja,

a. Pieśni na Adwent.

1. Boże wieczny, Boże żywy.

V------------------------- 7----- i - :| , -'
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1. Bo- że wie-czny
2. Któ-ryś ijest na

Bo- że ży- wy, 
wy- so- ko- ści,

Od- ku- pi- cie- 
Schyl nie- ba, u -
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1. lu pra-wdzi-wy, Wy- siu- chaj nasz głos pla- czli- wy.
2. życz li- to- ści, Spuść się w na-sze głę- bo- ko- ści.

3. O niebieskie góry srogie, * Spuśćcie rosę na ubogie, * 
Dajcie nam zbawienie drogie.

4. Nie trzymajcie przejrzanego, * Chmury, swoim dżdżem 
naszego * Przynieście Sprawiedliwego.

5. Przyjdź co rychlej, miłosierny, * O Boże, człowiek mizer
ny * Ciebie czeka, Tobie wierny.

6. Obejdź się z nami łaskawie, * Zmiłuj się w tak nagłej 
sprawie, * Racz przyjść ku Swej wiecznej sławie.

7. Odmień, Panie, Swój gniew srogi, * Odmień, niech czło
wiek ubogi * Nawiedzi Twe święte progi.

8. Usłysz płacz stworzenia Swego, * Daj doczekać uoieszne- 
go * Narodzenia Syna Swego.

9. „Amen“ krzykniem głosy swymi * By nas Pan Bóg ze 
świętymi * Złączył poczty anielskimi.

r Viti —4 H . d " 1PA* # -J J Zj fL & 1 1Lim ~ * -2 -2 1 * U i K 11 r — • - iV
1. U- ża- lii się
2. Spraw po-sel-stwo:

Pan stwo-rze-nia Swe- go, 
Zdro-waś ła- ski peł-na,

1. Ze- słał na świat Ar- cha- nio- la cne- go,
2. Pan jest z To- bą, nie bądź- że tro- skli- wa.

3. Panna na ten czas psałterz czytała, * Gdy to pozdrowie
nie usłyszała, * Na słowa się anielskie zdumiała.

4. Archanioł widząc Pannę troskliwą, * Jął Ją cieszyć mo
wą lagodliwą: * Panno, nie lękaj się, Pan jest z Tobą.

5. Znalazłaś łaskę u Pana swego, * Ty się masz stać Matką 
Syna Jego, * Ta jest wola Boga wszechmocnego.

6. A będzie mu dane imię Jezus, * Ten będzie Zbawicielem 
wszystkich dusz; * Raczysz, mila Panno, przyzwolić już.

7. Panna, aczkolwiek była troskliwa, * Ale widząc, że to 
wola Boża, * Rzekła: Pańska slużebnicam ci ja. .

8. Acz-em ja wielce pragnęła tego, * Bym mogła być sługą 
Matki Jego, * Stańże mi się wedle słowa Twego.

9. Jak prędko te słowa wymówiła, * Wnet Pana w żywo- 
oie Swym poczęła, * A tam Bogu cześć i chwalę dala.

10. O Panno, gdy żeś takowej mocy, * Wołamy k‘tobie, we 
dnie i w nocy: * Raczysz nam być grzesznym ku pomocy.

11. Byśmy, Panno, przez Twe przyczynienie * Mieli tu 
swych grzechów odpuszczenie * A potem wiekuiste zbawienie.
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3. Spuśćcie nam na ziemskie niwy.

J- ;—3- ...J—
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1. Spuść- cie nam na ziem- skie ni- wy Zbaw-
2. A- le oj- ciec się zli- to- wal Nad

i^1, r J • '^i« j * l

1. cę z nie- bios o- blo- ki, Świat przez grze- chy nie-szczę-
2. nędz- ną lu- dzi do- lą; Syn się chęt- nie o- fia-

1. śli- wy wo- lal w no- cy glę- bo kiej: Gdy wśród
2. ro- wal, By spel- nil wieczną wo- lę. Za- raz

I W ł? —. 1 1 0 A 1
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1. prze- kleń- stwa od Bo- ga czart pa- no- wal śmierć i
2. Ga- bri- el zstę- pu- je I Ma- ry- ji to zwia-

1. trwo- ga, A cięż- kie prze- wi- nie- nia zam-
2. stu- je, 1- że z Du- cha Świę- te- go Pocz-

• -* u.* " -i

1. kly bra- my zba- wie- nia.
2. nie Sy- na Bo- że- go.

3. Panna przeczysta w pokorze * Wyrokom się poddaje; * 
Iszczą się wyroki Boże, * Słowo ciałem się staje. * Ach! ciesz 
się, Adama plemię, * Zbawiciel zejdzie na ziemię; * Drżyj pie
kło, on twe mocy * W wiecznej pogrąży nocy.

4. Oto się już glos rozchodzi: * Wstańcie, bracia uśpieni! 
Zbawienie nasze nadchodzi, * Noc się w jasny dzień mieni. * 
Precz odtąd dzieła niecnoty, * Wylęgnione wśród ciemnoty: * 
Niech każdy z nas w przyszłości * Zbroję wdzieje światłości.

5. Niech nas zdobi mierność stała * W pokarmie i napo
ju; * Nie hołdujmy chuciom ciała, * Żyjmy w zgodzie, po
koju! * Naśladować Tego mamy, * Którego przyjścia czeka
my: * Ta jest powinność nasza. * Tak apostoł ogłasza.

6. Zbawco świata! szczerze chcemy * Pełnić te powinno
ści; * Złącz się z nami, niech będziemy * Twymi dziećmi 
w szczerości! * Wlej, o Jezu miłośoiwy, * W duszę mą pokój 
prawdziwy! * Posiądź i serce moje, * Wszak jestem "dziecię 
Twoje.
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4. Zdrowaś bądź Maryja.

1. Zdro-waś bądź, Ma- ry- ja, Nie- bie- ska li-
2. Ma- ry- ja wie- le- bna U- każ dro- gę

1. li - ja, Pa- nu Bo- gu mi - ła,
2. pe- wną Przy- ka- za- nia Twe- go,

y-ł i ' , 1__ .. _> .____ • , J.(m <______ , _J___ J . 1 . ■ "1 ibSff-. J— =3=4=-=^ -i • .3

1. Ma-tko li- to- ści- wa. Tyś jest na- sza
2. Bo- ga wszechmo- cne- go. On ci wszystka
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1. u- cieczka, Najświętsza Ma- ry - ja-
2. na- dzie- ja, Zba-wie- nia na- sze - go.
3. Łaskiś pełna Pańskiej * Czystości anielskiej, * Pannaś 

nad pannami * Święta nad świętymi, * O Najświętsza Maryjo, * 
Módl się dziś za nami!

4. Pełna wszech światłości, * Wielkiej pokorności, * Bez 
grzechuś poczęła, * Wielką sławę wzięła * Przez Twoje naro
dzenie * Wziął świat pocieszenie.

5. Pan stworzył Adama, * Ojca wszystkich ludzi * Z niego 
Ewę matkę, * Co zgrzeszyli jabłkiem, * Aleś Ty naprawiła, * 
czym Ewa zgrzeszyła.
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6. Z Tobą był Duch Święty, * Syn Boży, poczęty * W Twym 
żywocie czystym, * Trójcy Świętej miłym, * I z Ciebie się naro
dził * Obyczajem dziwnym.

7. Błogosławionaś Ty * Nad wszystkie stworzenie, * Pan 
Bóg wszechmogący * Dał przez Cię zbawienie, * Jezus, Syn 
Twój, odkupił * Wszystko ludzkie plemię.

8. Tyś jest litcśoiwa, * Matka nasza miła, * Jaśniejsza nad 
słońce * W Najświętszej zasłudze. * W Twojej-ci są obronie * 
Wszyscy grzeszni ludzie.

.9. Między niewiastami, * Czystymi pannami, * Tyś sama 
najczystsza, * Królowo Anielska! * Nie była Panu Bogu * 
Żadna nad Cię milsza.

10. Błogosławion owoc * Żywota Twojego, * Jezus miło
ściwy, * Syn Boga żywego; * Bądźże Jemu cześć, chwała * 
Z dobrodziejstwa Jego.

11. Twoje zmiłowanie, * Jezu Chryste, Panie, * Daj ludowi 
Twemu, * Tu dziś zebranemu. * Przez zasługi Matki Twej, * 
Domieść w chwale wiecznej.

12. Amen, wszyscy rzeozmy, * Wierni chrześcijanie, * Cośmy 
się tu zeszli * Ku chwale Tej Pannie. * Zachowaj nas od złego * 
Twoimi prośbami.

b. Pieśni na Boże Narodzenie.

3. Taki Pan chwały wielkiej uniżył się Wysoki, * Pałacu 
kosztownego żadnego * Nie miał zbudowanego * Pan wszego 
stworzenia!

4. O dziwne narodzenie, nigdy niewyslowione: * Poczęła 
Panna Syna w czystości, * Porodziła w całości * Panieństwa 
Swojego.

5. Już się ono spełniło, co pod figurą było; * Arona różdżka 
ona zielona * Stała się nam kwitnąca * I owoc rodząca.

6. Słuchajcież Boga Ojca, jako wam Go zaleca: * Tenoi jest, 
Syn najmilszy, jedyny, * W raju wam obiecany, * Jego wy 
słuchajcie.

7. Bogu bądź cześć i chwała, która by nie ustala, * Jak 
Ojcu tak i Jego Synowi * I świętemu Duchowi, * W Trójcy 
jedynemu.

6. Bóg się rodzi.

1. Bóg się ro - dzi, moc tru- chle- je,
2. Cóż masz nie - bo nad zie- mia- ny?

5. Anioł pasterzom mówił.

1. A- nioł pa- ste- rzom mó-wił: Chrystus się wam
2. Chcąc się do- wie- dzieć te- go po- sel- stwa we -

1. na-ro-dził W Be-tle-jem, nie bar-dzo po- dłyim mieście,
2. so- łe- go, Bie-że- li do Be- tle- jem skwa-pli - wie,
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1. Na- ro- dził się w u- bó-stwie Pan wsze-go stwro-rze-nia.
2. Zna-le-źli Dzie- cię w żło-bie, Ma- ry- ję z Jó-ze-fem.

1. Pan nie- bio- sów ob- na- żo- ny, O-gień krze-pnie,
2. Bóg po- rzu- cił szczęście two- je, Wszedł mię-dzy lud

1. blask oiem-nie- je, ma gra- ni- ce Nie - skoń-czo-ny.
2. u- ko- cha- ny, dzie-ląc z nim tru-dy i zno- je.
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1. Wzgar-dzo-ny, o- kry- ty chwa-łą, Śmier- tel-ny król
2. Nie- ma- ło cier-piał, nie- ma- ło, żeś- my by- łi

17 Kancjonał

I
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d=d
1. nad wie- ka- mi!
2. win- ni sa- mi

1’ I
ji f A Sio- wo Cia- lem się sta- lo

Pieśni na Boże Narodzenie 259

IŹA , —-j- i- 1

. 1.
2.

w—*1 ’ W
wy- śpię- wu- ją: 
Od- ku- pi- ciel:
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J Glo- ri- a, glo- ri- a,

$

3-—£
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1.
2.

| i mie- szka- lo mię- dzy na- mi.

3. W nędznej szopie urodzony, * Żłób Mu za kolebkę 
dano! * Cóż jest, czym był otoczony? * Bydło, pasterze i siano. * 
Ubodzy, was to spotkało, * Witać Go przed bogaczami! * 
A Słowo itd.

4. Potem i króle widziani, * Cisną się między prostotą, 4 
Niosąc dary Panu w dani: * Mirrę, kadzidło i złoto. * Bóstwo 
to razem zmieszało * L wieśniaczymi ofiarami. * A Słowo itd.

5. Podnieś rękę, Boże Dziecię, * Błogosław ojczyznę miłą, * 
W dobiych radach, w dobrym bycie * Wspieraj jej siłę Swą 
siłą, * Dom nasz i majętność całą * 1 wszystkie wioski z mia
stami. * A Słowo itd.

7. Gdy się Chrystus rodzi.

1. Gdy się Chry-stus ro- dzi i na świat przy-cho- dzi,
2. Mó- wią do pa- ste- rzy, któ-rzy trzód swych strze-gli,

1. Ciemna noc w ja-sno-ściach pro-mie-ni-stych bro- dzi;
2. A- by do Be- tle- jem czymprę-dzej po- bie gli;
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glo- ri- a in ex- cel- sis De - o.

3. O niebieskie duchy i posłowie nieba: * Powiedzcież wy
raźniej, co nam czynić trzeba: * Bo my nic nie pojmujemy, * 
Ledwo od strachu żyjemy: * Gloria itd.

4. Idźcież do Betlejem, gdzie Dziecię zrodzone, * W pieluszki 
powite, w żiobie położone: * Oddajcie Mu pokłon boski, * On 
osłodzi wasze troski: * Gloria itd.

5. A gdy pastuszkowie wszystko zrozumieli, * Zaraz do 
Betlejem spieszno pohieżeli: * I zupełnie tak zastali, * Jak 
anieli im zeznali: * Gloria itd.

6. A stanąwszy w miejscu pełni zadumienia, * lż się Bóg tak 
zniżył do Swego stworzenia: * Padli przed Nim na kolana, * 
I uczcili swego Pana: * Gloria itd.

7. Wreszcie kiedy pokłon Panu już oddali, * Z wielką we
sołością do swych trzód wracali, * Że się stali być godnymi * 
Boga widzieć na tej ziemi: * Gloria itd.

8. Lulajże, Jezuniu.

g -o. : '14 , : ----------
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1. Lu- laj- że, Je- zu- niu, mo- ja pe- reł- ko,
2. Zamknij- że zmru- żo- ne pła-czem po- wieczki,

1. A- nio- ło- wie się ra- du- ją, Pod nie-bio- sy
2. Bo się na- ro- dził Zba- wi- ciel, wsze-go świa- ta

FK?, - -=f ■ . 1:i 1----- , i
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1. Lu- laj, u- lu- bio-ne me pie- ści- deł- ko:
2. U- tul- że zemdło- ne łkaniem u- stecz- ki
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I' I Lu- laj- że, Je- zu- niu, lu- laj- że, lu- laj,

1. I ber- la nie dzier-ży, A pro- ro- ctwo
2. do Be- tle- jem spie- szą, Gwiazda Zbawcę

9’ i A Ty Go, Ma- tu- lu, wpła-czu u- tu- laj. 1. Je- go zgo-nu już się w świe-cie sze-rzy.
2. im o- gła-sza, ,na- dzie- ją się cie- szą.

3. Lulajże, piękniuchny nasz aniołeczku, * Lulajże, wdzięcz- 
niuchny świata kwiateczku. * Lulajże itd.

4. Lulajże, różyczko najozdobniejsza, * Lulajże, lilijko naj
przyjemniejsza. * Lulajże itd.

5. Lulajże, przyjemna oczom gwiazdeczko, * Lulaj, najślicz
niejsze świata słoneczko. * Lulajże itd.

ó. My z Tobą tam w niebie spocząć pragniemy, * Ciebie tu 
na ziemi kochać będziemy. * Lulajże itd.

3. Przed Maryją stoją społem, * Niosą Panu dary. * Przed 
Jezusem biją czołem, * Składają ofiary. * Trzykroć szczęśliwi 
królowie, * Któż wam nie zazdrości? * Cóż my damy, kto nam 
powie, * Pałając z miłości?

4. Tak, jak każą nam kapłani, * Damy dar troisty: * Modły, 
pracę niosąc w dani * I żar serca czysty. * To kadzidło, mirrę, 
złoto * Niesiem, Jezu, szczerze! * Co dajemy Ci z ochotą * 
Od nas przyjm w ofierze!

10. Niepojęte dary.9. Mędrcy świata.

1. Mę- drcy świata, mo- nar- chowie, Gdzie spiesznie dą-
2. Mę- drcy świata, złość o- krutna Dzie- cię prze-śla- 1. Nie- po- ję- te da- ry dla nas da-je Dzi-siaj z nie- ba

2. Pa- tri-archów świętych u- pra-gnio-ne Spel- ni- ło się

1. ży- cie? Po-wiedzcież nam, trzej kró- lo- wie, Chce-cie
2. du- je! Wieść o- kro-pna, Wieść to smutna, He- rod

1. wi-dzieć Dzie-cię? O- no w żło- bie, nie ma tro- nu
2. spi-sek knu- je. Nic mo- nar-chów nie od- stra- sza,

1. Oj-ciec ła- ska- wy, Gdy się wieczne Sło- wo Cia- łem
2. o- cze- ki- wa- nie, Kie- dy Slo-iwo z Pan-my na- ro-

1. sta- je Mo- cą Swo- jej cu-do- wnej spra- wy.
2. dzo- ne Do- peł- ni- ło wszystkich żą- da- nie.
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1. Nę- dze świa- ta precz cd-mia- ta, A płacz- li- we 
-2. Gwiazda no- wa Ja- ku- bo- wa wy- pu- ści- ła
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1. ję- cze- nia, Wdzięków gło-sy pod nie- bio- sy
2. pro- mie- nie; Ciem-ne błę- dy ga- sząc wszę-dy,
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1. Iw we-se-le za-mie-nia; Skąd dziś wszyscy we-se- li
2. Światła czy- ni zja- wie-nie; Skąd dziś każ- dy z a- nio- ły
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1. Wyśpiewu- ją a-nie-li: | ... , . , , .
2. wyśpiewu- je we-so-ły: j Niechaj chwała Bo-gu bę-dzie

5. Aby człowiek Bogiem był nazwany, * Jego postać Bó
stwo przybrało. * By nie brząkał niewoli kajdany, * Słowo Ojca 
Ciałem się stało. * Sługa z Pana, ach odmiana! * Niesłychane 
przykłady, * By z wdzięczności dla miłości * Człowiek w Boga 
szedł ślady. * Więc niech pienia odgłosy * Idą aż pod niebiosy: 
* Niechaj chwała itd.

6. Uczynione z Twej' miłości związki * Bóstwa Twego z na
szym rodzajem, * Sprawiły nam ścisłe obowiązki, * Byś miło- 
wan od nas był wzajem. * Dajże, Panie, me kochanie, * By 
ogniste pożary * W sercach trwały na wiek stały, * Byś był 
kochan bez miary. * Nuż i teraz z miłości * Wyśpiewujmy z ra
dości: * Niechaj chwała itd.

11. Pan z nieba i z łona Ojca.

1. Pan z nie-ba i z to- na Oj- ca przy-cho- dzi,
2. Przy-stąp-my do Te- go z swy-mi pro- śba- mi,
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9' J w niebie, A na zie- mi po- kój lu- do- wi.

1. O- to się z Ma- ry- i dziś Je- zus ro- dzi,
2. Któ- re- go o- czę- ta spły- nę- ły łza-mi;

1. Ła - ski przy- no- si, kto o nie pro- si,
2. Niech ła- ska, Bo- że, Two- ja wspo-mo- że;

3. Już prorockich przepowiedzeń skutki * Odmieniły świat 
cały mile. * Oddalając uprzykrzone smutki, * Przywróciły 
wesołe chwile. * Wszędy echo brzmi z pociechą, * Że z daru 
Zbawiciela * Upewnienie o zbawienie * Dopełniło wesela. * 
Więc z niebieskimi szyki * Wydajmy dziś okrzyki: * Niechaj 
chwała itd.

4. Niebo, dzisiaj z ziemią połączone, * Wyśpiewuje wdzięcz
ności pienie, * Dzięki Boigu czyni nieskończone * Za zjawione 
ludziom zbawienie. * Radość nasza z Mesjasza * I wszystkiemu 
stworzeniu, * Że Pan chwały śmierci strzały * Skruszył w Swym 
narodzeniu. * Brzmijże, świecie, wesoło, * Wydaj rozgłos wo
koło: * Niechaj chwała itd.

1. Od- pu- szcza grze-chy, da- je po- cie- chy,
2. Zli- tuj się, Pa- nie, od- dal ka- ra- nie

1. O Pa- nie nasz świiędy, cud nie- po- ję- ty.
2. Od nas grzesznych lu- dzi, gdy trą- ba zbu-dzi.



264 Pieśni na Boże Narodzenie Pieśni na Boże Narodzenie 265

3. Pamiętaj na dobroć! Co się to stało, * Żeś przyjął 
z Maryi, Bóg, ludzkie ciało? * Panna nosiła, Panna powiła, * 
Grzały pieluszki, czcili pastuszki, * Monarchy witali, gdy Cię 
poznali.

4. A siano i żłóbek i bydląt dwoje * Bawiły pieszczone 
ciałeczko Twoje; * Powieczki łzami, jakby perłami, * Przy pier
siach snęły, gdy zatonęły. * Sam robaczek w głodzie, a świat 
w wygodzie.

5. O Panie! Tyś z Ojca, Tyś światło z Boga, * Ubogiś 
i Twoja Matka uboga; * Te czynią kroki Boskie wyroki, * Aby 
stworzony człowiek korony * Dostąpił przez Ciebie i mieszkał 
w niebie.

6. Wejrzyj, o Nadziejo, Dawco zbawienia, * Na nędznych 
ubogich, któremu pienia * Oddają zorze, ziemia i morze, * Co 
tylko czuje, kołem się snuje, * Jak jeszcze w żywocie znał Cię 
w istocie.

7. Te same czynimy Tobie i Twemu * Ojcu i Duchowi, w Bó
stwie równemu, * Brzmiące okrzyki przez swe języki, * Głębokie 
dzięki, święty na wieki, * Troisty-jedyny, odpuść nam winy!

12. Wśród nocnej ciszy.

1. Wśród nocnej ci- szy głos się roz-cho- dzi:
2. Po- szli zna- le- źli Dzie-cią- tko w żlo- bie

1. Wstańcie, pa- ste- rze, Bóg się wam ro- dzi!
2. Z wszystkimi zna- ki da- ny- mi so- bie.
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1 Czym prędzej się wy- bie-raj- cie, do Be-tle-jem 
2. Ja- ko Bo- gu cześć Mu da- li, a wi- ta- jąc,

1. po- śpię- szaj- cie, Przy-wi- tać Pa- na.
2. za- wo- ła- li zwicl-kiej ra- do- ści:

3. Ach witaj, Zbawco, z dawna żądany, * Tyle tysięcy lat 
wyglądany! * Na Ciebie króle, prorocy * Czekali, a Tyś tej nocy 
* Nam się objawił.

4. I my czekamy na Ciebie, Pana, * A skoro przyjdziesz na 
głos kapłana, * Padniemy na twarz przed Tobą, * Wierząc, żeś 
jest pod osobą * Chleba i wina.

5. Pienia aniołów brzmią pod niebiosy: * Śpiewajmy z nimi 
wspólnymi głosy: * Chwała Bogu w wysokości, * A ludziom 
na tej niskości * Pokój niech będzie.

6. Ojcze przedwieczny, Królu na niebie, * Coś nam dał Syna, 
wielbimy Ciebie! * Chwała Bogu w wysokości, * A ludziom 
na tej niskości * Pokój niech będzie.

7. O Synu Boży, przyjm dziękczynienie * Za Swoje dla nas 
dziś narodzenie; * Chwała Bogu w wysokości, * A ludziom 
na tej niskości * Pokój niech będzie.

8. Ty w chwale Ojca sam jesteś święty, * Wraz z Duchem 
świętym, Bóg niepojęty, * Chwała Bogu w wysokości, * A lu
dziom na tej niskości * Pokój niech będzie.

9. Wierzę w jednego Boga na niebie: * Ojca, co świat ten 
stworzy! dla siebie, * I w Jezusa, Syna Jego, * Za sprawą 
Ducha Świętego, * dziś zrodzonego.

10. Który, chcąc zbawić nas, ludzkie plemię, * Z górnych 
niebiosów zstąpił na ziemię, * Z Ducha Świętego poczęty, * 
Rodzi się między bydlęty * Z Maryi Panny.

11. Umarł, a potem, gdy powstał żywy, * Wzniósł się do 
nieba Bóg-Czlek prawdziwy; * Skąd, gdy trąba na sąd wzbu
dzi, * Przyjdzie sądzić wszystkich ludzi * W dzień ostateczny.

12. Zarówno wierzę w Ducha Świętego, * Od Ojca Syna 
pochodzącego. * Wierzę w Kościół, w nim zbawienie, * Wierzę 
w grzechów odpuszczenie * I żywot wieczny.

13. Śpiewajcie wespół głosami swymi, * Anieli w niebie, 
a my na ziemi: * Święty, Święty, zawsze Święty, * Bóg zastę
pów niepojęty * W Swym Majestac'e.

14. Pełne są nieba, Boże, Twej chwały, * Pełna jest ziemia, 
pełen świat cały. * Niechaj wszystko się zdumiewa, * Niechaj 
wszystko „Święty" śpiewa * Bogu naszemu.

15. Zawitaj, Jezu, dziś narodzony, * A w Sakramencie tym 
utajony! * Padamy na twarz przed Tobą, * Wierząc, żeś jest 
pod osobą * Chleba i wina.
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16. Błogosławiony, coś dla nas przyszedł, * Z czystych 
■wnętrzności panieńskich wyszedł; * Tobie śpiewamy „Hosan
na", * Którego zrodziła Panna * Nienaruszona.

17. Baranku Boży, co ludzkie winy, * Przyszedłeś gładzić, 
Boże Jedyny, * 1 zaraz od narodzenia * Rozpoczynasz Swe 
cierpienia, * Przepuść nam, Panie!

18. Baranku Boży, co świata długi * Przyjąłeś na Się w po
staci sługi, * I wypłacasz nad obficie, * Poświęcając za nas 
życie. * Przepuść nam, Panie!

19. Baranku Boży, Niepokalany, * Coś za nas poniósł na 
krzyżu rany, * Do Ciebie grzeszni wołamy, * Twojej litości 
błagamy; * Przepuść nam, Panie!

13. W żłobie leży.
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1. W żłobie le-ży, któż po-bie-ży ko-lę-dojwać Ma- łe- mu
2. My zaś sa-mi z piosneczkami za wa-mi po- spie-szy-my,

4. Witaj, Panie, cóż się stanie, że rozkosze niebieskie * 
Opuściłeś, a zstąpiłeś na te niskości ziemskie? * „Miłość moja 
to sprawiła, * By człowieka wywyższyła * Pod nieba empi- 
rejskie".

5. Przecz w żłóbeczku, nie w łóżeczku, na sianku poło
żony? * Przecz z bydlęty, nie z panięty w" stajni jesteś zło
żony? * By człek sianu przyrównany, * Grzesznik bydlęciem 
nazwany * Był przeze mnie zbawiony".

6. Twoje państwo i poddaństwo jest świat cały, o Boże! * 
Tyś polny kwiat, czemuż Cię świat przyjąć nie chce, choć 
może? r „Bo świat doczesne wolności * Zwykł kochać, mnie 
zaś w swej złości * Ściele krzyżowe łoże".

7. W Ramie głosy pod niebiosy wzbijają się Racheli, * Gdy 
swe syny bez przyczyny w krwawej widzi kąpieli. * „Większe 
mnie dla nich kąpanie * W krwawym czeka oceanie, * Skąd 
niebo będą mieli".

8. Trzej królowie, monarchowie, wschodni kraj opuszcza
ją, * Serc ofiary z trzema dary Tobie, Panu, oddają. * „Darami 
się kontentuję, * bardziej serca ich szanuję, * Za co niebo niech 
mają".
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1. Je- zu- so- wi Chrystu-eo-wi, dziś nam na- ro- dzo- nemu
2. A tak Te- go Ma-leń-kie-go niech wszyscy zo- ba-czy-my:

c. Pieśni na Wielki Posl.

14. Ach, mój Jezu.

1. Pa- stusz-ko- wie, przy-by- waj-cie, Je- mu wdzięcznie
2. Jak u- bo- go na- ro- dzo-ny, Pła- cze w staj-ni

1. przy-gry - waj-cie, Ja- ko Pa- nu na- sze- mu.
2. po- ło- żo- ny, Więc Oo dziś u- cie- szy- my.

3. Naprzód tedy niechaj wszędy zabrzmi świat w weso
łości, * Że posłany nam jest dany Emanuel w niskości. * Jego 
tedy przywitajmy, * Z aniołami zaśpiewajmy: * Chwała na 
wysokości.

1. Ach, mój Je-zu, jak Ty kię-czysz w o-grój-cu za-
2. Ach, mój Je-zu, ja- koś sro- dze do słu- pa przy-
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1. krwa-wio-ny! Tam Cię a- nioł w smu-tku cie- szył,
2. wią- za- ny, Za tak cię- żkie grze- chy na- sze
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1.
2.

skąd był świat po- 
o - kru-tnie bi

cie- szo- ny. 
czo- wa- ny! Przyjdź, mój Je- zu,
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2' J przyjdź, mój Je- zu, przyjdź, mój Je- zu, Po- ciesz mnie,

- -•---w—^-1

2 1 bo Cię ko- cham ser- de- cznie.

3. Ach, mój Jezu, co za boleść cierpisz w ostrej koronie! * 
Twarz Najświętsza zakrwawiona, głowa wszystka w Krwi to
nie. * Przyjdź, mój Jezu itd.

4. Ach, mój Jezu, gdy wychodzisz na Górę Kalwaryjską, * 
Trzykroć pod ciężarem krzyża upadasz bardzo ciężko. * 
Przyjdź, mój Jezu itd.

5. A gdy, mój najmilszy Jezu, na krzyżu już umierasz, * 
Dajesz ducha Ojcu w ręce, grzesznym niebo otwierasz. * 
Przyjdź, mój Jezu itd.

6. Ach, Imój Jezu, gdy czas przyjdzie, że już umierać 
trzeba, * Wspomnij na Swą gorzką Mękę, nie chciej zawierać 
nieba! * Przyjdź, mój Jezu itd.

7. Gdyś jest Sędzią postawiony nad żywymi, zmarłymi, * 
Zmilujże się nad duszami w czyśćcu zostającymi! * Wieczny 
pokój, daj im Panie, * W niebie odpoczywanie, w niebie odpo
czywanie.

15. Dobranoc, Głowo święta.

1. Do- bra- noc, Gło-wo świę- ta, Je- zu- sa mo- je- go,
2. Do- bra- noc, Wło- sy świę- te, mocno po- tar- ga- ne,

1.
2. do- bra- noc, Je- zu ko- cha- ny, do- bra- noc.

3. Dobranoc, Szyjo święta w łańcuch uzbrojona, * Bądź 
po wszystkie wieczności mile pochwalona. * Dobranoc itd.

4. Dobranoc, Ręce święte na krzyż wyciągnione, * Jako 
struny na lutni, gdy są wystrojone. * Dobranoc itd.

5. Dobranoc, Boku święty, z którego płynęła * Krew Naj
świętsza, by grzechy człowieka obmyła. * Dobranoc itd.

6. Dobranoc, Serce święte, włócznią otworzone, * Bądź 
po wszystkie wieczności mile pozdrowione. * Dobranoc itd.

7. Dobranoc, Nogi święte, na wylot przeszyte, * I tępymi 
gwoździami do krzyża przybite. * Dobranoc itd.

8. Dobranoc, Krzyżu święty, z którego złożony * Jezus 
i w prześcieradło białe owiniony. * Dobranoc itd.

9. Dobranoc, Grobie święty, Najświętszego Ciała, * Który 
Matka Bolesna łzami oblewała. * Niech Ci będzie cześć w wie
czności * Za Twe męki, zelżywości, Jezu mój!

16. Jezu Chryste, Panie miły.

1. Je- zu Chry-ste, Pa- nie mi- ły, O Ba- ran- ku
2. Płacz go, czło-wie- cze mi- zer- ny, Patrząc, jak jest

1. Któ- raś by- ła zra- nio- na tło mózgu sa-
2. Któ- re by- ły Naj-świę-tszą Krwią za- far- bo-

1. tak cier-pli- wy; Wzniosłeś, wzniosłeś na krzyż rę-ce
2. mi- ło- sier- ny; Je- zus, Je- zus na krzy- żu u-

1. Swo-je, Gla-dząc, gła-dząc nie-pra-wo- ści mo- je.
2. mie- ra, Słoń- ce, słoń- ce jas-ność swą za- wie- ra.
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3. Pan wyrzekł ostatnie słowa, * Zwisła Mu na piersi 
głowa, * Matka, Matka pod Nim frasobliwa * Stoi, stoi z żalu 
ledwie żywa.

4. Zasłona się potargała, * Ziemia rwie się, ryczy skala, * 
Setnik, setnik woła: Syn to Boży! * Tłuszcza, tłuszcza wierząc, 
w proch się korzy.

5. Na koniec mu Bok przebito, * Krew płynie z wodą ob
fito. * Żal nasz, żal nasz dziś wyznajem z łzami, * Jezu, Jezu, 
zmiłuj się nad nami!

Krzyżu święty.

1. Krzy- żu świę- ty, na- de wszy-stko Drzewo prze- naj-
2. Skłoń ga- łą- zki, drze-woświę- te, Ul- żyj Człon-kom

1. szla-chet-niej-sze! W żadnym le- sie ta- kie nie jest,
2. tam roz- pię- tym; Od-mień te-raz o- ną sro-gość,

1. Je- dno na któ-rym sam Bóg jest, Słód-kie drze-wo,
2. Któ- rąś mia- ło zu-ro-dze- nia, Spuść le-kkuchno

1. słcd- kie gwoździe, roz-kosz-ny o-woc no- si- ło.
2. i ci- chuchno Cia- ło Kró- la nie bie- skie- go.

3. Tyś samo było dostojne * Nosić światowe zbawienie. * 
Przez Cię przewóz jest naprawion * Światu, który był zagu- 
bion, * Który święta Krew polała, * Co z Baranka wypływała.

4. W jasełkach leżąc, gdy płakał, * Już tam był wszystko 
oglądał, * Iż tak haniebnie umrzeć miał, * Gdy wszystek świat 
odkupić chciał * Wonczas między zwierzętami, * A teraz mię
dzy łotrami.

5. Niesłychana to jest dobroć * Za kogo na krzyżu um
rzeć; * Któż to może dzisiaj zdziałać, * Za kogo Swoją duszę 
dać? * Sam to Pan Jezus wykonał, * Bo nas wiernie umiłował.

6. Nędzne by to serce było, * Co by dziś nie zapłakało, * 
Widząc Stworzyciela swego * Na krzyżu zawieszonego, * Na 
słońcu upieczonego, * Baranka wielkanocnego.

7. Maryja Matka patrzała, * Na członki, co powijała, * Po
wijając całowała, * Z tego wielką radość miała, * Teraz je 
widzi zczerniałe, * Stawy, żyły w nim porwane.

8. Nie był taki, ani będzie * Żadnemu smutek na świę
cie, * Jaki czysta Panna miała * Wonczas, kiedy narzekała: * 
Nędzna ja sierota dzisiaj, * Do kogóż ja się skłonić mam?

9. Jednegom Synaczka miała, * Com go z nieba być po
znała, * I łegotm już postradała, * Jednom sama się została. * 
Ciężki ból cierpi me serce, * I od żalu rozpaść się chce.

10. W radościm go porodziła, * Smutku żadnego nie mia
ła, * A teraz wszystkie boleści * Dręczą mnie dziś bez litości, * 
Obymże ja to mogła mieć, * Żebym mogła teraz umrzeć.

11. Byś mi, Synu, nisko wisiał, * Wżdybyś ze mnie choć 
pomoc miał, * Głowę bym Twoją podparła, * Krew zsiadłą z lica 
otarła; * Ale Cię nie mogę dosiąc, * Tobie, Synu, nic dopomóc.

12. Anielskie się słowa mienią, * Syineonowe się pełnią; * 
Anioł rzeki: pełnaś miłości, * A jam dziś pełna gorzkości, * 
Symeon mi to powiedział, * Iż me serce miecz przebość miał.

13. Ni ja ojca, matki, brata, * Ni żadnego przyjaciela, * 
Skądże pocieszenie mam mieć? * Wołałabym stokroć umrzeć, * 
Niż widzieć żołnierza złego, * Co przebił Bok Syna mego.

14. Matki, co synaczki macie, * Jako się w nich wy ko
chacie; * Kiedy wam z nich jeden umrze, * Ciężki ból ma 
serce wasze, * Cóż ja, com miała jednego, * Już nie mogę 
mieć inszego.

15. O niestetyż, miły Panie, * Toć niemałe rozłączenie! * 
Przedtem było miłowanie, * A teraz ciężkie wzdychanie, * Cze
muż, Boże Ojcze, nie dbasz, * O Synaczka pieczy nie masz?

16. Którzy tej Pannie służycie, * Smutki jej rozmyśliwaj- 
cie, * Jako często omdlewała, * Często na ziemię padała, * 
Przez te smutki, któreś miała, * Uproś że nam wieczną chwałę.
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18. Któryś za nas cierpiał rany.

Któ- ryś za nas cier- piał ra- ny, Je- zu

Chry- ste- zmi- łuj się nad na- mi! (3 razy)

19. Ludu mój, ludu.

1. Lu- du mój, lu-du, có- żem ci u- czy- nil?
2. Lu- du mój, lu-du, có- żem ci u- czy- nil?
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1. W czymem za- smu-oił, al- bo w czym za- wi- nil?
2. W czymem za- smu- cii, al- bo w czym za- wi- nil?

1. Jam cię wy- zwo- lii z mo- cy Fa- ra- o- na,
2. Jam cię wpro- wa- dzil w kraj miodem pły- ną- cy,

1. A tyś przy- rzą- dzil krzyż na me ra- mio- na.
2. Tyś mi zgo- to- wal śmierć-ci znak hań- bią- cy.

3. Ludu mój, ludu itd. * Jam ciebie szczepił, winnico 
wybrana, * A tyś mnie octem poił, swego Pana.

4. Ludu mój, ludu itd. * Jam dla cię spuszczał na Egipt 
karanie, * A tyś mnie wydał na ubiczowanie.

5. Ludu mój, ludu itd. * Jam Faraona dał w odmęt bał
wanów, * A tyś mnie wydał książętom kapłanów.

6. Ludu mój, ludu itd. * Morzem otworzył, byś szedł su
chą nogą, * A tyś mi włócznią Bok otworzył srogą.

7. Ludu mój, ludu itd. * Jam ci był wodzem w kolumnie 
obłoku, * Tyś mnie wiódł słuchać Piłata wyroku.

8. Ludu mój, ludu itd. * Jam ciebie karmił manny rozko
szami, * Tyś mi odpłacił policzkowaniami.

9. Ludu mój, ludu itd. * Jam ci ze skały dobył wodę 
zdrową, * A tyś mnie poił goryczą żółciową..

10. Ludu mój, ludu itd. * Jam dał, że zbici Chanaan kró
lowie, * A ty zaś trzciną biłeś mnie po głowie.

11. Ludu mój, ludu itd. * Jam ci dał berło Judzie po
wierzone, * A tyś mi wtłoczył cierniową koronę.

12. Ludu mój, ludu itd. * Jam cię wywyższył między na
rodami, * Tyś mnie na krzyżu podwyższył z łotrami.

20. Stała Matka Boleściwa.

1. Sta- ła Ma- tka Bo- le- ści wa O- bok krzy- ża
2. Du- szę Jej, co łez nie mie- ści, Peł- ną srnut- ku

1. led- wo ży- wa, gdy na krzy-żu wi- siał Syn
2. i bo- łeś- ci, Przeszedł miecz dla naszych win,

1. Gdy na krzy-żu wi- siał Syn.
2. Przeszedł miecz dla na- szych win.

3. O, jak smutna i strapiona * Matka ta błogosławiona, * 
Której Synem — niebios Król!

4. Jak płakała Matka miła, * Jak cierpiała, gdy patrzyła * 
Na Boskiego Syna ból!

IR Kancjonał
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5. Gdzież jest człowiek, co łzę wstrzyma, * Gdy mu stanie 
przed oczyma * W mękach Matka ta bez skaz?

6. Kto się smutkiem nie poruszy, * Gdy rozważy boleść du
szy * Matki z Jej Dziecięciem wraz?

7. Za Swojego ludu zbrodnie, * W mękach widzi tak nie
godnie * Zsieczonego Zbawcę dusz.

8. Widzi Syna wśród konania, *Jak samotny głowę skła
nia, * Gdy oddawał ducha już.

9. Matko, coś miłości zdrojem, * Spraw, niech czuję w ser
cu moim .* Ból Twój u Jezusa nóg!

10. Spraw, by serce me gorzało, * By radością życia całą * 
Stal się dla mnie Chrystus Bóg.

11. Matko, ponad wszystko świętsza, *Rany Pana aż do 
wnętrza * W serce me głęboko wpój.

12. Cierpiącego tak niezmiernie * Swego Syna ból i ciernie * 
Niechaj duch podziela mój.

13. Spraw, niech leję łzy obficie * I przez całe moje życie * 
Serce me z Cierpiącym wiąż.

14. Pragnę stać pod krzyżem z Tobą, * Z Twoją łącząc 
się żałobą, * W płaczu się rozpływać wciąż.

15. Panno święta, Swe dziewicze * Zapłakane wznieś obli
cze: * Jeden niech nas łączy płacz.

16. Spraw, niech żyję Zbawcy zgonem, * Na mym sercu 
rozżalonym * Jego ból wycisnąć racz.

17. Niech mnie męki gwoździe zranią, * Niechaj, kiedy pa
trzę na Nią, * Krew upoi mnie i krzyż.

18. Męką ognia nieustanną * Nie daj gorzeć święta Pan
no, * W sądu dzień Swą pomoc zbliż.

19. A gdy życia kres nastanie, * Przez Swą Matkę, Chryste 
Panie, * Do zwycięstwa dojść nam daj.

20. Gdy ulegnie śmierci ciało, * Obleczona wieczną chwa
lą * Dusza niech osiągnie raj.

21. Wisi na krzyżu.
Melodia I.

1. Wi - si na krzy- żu Pan, Stwór- ca nie- ba,
2. Naj- święt- sze Człon-ki i wszy-stko Cia- lo

1. Plia- kać za grze- chy, czło- wie-czc, trze-ba. Ach! Ach!
2. O- kru-tnie zbi- te na krzy-żu wi- sia-lo. Ach! Ach!
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1. na krzy-żu u- mie- ra, Je- zus o- czy Swe za- wie- ra.
2. dla ciebie, czło- wie- -cze, Z boku Krewje-zu- sa cie- cze.

21 a. Wisi na krzyżu.
Melodia II.
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1. Wi - si na krzy- żu Pan, Stwór--ca nie- ba,
2. ' Naj- święt- sze Człon- ki i wszy- stko Cia- ło
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1. Pla- kać za grze- chy, czło- wie-cze, trze-ba. Ach! Ach!
2. O- kru-tnie zbi- te na krzy-żu wi- sia-ło. Ach! Ach!

eSeIeIe EtElJl

1. na krzy-żu u- mie- ra, Je- zus o- czy Swe za- wie- ra.
2. dla ciebie, czło- wie- cze, Z boku Krewje-zu- sa cie- cze.

3. Ostrą koroną skronie zranione; * Język zapiekły i usta 
spragnione. * Ach, ach! dla mojej swawoli * Jezus umiera 
i boli.

i
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4. Wola i kona. Łzy z oczu leje, * Pod krzyżem Matka 
Bolesna truchleje. * Ach, ach! sprośne złości moje * Sprawiły 
te niepokoje.

5. Więc się poprawię, Ty łaski dodaj, * Życia świętego 
dobry sposób podaj, * Ach, ach! tu kres złości moich * Przy 
nogach przybitych Twoich.

6. Tu z Magdaleną chcę pokutować * I za swe grzechy 
serdecznie żałować. * Ach, ach! zmiłuj się nade mną, * Uczyń 
miłosierdzie ze mną.

. 7. Rozbrat ci, świecie, dziś wypowiadam, * Z grzechów 
się swoich szczerze wyspowiadam. * Ach, ach! serdecznie ża
łuję, * Bo Cię, Boże mój, miłuję. 1

5. Powiedz nam, Maryja, * Gdzieś Pana widziała? * Wi
działam Go po męce, * Trzymał chorągiew w ręce. * Alleluja:

6. Gdy nad grobem stały, * Rzeki im Anioł biały: * Nie 
bójcie się Maryje, * Zmartwychwstał Pan i żyje. * Alleluja!

7. Jezusa szukacie? * Tu Go nie znajdziecie; * Wstałci 
z martwych, * Grób pusty. * Oto śmiertelne chusty. * Alleluja!

8. Łukasz z Kleofasem, * Obaj jednym czasem * Szli do 
miasteczka Emaus, * Spotkałci ich Pan Jezus, * Alleluja!

9. Bądźmyż więc weseli, * Jak w niebie anieli, * Cze
gośmy pożądali, * Tegośmy doczekali, * Alleluja!

23. Wesel się, Królowo miła.
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d. Pieśni na Wielkanoc. We- sel się, Kró- lo- wo mi- la! Bo Ten, któ-re-

ii 4=4=22. Chrystus Zmartwychwstał jest.
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1. Chry-stus Zmartwychwstał jest, Nam na przy-kład
2. Le- żał trzy dni w gro-bie, Dał bok prze-bić

goś z ro- dzi- ła, Zmar- twych-wstał Pan nad pa-na-mi,
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1. dan jest, Iż ma- my zmar- twych po- wstać,
2. so - bie. Bok rę- ce, no- gi, o- bie

a

Módl się do Nie-go za na-mi. Al-le-lu-ja, Al-le-lu-ja! 

24. Wesoły nam dzień.
ilS e =F=fct
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1. We- so- ły nam dzień dziś na- stał, któ-re- go z nas
2. Król nie- bie- ski k‘nam za- wi- tał, Ja- ko śli- czny

1. z Pa- nem Bo-giem kró- lo- wać. |
2. na zba- wie- nie to - bie. | A' e* u" J3-

3. Trzy Maryje poszły, * Drogie maści niosły, * Chciały 
Chrysta pomazać, * Jemu cześć i chwałę dać. * Alleluja!

4. Gdy na drodze były, * Tak sobie mówiły: * Jest tam 
kamień niemały, A któż nam go odwali? * Alleluja!

ii
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1. każ- dy żą-dał, Te- go dnia Chrystus zmartwychwstał:
2. kwiat za-kwi- tal, Pośmier- ci się nam po- ka- zał:

ii =!~ 4=t

’ i Al- le- lu- ja, Al- le- lu- ja,

i
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3. Piekielne moce zwojował, * Nieprzyjaciele podeptał, * 
Nad nędznymi się zmiłował. * Alleluja, Alleluja!

4. Do trzeciego dnia tam mieszkał, * Ojce święte tam po
cieszał, * Potem iść za Sobą kazał, * Alleluja, Alleluja!

5. Którzy w otchłaniach mieszkali, * Płaczliwie tam za
wołali, * Gdy Zbawiciela ujrzeli: * Alleluja, Alleluja!

6. „Zawitaj, przybywający * Boży Synu wszechmogący, " 
Wybaw nas z piekielnej mocy!" * Alleluja, Alleluja!

7. Wielkie tam wesele mieli, * Gdy Zbawiciela ujrzeli, * 
Którego z dawna żądali, * Alleluja, Alleluja!

8. Potem Swą mocą zmartwychwstał, * Pieczęci z grobu nie 
ruszał, * Na Stróże wielki strach powstał. * Alleluja, Alleluja!

9. A gdy Chrystus Pan zmartwychwstał, * Miłośnikom się 
pokazał, * Anioły do Matki posłał. * Alleluja, Alleluja!

10. O Anieli najmilejsi, * Idźcież do Panny Najświętszej, * 
Do Matki mej najmilejszej! *Alleluja, Alleluja!

11. Ode mnie Ją pozdrawiajcie, * I wesoło zaśpiewajcie: * 
Królowo rajska wesel się! * Alleluja, Alleluja!

12. Potem z wielką Swą światłością, * Do Matki Swej przy
stąpiwszy, * Pocieszył Ją pozdrowiwszy. * Alleluja, Alleluja!

13. Napełniona bądź słodkości, * Matko moja, i radości * 
Po onej wielkiej żałości. * Alleluja, Alleluja!

14. Witajże, Jezu najsłodszy, * Synaczku mój najmilejszy, * 
Pocieszenie wszelkiej duszy. * Alleluja, Alleluja!

15. Jestem już bardzo wesoła, * Gdym Cię żywego ujrza
ła, * Jakobym się narodziła. * Alleluja, Alleluja!

16. Radośnie z Nim rozmawiała, * Usta Jego całowała, * 
W radości się z Nim rozstała. * Alleluja, Alleluja!

17. Przez Twe święte zmartwychwstanie * Daj nam grze
chów odpuszczenie, * A potem duszy zbawienie. * Alleluja, 
Alleluja!

Melodia I.

e- Pieśń do Ducha Świętego.

25. Przybądź, Duchu Stworzycielu.

•= J Pa J
1. Przy-bądź, Du-chu Stwo-rzy-cie- lu, dusz lu-dzkich Na-
2. Tyś Po- cie- szy- cie- lem zwa- ny, Da- rem Bo- żym

# 7
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1.
2.
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u- czy- cie- lu! Racz la- ską Swo-ją ob- da- rzyć 
mia- no-wa- ny, Ży- wym źró- dłem i mi- lo- ścią,

i
^5

1. Ser- ca, któ- reś ra- czyi spra-wić.
2. O- gniem i du- szy świa- tło- ścią.

25 a. Przybądź, Duchu Stworzycielu.
Melodia II.
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1. Przy- bądź, Du- chu Stwo-rzy- cie- lu, dusz lu-dzkich Na-
2. Tyś Po- cie- szy- cie- lem zwa- ny, Da- rem Bo- żym

1. u- -czy- cie- lu! Racz ła- ską Swo- ją ob- da- rzyć
2. mia- no- wa- ny, Ży- wym źró- dłem i mi- ło- ścią,

1. Ser- ca, któ- reś ra- czył spra-wić.
O- gniem i du- szy świa- tło- ścią.

i
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3. Dar masz dla nas siedmioraki, * Z Bogiem w mocy 
Tyś jednaki, '* Ty ojcowskie pełnisz słowa, * Tyś wszelkich 
języków mowa.

4. Racz dać zmysłom dar światłości, * Przymnażaj w ser
cach miłości, * A krewkość serca naszego * Utwierdź mocą 
Bóstwa Swego.

5. Odpędź od nas czarta złego, * Użycz pokoju Twojego, * 
Przyjmij nas w Swoją obronę * A złe pójdzie precz w swą 
stronę.

6. Racz nam Ojca Niebieskiego * Dać poznać i Syna Jego * 
I Ciebie, Ducha Świętego, * Od Obu pochodzącego.

7. Bogu Ojcu wszechmocnemu, * Synowi zmartwychwsta
łemu, * Tobie, Duchowi, społecznie * Niech brzmi chwała na 
wiek wiecznie.

f. Pieśni do Najświętszego Sakramentu

26. Chwała i Dziękczynienie.

27. Kłaniam się Tobie.
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1. Kia- niam się To- bie, Przed- wieczny Bo- że,
2. Tu Stwór-cę swe- go wia- rą wy- zna- ję,

Któ- re- go 
Ko-cham ser-
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nie- bo ob- jąć nie ino- że.
de- cznie, po- kłoń od- da- ję.

1. Ja, proch mi-zer- ny, przed Twą mo- żno- ścią
2. Cie- szę się wiel-ce z Twej Bo-skiej chwa-ly;

f

Chwa- ła i dzięk- czy- nie- nie bądź w ka-żdym mo
1. z wojskiem A- nio- łów kię-kam z ra- do-ścią.
2. Niech Ci się kła- nia z nie- bem świat ca- ły.

men- cie Je- zu- so- wi w Naj-śwłę- tszym Bo-skim Sa- kra-

men-cie! 1- lemi- nut w go- dzt-nie, a go-dzin w wie-

czno-ści, Ty-le-kroć bądź po- chwa-lon, Je-zu, ma mi- ło-ści.

3. Dziękuję za to, żeś się zostawił * W tym Sakramencie, 
abyś nas zbawił. * Za Swoje łaski, tu wyświadczone, * Odbie
raj od nas serca skruszone.

4. Przed tronom Twoim serca składamy, * Oto pokorni 
wszyscy wołamy: * Błogosław, Panie, Swemu stworzeniu. 
Broń od nieszczęścia, ciesz w utrapieniu.

5. Przed oczy Twoje nędzę stawiamy, * Ratuj, niech po
moc od Ciebie mamy, * Tyś Bogiem naszym, pięknością wie
czną, * Bądź i obroną zawsze skuteczną.

6. Zostawaj z nami, póki żyjemy; * W tym Sakramencie 
niech Cię wielbimy, * A gdy się zbliży z ciałem rozstanie, * 
Twym świętym Ciałem zasil nas, Panie.

* o
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28. Niechaj będzie pochwalony.
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Nie- chaj bę- dzie po-chwa- lo-ny, Od nas wszystkich

u- wiel-bio- ny, Przenajświętszy Sa- kra- ment,

5. Jaka to jest moc wielka! * Uznaj to duszo wszelka, * 
Że to kapłan słowem sprawi, * Iż się Chrystus zaraz stawi * 
Z nieba na ołtarz.

6. Oto tu obecnego * Mamy Boga naszego, * Który stanął 
w tym momencie * W Przenajświętszym Sakramencie * Na tym 
ołtarzu.

7. Nuż królowie i pany * Jakie tylko są stany, * Upadajcie 
na kolana, * Uznawajcie swego Pana * I Zbawiciela.
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Ten Nie- bie- ski Te- sta- ment.

29. Rzućmy się wszyscy społem. 1 2

1. Rzuć- my się wszy- scy spo- łem, U- derzmy w zie-
2. Wszak pod stra- tą zba- wie- nia Wierzyć masz bez

30. Święty, Święty.
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Świę-ty, Świę-ty, Świę- ty, Świę- ty za-wsze Świę-ty,
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Je-zu je- steś nie- po-ję-cie w Przenajświętszym Sakramencie.

1. mię czo- łem, Da- jąc po- kłoń Naj-wyż-sze-mu,
2. wat- pie- nia, Że pod ty- mi przy- mio- ta- mi

1. w Sa4ra- men- cie u- kry- te- mu Bo- gu na- sze- mu.
2. Nie-śmier-teł- ny Bóg jest zna-mi, choć u- ta- jo- ny.

3. Jeśli zaś kto nie wierzy, * Ma w ostatniej wieczerzy * 
Jasny dowód, co się stało, * Że w Krew wino a chleb w Cia
ło * Bóg sam przemienił.

4. I tę moc dał kapłanom, * A nie królom, ni panom, * 
Aby oni poświęcali * 1 nam grzesznym rozdawali * Ciało, 
Krew Pańską.

31. Twoja cześć, chwała.

1. Two- ja cześć, chwa-ła, nasz wieczny Pa- nie,
2. To- bie dziś da- jem z wojskiem tych lu- dzi
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1. Na wie- czne cza- sy niech nie u- sta- nie.
2. Po-klon i pie-nie, my, Two- i siu- dzy.

3. Dziękując, wielce Twej wielmożności * Za ten dar zacny 
Twej wszechmocności.

4. Żeś się darował nam nic niegodnym * W tym Sakra
mencie nam tu przytomnym.
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5. Raczyłeś zostać w takiej postaci, * Nie szczędząc Siebie 
dla nas, Swych braci:

6. Przyszedłszy na świat, Pan wiecznej chwały, * Zazna
łeś wiele nędzy niemałej.

7. Dałeś się potem z wielkiej miłości * Na męki srogie bez 
wszej litości.

8. Dałeś Swe Ciało, by krzyżowano, * I Krew Najświętsza, 
by ją przelano.

9. Wstępując zasię do chwały wiecznej, * Zostawiłeś nam 
ten to dar zacny.

10. Na co my patrząc w tym Sakramencie, * Słowu Two
jemu wierzymy święcie.

11. Tobie my, Boże, teraz śpiewamy, * Przed Twą świat
łością kornie padamy.

12. Użycz nam łaski, wszechmocny Boże, * Bez Twej po
mocy człek nic nie może.

32. U drzwi Twoich.

1. U drzwi Twoich sto- ję, Pa- nie, U drzwi Twoich
2. Któ-ry pcd os- ło- ną chle- ba, Któ- ry pod o-
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1. sto- ję, Pa- nie, Cze-kam na Twe zmi- lo- wa- nie,
2. sio- ną chle- ba, Prawdzi- wy Bóg je- steś z nie-ba,
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1. Cze-kam na Twe zmi-ło- wa- nie.
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2. Prawdzi-wy Bóg je- steś z nie-ba.

3. W tej Hostyi jest Bóg żywy, * Choć zakryty, lecz praw
dziwy.

4. W tym Najświętszym Sakramencie. * Z nieba stawa tu 
w momencie.

5. Jak wielki cud Bóg uczynił, * Gdy chleb w Ciało Swe 
przemienił.

6. A nam pożywać zostawił, * Ażeby nas przez to zbawił.
7. Święty, mocny, nieśmiertelny, * W Majestacie Swym 

niezmierny!
8. Aniołowie się lękają, * Gdy na Jego twarz patrzają.
9. Wszyscy niebiescy duchowie, * Lękają się i królowie. *
10. Niebo, ziemia, ani morze * Pojąć, co jest Bóg, nie może.
11. Żaden z wojska anielskiego * Nie dostąpi nigdy tego. *
12. Czego człowiek dostępuje, * Ciało i Krew gdy przyj

muje.
13. Jam nie godzien, Panie, tego, * Abyś wszedł do serca 

mego.
14. Rzeknij tylko Słowo Swoje * A tym zbawisz duszę 

moją.
15. Kłaniam się Tobie samemu, * Bądź miłościw mnie grze

sznemu.
16. Niechaj żyję z Tobą Panem * Aż na wieki wieków. 

Amen.

33. Witam Cię, witam.

1. Wi- tam Cię, wi- tam, Prze-naj- świę-tsze Cia- ło,
2. Da- je- my po- klon Bo- gu prawdzi- we- mu,

1. Któ-reśna Krzy-żu sro-mo-tnie wi- sia- ło! Za na- sze
2. W tym Sa- kra-men- cie dziwnie za-kry- te- mu. Żebrzein li-

1. wi- ny, Sy- nu Je- dy- ny, Oj- ca wie-ozne-go,
2. to- ści I Twej mi- ło- ści, Byś gniew Swój sro- gi,

1. Bo- ga pra- we- go, Mę- ki te zno- si- łeś.
2. o Je- zu dro- gi, po- ha- mo- wać ra- czył.
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35. Serce Twe, Jezu.
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3. Zmiłuj się, zmiłuj nad nami grzesznymi, * Nie racz 
pogardzać prośbami naszymi. * Zgrom hardych siły, * Daj 
pokój miły, * Wyniszcz złe rady, * Wykorzeń zdrady * Pośród 
ludu Swego.

4. A kiedy przyjdzie z światem tym rozstanie, * Ratuj 
nas, ratuj, dobrotliwy Panie! * Niech z Ciała Twego * Przenaj
świętszego * Posiłek mamy * I oglądamy * Ciebie łaskawego.

g. Pieśni do Najświętszego Serca Jezusowego.

34. Każda żyjąca dusza.

1. Ka-żda ży- ją- ca du- sza, niech się mi- ło-ścią wzrusza.
2. Bo nie- bo a- ni zie-mia nic tak słodkiego nie ma,
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1. Ser- ce Twe, Je- zu, mi- loś- cią plo- nie
2. Kie- dyż, o kie- dyż, sio - dki mój Pa- nie,

1. Ser- ce Twe w ogniu mi- ło- ści to- nie.
2. Po- zna- my Ser- ca Twe- go ko- cha- nie?

1. A na- sze ser- ca zim- ne, jak lód, I próż-ny
2. Kie- dyż Twa mi-łość roz-pa- li nas? O do-bry
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1. U-wiel- bia-jąc, wy- chwa- la-jąc Ser- ce Je- zu- sa.
2. Ja-ko Ser- ce Je- zu- so-we, pel- ne zba-wie-nia. 1. dla nich Twej mę- ki trud Twej mę- ki trud.

2. Je- zu, czas to już czas. Czas to już czas.

3. Dla nas otwarte stoi, niech się grzesznik nie boi; * 
Niech żałuje, pokutuje, tu rany z^oi.

4. Tu źródło żywej wody, pełne dla dusz ochłody, * Przy
bywajcie, a czerpajcie słodycz, tu gody.

5. W Najświętszym Sakramencie to Serce uwielbiajcie, * 
Za te dary serc ofiary chętnie oddajcie.

6. Niech Jezu Twe mieszkanie wśród serc naszych zosta
nie, * Niechaj dusza ma Jezusa na posilanie.

7. Posilaj, Jezu drogi! Rzucam się pod Twe nogi, * Serce 
kruszę, dajęć duszę, człowiek ubogi.

8. Gdy zbliży się konanie, a serce me ustanie, * Z Twej 
opieki mnie na wieki nie wypuść, Panie.

3. Serce Twe zewsząd bólem ściśnione * 1 ostrą włócznią 
w bok przebodzone, * A nasze serca, rzucone w świat, * 
Chciałyby zrywać rozkoszy kwiat.

4. Boskie Twe Serce gorycz zalała, * We łzach się dusza 
Twoja kąpała; * I z Twego smutku pociechy zdrój * Wytrysnął 
dla nas, o Panie mój.

I
5. Serce Twe wieniec z ciernia oplata, * Korona wzgardy 

za pychę świata, * Którą dla siebie obrał nasz Pan, * By nas 
uleczył z grzechowych ran.

6. O, jakaż słodycz Twojej miłości, * Jakiż w Twym Sercu 
zbytek czułości! * Ach, w serca nasze miłości tej * Choć jedną 
kroplę, o Panie, wlej!
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7. Rzuć tej miłości iskrę choć jedną * W ziemię serc na
szych suchą i biedną, * By Ci wydala obfity plon * Za Twój na 
krzyżu bolesny zgon.

8. Byś n:e na próżno cierpienia Twoje, * te rany, krzywdy, 
te krwawe zdroje, * Raczył tak dla nas ochotnie pić, * Że 
Swego życia przerwałeś nić.

9. Ody już na krzyżu, Jezu skonałeś, * Z miłości jeszcze 
zranion być chcialeś, * By w Sercu Twoim otworzyć drzwi * 
i nam ostatnią dać kroplę Krwi.

10. W tej Serca Twego Najświętszej Ranie * Przygotowałeś 
dla nas mieszkanie; * Jak tam głęboka miłości toń * I jak 
przecudna czystości woń!

11. Przed Sercem Twoim, Jezu, padamy, * Tobie w ofierze 
serca składamy; * Ach, nie gardź nami, o Panie nasz, * I Twą 
łaskawą zwróć ku nam twarz!

12. Serce Maryi Niepokalane, * Z Sercem Jezusa ukrzy
żowane! * Do tego Serca bądź drogą nam, * Byśmy na wieki 
spoczęli tam.

36. Witaj Krynico.

LZ *=a=n—n—d- 1—« F?—h—4 T 3 . 1
4 4 <»------«— —*—-—

1. Wi- taj, Kry- ni- co do-bra wsze- la- kie- go,
2. Zdarz to, a- że- bym w tym wy- gna- niu świa- ta

1. Naj-mil-sza Ra- no Ser-ca Pa- na me-go!
2. W To-bie zo- sta-wał przez swe wszystkie la- ta.

1. Roz- pal o- zię- ble ser- ce me mi- lo- ścią
2. Ser- ce Je- zu- sa, włócznią o- two- rzo- ne,
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1. 1 na- peł- nij je nie- bie-

• -a —a "

ską słód- ko- ścią.

2. Nie- chaj przy śmier- ci w To- bie mam o- bro- nę.

3. O Rano święta, Rano uwielbiona, * Bądźże na wieki 
od nas pochwalona, * A przez wylaną dla mnie krew i wodę, * 
Daj w utrapieniu pomoc i ochłodę.

4. Posilaj tą krwią w siłach zemdlonego, * A wodą obmyj 
grzechem zmazanego, * Ażebym nie wpadł kiedy piekielnemu * 
W paszczękę srogą smokowi strasznemu.

5. Rano najsłodsza boku Pana mego, * Źródło miłości 
dobra wszelakiego, * Ogień czyśćcowy dusz, boskim wyrokiem ’ 
Skazanych, zalej Krwi świętej potokiem!

i
6. Niech wieczną chwałą będą uraczone, * Przez Twe za

sługi z czyśćca wybawione. * Błogosław wszystkim, którzy Cię 
miłują, * Którzy Twe Serce sławić usiłują.

7. A ja przed Tobą szczerze obiecuję, * Że Cię chcę kochać, 
i to zapisuję * Na sercu swoim: nie chcę nic innego * W nie
bie, na ziemi, prócz Ciebie samego.

8. Odbierz mi wszystko, co mam przyjemnego, * Karz na 
tym świecie; dość szczęścia mojego, * Gdy mi dasz serce pełne 
Twej miłości; * Nadto nie żądam lepszej pomyślności.

9. O to Cię tylko proszę Boga mego, * Ach, nie oddalaj 
mnie od Serca Swego; * Tu me dziedzictwo, tu moje mieszka
nie, * Póki się dusza z ciałem nie rozstanie.

łO. Bo dusza w ciele bardzo tęskni sobie, * Pragnie być 
wolną, by spoczęła w Tobie; * Przytul mnie, Jezu, do Serca 
Swojego, * W nim żyć i umrzeć z serca chcę całego.

)■> K.ncfnnnl
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h. Pieśni do Matki Boskiej.

37. Boga Rodzica.*

Boga Ro-dzi- ca, Dzie-wi- ca, Bogiem sławiona Ma- ry- ja,

Ky- ri- e e- lej- son. Na-ro- dził się dla nas Syn Bo-ży,

w to wierzaj człowiecze zbożny, iż przez 'trud Bóg Swój lud

- —£=EEEE==«dEF=
El

U Twe-go Sy- na Oo-spo- dy-na, Ma-tko zwo- le- na,

Ma-ry’- ja. Ziści nam, spuści nam, Ky-ri- e e- lej- son.

Twego Sy-na Chrzciciela, Bo- ży- cze, u-słysz gło- sy,

napełnij myśli człowiecze, słysz modlitwę, jenże Cię pro-

-
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od- jął diabłu z straży. Przydał nam zdrowia wiecznego,

sta-ro-stę skował piekielne-go, śmierć podjął, wspomionął

i 3

człowieka pierwszego. Jeszcze trudy cierpiał niezmierne,

;; /s.Fft ;
jeszcze był nie przyśpiał za wierne, a że sam Bóg zmar-

S

twychwstal. A- da-rnie, ty Bo- ży kmieciu, ty siedzisz

.,?z=»7
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si-my, To dać ra- czy, jegoż pro-si- my, daj na świę

cie zbożny po- byt, ' po ży- wo- cie raj-ski prze-byt,

T3=ak

u Bo- ga w wiecu, domieść nas swe dzie- ci,

*) Melodia i tekst Katedry Gnieźnieńskiej, gdzie od wieków śpiewa 
się w ten sposób pieśń: ,,Boga Rodzica*4 w niedzielę przed sumą u grobu 
św. Wojciecha.

-ęl— 5=1=

gdzie kró- lu- ją a- nie- li. Tam radość tam mi- łość,
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tam wi-dze- nie 1 wór-ca, a- niel- skie bez koń ca,

tu się nam zja- wi- ło dia- bie po- tę- pie-nie.

sam- Bóg pie- czę i- ma dia-błu ją

:4—I J ~=] 

o- dej- ma,

gdzie to sam kró-lu-je, tam ją k‘so-bie przyjmuje.
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Ni srebrem, ni złotem naszpie-kła od- ku- pił,
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Już nam czas, go- dzi- na, grzechów się ka-ja- ci,

mo- cą Swą za- stą- pił, dla cie- bie, czło-wie-cze,
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Bo- gu chwa-lę da-ci, ze wszymi si- ła- mi

dał Bóg przekłuć so-bie bok, rę- ce no-dze o- bie,
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Krew święta szła z bo-ku, na zba- wie- nie to- bie.

Wierzże w to, człowie-cze, iż Je- zus Bóg pra-wy

cier-piał za nas ra- ny, Swą świę-tą Krew przelał

za nas chrzęści- ja- ny. O duszy, o grzesznej

- ------h—r—r----p—I—t—W • 4=4=J±pp-=jJ=i* • ' £ 4

Bo- ga mi- ło-wa-ci. Ma- ry- ja, Dzie-wi- ca,

N P x " x '-P -P -P HS—£ “I ~l 1fr 2 -N -h zp -j H '---------P---- jJ 1 ■ . O---- ■*- -J
Z &0“

pro- si Sy- na Swe-go, kró- la nie- bies-kie-go,

a- by nas u- cho-wał o- de wsze-go złe-go.

Wszy-scy świę-ci pro- ście, nas grzesznych wspomóżcie,

-« « ■? h J- ■ K N 4—4 P1--TI
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by-
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śmy z wami prze-by-li, Je-zu Chry-sta chwa-li-li.
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Te- goi nas do- inie- ści, Je-zu Chry-słe mi-ły,

by-śmy z To-bą by- li, gdzie się nam ra- du- ją

już nie-bie- skie si- ły. A-men, a-<men, a-men,

Pieśni do Matki Boskiei 295
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a dzi- wuj się Jej wy- so- kiej zac- noś-ci

Zwij Ją wielką Ro-dzi-cielką bło-gą Panną w czy- sto-ści

2 Sław Jej czyny — proś by winy * Litościwie znieść chcia- 
la; * Weźmij Onę — na obronę, * By cię z grzechów wyrwała " 
Ta Dziewica nam użycza * Z nieba debra wiecznego, Z lą 
Królową — światłość nową * Wziął świat z daru bożego.

3. Usta moje — sławcie boje * Tej Niewiasty pieśniami, 
Przez Jej męstwo — my zwycięstwo, * Odnosim nad czartami. * 
Nie ustajcie — wysławiajcie * Wszego świata Królową, * Jej 
przymioty — łaski, cnoty, * Chwalcie myślą i mową.

a- men, a- men, a- men, a-men, ta- ko Bóg daj,

il
-■W- -,i—,i—q —--i-H—«-»— ^1

byśmy wszyscy poszli w raj, gdzie kró-lu- ją a- nie-li.

39. Do Twej dążym kaplicy.

1. Do Twej dą- żym ka- pli- cy, Co z brzegu cze-ka
2. Jak cu-dnie w zmierzchu cie-ni Twój o braz ser-cu

38. Dnia każdego.

Dnia ka- żde- go Bo- ga me- go Ma- tkę, du- szo,

r yrb • - ; 1J J
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wy sla- wiaj. Jej dni święte spra- wy wzię- te

f. nas, Wśród wichru na-wał- ni- cy, W pochmurny słotny 
2. lśni. Wód kryształ się ru- mie- ni, Na nim Twój promień

iesa* =L

1. czas. Byśmy tam wciąż dą- ży- li 1 nigdy nie zblą-
2. drży. O Jutrznio po-wsta- ją-ca, O Gwiazdo z chmur świe-

to.

z na- bo- żeń-stwem od- pra- wiaj. Przy- pa- truj się
1.
2.

dzi-li: 
cą-ca:

Ma- ry- jo, Ma- ry- jo, o Ma- ry- jo świeć!

ii



296 Pieśni do Matki Boskiej Pieśni do Matki Boskiej 297

3. Na wiośle żeglarz wsparty * Z ócz sączy łzę po łzie; * 
W Tobie ima port otwarty, * W tęsknicy wzywa Cię. * Gdy wiatr 
bałwany wzdymie, * Niech zgłudhną na Twe imię * Maryjo, 
Maryjo itd.

4. O, smutne nasze pieśni * Echem rozchodzą w dal; * 
Wtórują im boleśniej * Serca z poszumem fal. Na pieśni smutne 
echo * Ty rajską wtórz pociechą! * Maryjo, Maryjo itd.

5. Gdy w skonu nam wieczorze, * Jak mary zmierzchną 
dni, * Ty jasną roztocz zorzę, * Przepromień gorzkie łzy! * 
O Jutrznio powstająca, * O gwiazdo z chmur świecąca. * 
Maryjo, Maryjo itd.

40. Gwiazdo Morza.
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1. Gwiazdo mo-rza, któ- raś Pa- na Stwór- cę Swego
2. Śli-czna Gwiazdo, racz nam te-raz U- skro-mić nie
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1. kar- mi- la, Tyś jest na- sza no- wa Ewa

bo sro- gie, Któ- re tra- pi cię- żkim mo- rem

1. co szczep śmierci, skru- szy- la, Tyś jest na- sza
2. Ze- wsząd lu-dzie u- bo- gie, któ- re tra- pi

3. O Lekarko chrześcijańska, * Racz nas chorób pozba
wić; * Co nie zdoła ludzka siła, * Racz nam u Syna sprawić!

4. Odwróć od nas głód, mór ciężki, * Zachowaj nas od 
wojny. * Użycz zdrowia i żyznych lat, * Racz nam dać wiek 
spokojny.

5. Wysłuchaj nas, gdyż Lobie Syn * Odmówić nic nie mo
że. * Zbaw nas dla prośby Matki Swej, * O Jezu, wieczny Boże!

6. A my Ciebie z Bogiem Ojcem, * Z Duchem Świętym 
społecznie * Chwalić i Twą Matkę sławić * Będziem na wieki 
wiecznie.

41. Już od rana rozśpiewana.

1. Już od ra- na roz- śpię- wa- na, Chwal, o
2. Chwałaż, chwała niech wspa- nia- ła Krewkość

1. du- szo, Ma-ry- ję! Cześć Jej świątkom, cześć pa-
2. w ser-cu u- kró- ci! Niech ła- ska- wiewświa-ta

s
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1. miątkom Co dzień w niebo niech bi-je! 1 ... ,
2. wrzawie Uj- mie sprośnych tą chu- ci ! [ oU °
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j żywy, nad po-dzi-wy Jej wiel-możność u Bo-ga. Panna

- 2 j . . “I --------1 ■ 1 1 T 1SI 1r e J ■ J 2 J 1

---------------1—

1. no- wa Ewa, co szczep śmierci skru- szy- ła.
2. ciężkim mo-rom Zewsząd lu- dzie u- bo- gie.
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2' j czysta, Matka Chry- sta przechwa- le-bna, przebło- ga.

I
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3. Serce rośnij w cześć rozgłośnie], * Dźwięków Maryi nieś 
krocie! * Świat w niemocy, świat sierocy * Odmieniła w żywo
cie. * Cud bo żywy itd.

4. Hej, hosanna nieustanna! * Brzmieć chórami wielki
mi! * Pełna łaski niech odblaski * Swe rozstrzela po ziemi. * 
Cud bo żywy itd.

5. Myśl i zmysły, czym rozbłysły, * Czym w miłości na
brzmiały, * Wstańcie wtórem, wznieście chórem * Przenajświęt
szej pochwały! * Cud bo żywy itd.

6. Ewy wina z Gospoćyna * Nas wygnała z ogrójca; * 
Wierna siuga, Matka druga, * Och! przejednaj nam Ojca! * 
Cud bo żywy itd.

7. Obłęd Ewy zrodził gniewy, * Rozbrat z Bogiem ro
dzaju, * Maryja znowu w posłuch słowu * Dała drogę do raju. * 
Cud bo iywy itd.

8. O całego niewieściego * Rodu chlubo i chwało! * Tyś 
wybranka, w kwiecie wianka * Twego niebo splatało. * Cud bo 
żywy itd.

9. Panno słodka, zstąp do środka, * Kędy chwalcy Ci mi
li, * Obmyj dusze, by po skrusze * Ciebie wiecznie chwalili. * 
Cud bo żywy itd.

10. Panno w niebie, Panno z Ciebie * Umniejszenie nam 
kary. * W Twoje imię nas nie imię * Wąż, łupieżca on stary. * 
Cud bo żywy itd.

11. O beztroska Matko Boska, * Czuwaj, prosim, u bra
my. * Z Ciebie w męce śmierci jeńce * Wyzwolenia czekamy. * 
Cud bo żywy itd.

12. O Królowo, Tyś na nowo * Światu rozradowaniem. * 
Z Twej opieki na wiek wieki * Chwałę niebios dostaniem. * 
Cud bo żywy itd.

13. W Twej dobroci świat się złoci * Słońcem dobrej no
winy; * Mgła wiekowa już się chowa, * Odzwierciedla doliny. * 
Cud bo żywy itd.

14. Przez Cię czarta pycha starta * I na wszystkie ple
miona; * Tyś otucha znów dla ducha, * Panno błogosławiona. * 
Cud bo żywy itd.

15. Świętych Święty nad książęty * Król Maryję ocienia, * 
Słowo-Ciało w niej mieszkało, * Słowo-Ciało zbawienia. * Cud 
bo żywy itd.

16. Maryjo, proszę, na rozkosze * Nie bacz tutaj człowie
ka; * Ucisz wolę, uśmierz bóle, * Zło, co w sercu dopieka. * 
Cud bo żywy itd.

17. Jako Matka do ostatka * I mnie poleć Synowi, * 
W świata toni niech nas chroni, * A w rozbiciach ułowi. * Cud 
bo żywy itd.

18. Twa przewaga gniew przebłaga, * Że mnie uzna za 
dziecko, * I on dawny wróg niesławny * Nie ukusi zdra
dziecko. * Cud bo żywy itd.

19. Bądź ochłodą i osłodą * Tym, co wiernie i stale * 
Twoje świątki i pamiątki * Podawają ku chwale. * Cud bo 
żywy itd.

42. Matko niebieskiego Pana.
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1. Ma- tko nie- bie- skie- go Pa- na, Ślicz- naś
2. Wszystkie skar- by, co są w nie-bie, Wy- dał,

'i-u =4
$=4

1. i Nie-po- ka- la- na. Ja-kiej wieki, czas da- le- ki,
2. Panno, Bóg dla Cie-bie; Jak bo-ga-ta, z słońca sza-ta,

1. Czas nie- ma- ły i świat ca- ly nie sły- szał.
2. Z gwiazd ko- ro- na u- ple- cio- na na glo- wie.
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3. Miesiąc swe ogniste rogi * Skłonił pod Twe święte no
gi, * Gwiazdy wszystkie asystują, * Bo Królową w niebie czu- 
ją * Nad sobą!

4. Przez poważną Twą przyczynę * Niech nam Bóg odpuści 
winę. * Uproś pokój, Panno święta, * Boś bez zmazy jest po
częta, * Maryja.

43. O Maryjo, Matko Boga.
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1. O Ma- ry-jo, Ma- tko Bo-ga, Tyś-na-dzie-ja
2. Sług Twych wier-nych u- sta gło-szą, Ser-ca na-sze
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1. mo- ja- dro-ga; Przed Twym tro-nem ni- sko pa-dam,
2. się u- no- szą, Gdy Cię Ma- tką być u- zna-ją,
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1. Hołd po-win-ny To- bie skła-dam.
2. bo wszystko przez Cie- bie ma- ją.

5. Zabłąkany syn nie zginie, * Ni szczęścia swojego minie, * 
Gdy tylko do Swego łona * Przyjmie go Twoja obrona. * O Ma
ryjo, błagaj itd.

6. Choćby matka dzieciom miła * Z pamięci ich wypuściła, * 
Ty wspierasz nasz niedostatek, * Przewyższasz miłość wszech 
matek. * O Maryjo, błagaj itd.

7. Zamień w radość i mój smutek, * Daj już prośbie mojej 
skutek, * Bo póki się nie rozkruszę * W proch, od nóg Twych 
się nie ruszę. * O Maryjo, błagaj itd.

8. Gdy na mnie uderzą mdłości, * Straszne śmiertelne sła
bości, * Ratuj mnie w takim momencie, * Trwogi ostatniej 
odmęcie. * O Maryjo, błagaj itd.

9. Gdy zaś zawrę już powieki * Na niepoliczone wieki, * 
Otwórz mi niebieskie wrota * Do szczęśliwego żywota. '■ 
O Maryjo, błagaj itd.

44. Serdeczna Matko.

1. Ser- de-czna Ma- tko, O- pie-kun- ko
2. Do- ko- góż wzdy-chać ma- my nę- dzne

bła- gaj Sy-na, Grzesznych nadzie- jo je- dy- na.

tF---

1.

—4- —

lu-
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dzi,
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Niech
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Cię
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płacz sie- rot
2. dzia - tki ? Tyl- ko do Cie- bie,

3. Jam jest grzesznik wielce srogi, * W łaskę boską jam 
ubogi, * Darów Twych otwórz skarbnicę, * Niechaj nimi się 
nasycę. * O Maryjo, błagaj iitd.

4. Tyś jest Matką, więc Ci składam * Ciało, zmysły i czym 
władam; * Przyjmij serce w podarunku, * A pociesz mnie w tym 
frasunku. * O Maryjo, błagaj itd.

.... .......... ' -------1——1------ 1------- 1-1 3 1 _l-------
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1. do- ii- to- ści w-zbu-dzi! Wy- giiari-cy
2. u- ko- cha- nej Ma- tki, U któ- rej
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1. E- wy do- Cie-bie wo- la- my: Zli- tuj się,
2. Ser-ce o-twar-te ka- żde-mu. A o- so-

hrt-------- !—-i—t v—-j—-n------ d i ___-i-l

1. zli- tuj, nieoh isię mie tu- la- my.
2. bli- wie nę- dzą stra-pio- ne- mu.

3. Zasłużyliśmy, to prawda, przez złości, * By nas Bóg 
karał rózgą surowości, * Lecz, kiedy Ojciec rozgniewany sie
cze, * Szczęśliwy, kto się do Matki uciecze.

4. Ty masz za Sobą najmilszego Syna, * Snadnie go Twoja 
przejedna przyczyna, * Gdy mu przypomnisz, jakoś go kar
miła, * Łatwo go skłonisz, o Matko przemiła!

5. Dla Twego serca wszystko Bóg uczyni, * Daruje plagi, 
choć człowiek zawini; * Jak Cię, cna Matko, nie kochać ser
decznie, * Gdy się skryć możem pod Twój płaszcz bezpiecznie?

6. Ratuj nas, ratuj Matko ukochana, * Zagniewanego, gdy 
zobaczysz Pana; * Mieczem przebite pokazuj mu Serce, * Gdy 
Syna na krzyż wbijali mordercę.

7. Dla tych boleści, któreś wycierpiała, * Kiedyś pod krzy
żem Syna Swego stała, * Bóg nam daruje, byśmy nie cierpieli * 
Cośmy wytrzymać za złość naszą mieli.

8. A gdy ujdziemy gniewu, jak i chłosty, * Pokaż nam, 
Matko, tor do nieba prosty, * Niechaj to Serce, kochamy na wie
ki * Z którego dotąd żyjemy opieki.

45. Witaj Królowo.

1. Wi- taj Kró- lo- wo, Ma- tko li- to-ści!
2. Nę- dzne my dzie- ci E- wy wo- ła - my

H5-----  - •—— -----—i----- 1— --- ,------,-------
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1. Na- dzie- jo na- sza, ży- cia słód- ko ści!
2. Do Cie- bie Ma- tko, z płaczem wzdychamy;

i, "1. -L. ~ n h -n ■ —-i n iLNldZ. ~ L T" —1 »

1. Wi- taj, Ma- ry jo, Ma- tko je- dy- na,
2. Niech nas wspo- ma- ga Two- ja przy- czy- na

Fo_fc ■ ------------- -1 ----------1
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1. Ma- tko nas, lu- dzi!
2. Na tym pa- do- le! Sal- ve, Re- gi- na!

3. Zwróć pośredniczko! na nas wejrzenie * Przyjmij łaska
wie nasze westchnienie! * Pokaż nam. Matko, Swojego Syna * 
W górnej krainie. Salve, Regina!

46. Witaj Święta.

z. ' • .-----i-- 1 T - ~~l - ' ----&----V--- -------—L—J—r~*—* f £=-t—£=t=

1. Wi- taj święda i po- częda nie- po- ka-
2. Swą pię-kno-śoią, nie-win-no-ścią w nie-bie gó-

1. la- nie, Ma- ry- ja, śli- czna li- li- ja,
2. ru- jesz, w do-sto-jeń-stwie i pa-nień-stwie

-F- —F—-*—J— : i* — • -P—: E -t • ■ L I--------:b. 1 :1—r
1. na- sze ko- cha-
2. wszy-stkim ce- lu

nie! Wi- taj, czy- sta 
jesz. W pierwszym,, Pan-no,
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1. Pa-nien- ko, naj- ja- śmiej-sza Ju- trzen-ko!
2. mo- men- cie świę- te Two- je po- czę- cie

47. Zdrowaś Maryja.

1. Zdro-waś Ma- ry- ja, Bo- ga Ro- dzi co!
2. Wśród czy-stych du-chów w Obli -czu Pa - na

1. Wi-taj Świę-ta, Wniebowzięta, |
, . . . . . . . ( Nie-po-ka- la-na!2. Ja-sme-ją-ce, ja- ko słon-ce, l

3. Sam Bóg święty z Ciebie wzięty dla tej przyczyny, * 
Żeś się stała i została zawsze bez winy. * Tyś przed wieki 
przejrzana i za Matkę wybrana * Jezusowi Chrystusowi, Nie
pokalana!

4. Twoje państwo i poddaństwo świat, nieba Pani! * Ce- 
sarzowie, monarchowie Twoi poddani, * Dla Twej wielkiej go
dności dal Ci Bóg w Swej hojności, * Żeś poczęta zaraz święta, 
Niepokalana!

5. Księżyc, słońce, gwiazd tysiące nie tak jaśnieją, * Bo 
przy świętym Twym poczęciu zaraz blednieją, * Tyś nad słońce 
jaśniejsza — i nad gwiazdy śliczniejsza, * Jako zorze w swojej 
porze, Niepokalana!

6. Sami Święci w niebo wzięci nie wyrównają * Twej pięk
ności i czystośoi, którąś przyznają. * Wszyscy Ci się dziwują, 
niewinność Twą szanują, * Żeś tak święta z Anny wzięta, Nie
pokalana!

7. I świat cały, choć zuchwały, czai Twe poczęcie * Nie
skalane, niezmazane w pierwszym momencie; * Wszystkie razem 
stworzenia — wyznają bez wytchnienia, * Żeś jest droga, Matko 
Boga — Niepokalana!

8. My też sławiąc, błogosławiąc. Ciebie prosimy, * Niech 
czystymi, niewinnymi zawsze będziemy. * Za to życie dajemy, 
i mocno wyznajemy, * Żeś jest święta i poczęta — Niepokalana!

—; d. $ 1 --I.... -rj :
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1. Bła- ga- my Cie- bie, świę- ta Dzie- wi- co!
2. Tyś Prze naj świętsza Nie- po- ka- la- na

1. Niech la- ska Tw-o- ja za- wsze nam sprzy-ja,
2. Jak po - śród kwia- tów won- na li- li- a

He.----------- 1---------- r^-T—1—,— '.. . . tii? - <0 • nI I ,Lkd—------------ 1------------1.------®---- ■ 1■ u

1. Módl się za na-mi, I ...
2. Jak wśród gwiazd zorza J Zdro-was Ma-ry-ja.

3. Ty, coś karmiła świata zbawienie, * Ty nam, jak Matka, 
daj pożywianie! * Niech brak żywności nas nie zabija, * Broń 
nas od głodu, Zdrowaś Maryja!

4. Ty, coś płakała nad śmiercią Syna, * Przez Twe łzy gorz
kie, Matko jedyna, * Oddal śmiertelność, co lud zabija, * Broń 
nas od moru, Zdrowaś Maryja!

5. Ty, coś płomieni innych nie znała, * Tylko miłością Bo
żą pałała, * Spraw, niechaj pożar dom nasz omija, * Broń nas 
od ognia, Zdrowaś Maryja!

20 Kancjonał
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6. Ty w całym życiu, łagodna, cicha, * Daj pokojem niech 
kraj nasz oddycha, * Niech duch niezgody nas n'e rozbija, * 
Broń nas od wojny, Zdrowaś Maryja!

7. Panno, pokory szatą odziana, * Chroń nas od pychy, 
znaku szatana, * Niech nas dar Boży w pychę nie wzbija, * Daj 
nam pokorę, Zdrowaś Maryja!

8. Królowo nasza wśród Cherubinów, * Usłysz pokorny 
głos ziemi synów, * Co się do tronu Twojego wzbija, * Ratuj 
nas Matko, Zdrowaś Maryja!

i Pieśni do Świętych Pańskich

3. Gdy grzeszni Ciebie wzywamy, * Pomocy Twej niech do
znamy; * Uproś, jakich łask nam trzeba, * I zaprowadź nas 
do nieba.

49. Szczęśliwy, kto sobie Patrona.
(Do św. Józefa)

1. Szczę- ślUwy, kto so- bie pa-tro- na Jó- ze- fa
2. I-dźcie precz mar-no- śoi światowe, Bo- ście mnie

48. Aniele ziemski.
(Do św. Stanisława Kostki)

1— ~ £? - H *
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1. A- nie- le ziem- ski bez wi- ny, O- zdo- bo
2. Przyjm na- sze mo- dły, o- fia- ry, zlej na nas

1. ma za O-pie-ku-na. Nie-chaj się ni- cze-go nie bo- i;
2. za- gubić gotowe, Już ja mam nad wszystko słodszego
1. ma za O-pie-ku-na. Nie-chaj się ni- cze-go nie bo- i;
2. za- gubić gotowe, Już ja mam nad wszystko słodszego

1. Bo świę-ty Jó-zef przy nim sto- i, Nie zgi-nie!
2. Jó- ze- fa, O- pie- ku- na swe-go, Przy so-bie.

1. na- szej kra- i- ny, Wej-rzyj z nie- ba dziś ła-
2. nie- bie- skie da- ry, We- sprzyj w każdej nas po-

1. ska- wie Na nas, świę- ty Sta- ni- sła- wie.
2. itrze- bie, Gdy wznie-sie- my głos do cie- bie.

3. Ustąpcie, szatańskie najazdy! * Przyzna to ze mną czło
wiek każdy, * Że choćby i piekło powstało * Całe się na mnie 
zbuntowało, * Nie zginę.

4. Gdy mi jest Józef ulubiony * Obrońcą od każdej złej 
strony, * On mnie z Swej nie puści opieki * I zginąć nie da mi 
na wieki * Po zgonie.

5. Przeto Cię upraszam serdecznie, * Józefie, bym mógł żyć 
bezpiecznie * A w końcu lekkie miał konanie * I grzechów 
swoich darowanie * Przy śmierci.

6. Gdy mi zaś przyjdzie przed Sędziego * Stawić się wielce 
straszliwego, * Bądźże mi, Józefie, przy sądzie, * Kiedy mnie 
sądzić Bóg zasiądzie, * Patronem.
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j. Pieśni przygodne.

1.
2.

51. Boże, kocham Cię.

Bo- że, ko- cham Cię! Ca- lym ser- cem

50. Boże, coś Polskę.

IC si ■ - J ■ ■ ': J - - J tJ  -J J - <3. J51 -C< ‘ \ - . * * • - •
1. Bo- że, coś Pol- skę przez tak li- czne wie- ki
2. Ty, któ- ryś po-tem tknię- ty jej u- pa-dkiem, 1 2

1. O- ta- czai bla- skiem po- tę- gi i chwa- ły,
2. Wspierał wal-czą-cych za naj-świętszą spra-wę

i 1LZL i J ! 1 1 1 J1 J 1 • S? -- £. & ■ • « •- »— ■ J

1. Coś ją o- sla- niał tar- czą Swej o- pie- ki
2. I chcąc świat ca- ly mieć jej mę-stwa świadkielm.

1. I , /Co na zie- mi jest stwo-rze-nia,
2 j ko- cham Cię. j g}ońcej miesiąc, wszystkie gwiazdy,

1.
2.

Nami- ło- ści zmie-niam pie-nia, Niech Cię chwa- lą, 
Rok, go- dzi- ny, mo- ment każ- dy, Dzień i noc niech

1. wy- sla- wia-ją, A mnie do u- szu wo- la- ją:
2. Cie- bie chwalą, I mi- ło- ścią Twą za- pa- lą.

a

1. Od nieszczęść, któ- re po- gnę- bić ją mia- ly:
2. W nieszczęściach samych po-mna- żal jej sła-wę:

Bo- że ko- cham Cię! Ca- lym sercem kocham Cię!

Przed Tweoł- ta- rze za- no- sim bla- ga- nie:

Oj- czy- znę wol- ną po- bło- go- sław, Pa - nie!

3. Boże, kocham Cię! * Co na ziemi się znajduje, * Co 
nad ziemią wylatuje, * 1 co w rzekach, w morzu pływa, * Nie
chaj pieśń tę ze mną śpiewa: * Boże kocham itd.

4. Boże, kocham Cię! * Ile trawek się rachuje, * Ile liścia 
się znajduje, * Tyle pragnę mieć języka, * Serce każdym z nich 
wykrzyka: * Boże, kocham itd.

5. Boże, kocham Cię! * Dusza, ciało, wszystkie siły, * Cie
bie tylko ulubiły * I co we mnie się znajduje, * Twą miłością się 
krępuje. * Boże, kocham itd.

6. Boże, kocham Cię! * Rozum, wolę, zmysły, chęci, * Sła
wę, honor i co nęci: * Z serca‘ć wszystko to daruję, * Wiecz
nym prawem zapisuję: * Boże, kocham itd.

7. Boże, kocham Cię! * Wszystkie tchnienia i stąpienia, * 
To miłości Twej pragnienia: * Ilekroć mój puls uderza, * Twą 
miłością się wymierza, * Boże, kocham itd.
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52. Boże, w dobroci.

1 ~i—:— ifry—p -d —1 —1 « — otK---------—-—-— 1- C ;l
1. Bo- że w do- bro- ci ni- gdy nie-prze- bra- ny,
2. Cie- bie czczę, pra- gnę i wa- żę sa- me- go,

Ża- dnym ję- zy- kiem nie- wy- po- wie- dzia- ny,.
2. Nad wszystkie do-bra, Tyś u ser- ca me- go,

Ty je- steś go- dzień, Ty je- steś go- dzień
2. Naj-wyż-sze do- bro, Naj-wyż-sze do- bro,

1. wsze- la- kiej mi- ło- ści, Po- sza- no- wa- nia,
2. Tyś w największej ce- nie, Sam je- den u mnie,

H—•—•—id1——!---- 1—11

1. po- sza- no-
2. sam je- den

wa- nia, 
u mnie i

chwa- ly, u- czci- 
lad wszystko stwo-

—g—II
wo- ści. 
rze- nie.

3. Choćbyj mnie nigdy za grzechy, mój Panie, * Nie karał, 
przecież żałowałbym za nie; * A żałowałbym dla tego same
go, * Żem Cię obraził, Pana tak dobrego.

4. Więc, o mój Boże, i teraz żałuję * Dlatego, że Cię nad 
wszystko miłuję, * I to u siebie statecznie stanowię, * Że grze
chów swoich nigdy nie ponowię.

5. Mam mocną wolę spowiadać się szczerze, * I zawsze 
trzymać z Tobą to przymierze. * Co, gdy uczynię, spodziewam 
się Ciebie * Widzieć w radości i żyć z Tobą w niebie.

6. O Boże debry, Boże litościwy, * Raoz być mej duszy 
nędznej miłościwy; * Jakeś ją stworzył, pomóż do zbawienia, * 
Użycz Swej łaski, broń od potępienia.

53. Do Ciebie, Panie.
--------- :----------- “1— F=A—4 ----------(T,----- ------------ J -3

1. Do Cie- bie, Pa- nie, po- kor- nie wo- ła- my,
2. Racz na nas wej- rżeć z nie- ba wy- so- kie- go,

1. Łzy wy- le- wa- jąc, ser-de-cznie wżdy-cha-my,
2. A racz po- cie- szyć czło- wie- ka grze- szne- go,

1—i*- t=*=^
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1. Łzy wy- le- wa- jąc, ser- de-cznie wżdy- cha- my.
2. A racz po- cie- szyć czło- wie- ka grze- szne- go.

3. Któregoś, Panie, zbytnio umiłował * I Krwi Najświętszej 
przelać nie żałował.

4. Acz miecz Twój srogi bardzo się rozszerzył, * By złości 
nasze srogością uśmierzył.

5. My nic nie dbamy, w złościach naszych trwamy. * Jednak
że, Panie, ku Tobie wołamy.

6. Byś złości nasze łaskawie przebaczył, * A gniew Swój 
srogi pohamować raczył.

7. Użycz Swej laski ku upamiętaniu, * Daj serce prawe ku 
Twemu wzywaniu.

8. Abyśmy zawsze w pobożności żyli, * Ciebie na wieki 
z Świętymi chwalili.

54. Kiedy ranne wstają zorze.

1. -Kie- dy ran- ne wsta- ją zo- rze,
2. A czło- wiek, któ- ry bez mia- ry,

1. To-bie zie-mia, To-bie mo-rze, To-bie śpie-wa
2. Ob- sy- pa-ny Twy-mi da- ry, Coś go stwo-rzył

i
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1. ży- wioł wszelki: Bądź po- chwa-lon, Bo-że wiel-ki!
2. i o- ca- lii, A cze- muż- by Cię nie chwa-lił?

3. Ledwie oczy przetrzeć zdołam, * Wnet do Swego Pana 
wołam, * Do mego Boga na niebie, * I szukam Go koło siebie

4. Wielu snem śmierci upadli, * Co się wczoraj spać po
kładli, * My się jeszcze obudzili, * Byśmy Cię, Boże, chwalili.

55. Kto się w opiekę.

1. Kto się w o- pie- kę od- da Pa- nu
2. Cie- ibie On z ło- wczych o- bie- ży wy-

4. Stąd wedle ciebie tysiąc głów polęże * Miecz nieuchronny 
ciebie nie dos-ięże; * A ty zdumiały, oczyma swoimi * Niechybną 
pomstę ujrzysz nad grzesznymi.

5. Iżeś rzekł Panu: Tyś nadzieja moja, * Iż Bóg Najwyż
szy jest ucieczka twoja, * Nie padnie na cię żadna zła przygo
da, * Ani się znajdzie w domu twoim szkoda.

6. Aniołom Swoim każę cię pilnować, * Gdziekolwiek stą
pisz, będą cię piastować * Na ręku nosić, abyś idąc drogą, * 
Na ostry kamień nie ugodził nogą.

7. Będziesz bezpiecznie po żmijach zjadliwych * I po pa- 
dalcach deptać niecierpliwych; * Na lwa srogiego bez obrazy 
wsiędziesz * I na ogromnym smoku jeździć będziesz.

8. Słysz co Pan mówi: * Ten kto mnie miłuje, * A ze Mną 
sobie szczerze postępuje, * I Ja go także w każdą jego trwo
gę * I nie zapomnę i owszem wspomogę.

9. Glos jego u mnie nie będzie wzgardzony, * ja mu w przy
godzie udzielę obrony; * Niech pewien będzie mimo ludzkiej 
złości * I lat sędziwych i mej życzliwości!

1. swe- mu, A ca- lym ser- cem szcze- rze u- fa
zu- je I w za- ra- źli- wym po-wie- trzu ra-

1. Je- mu, Śmie- le rzec mo- że: Mam o-broń-cę
2. tu- je, W cieniu Swych skrzy-deł za-chowa cię

1. Bo- ga, Nie przyj-dzie na mnie ża-dna straszna
2. wie- cznie, Pod Je- go pió- ry u- le- żysz bez-

' -|rJ - j. .' -[j
1. trwo- ga, ża- dna stra- szna . trwo- ga.
2. pie- cznie, u- le- żysz bez- pie- cznie.

3. Stateczność Jego — tarcz i puklerz mocny * Za którym 
stojąc, na żaden strach nocny, * Na żadną trwogę, ani dbaj 
na strzały, * Którymi sieje przygoda w dzień biały.

56. Święty Boże.

1. Świę-ty Bo- że! Świę- ty mo- cny! Świę- ty a
5. Je- zu prze- puść! Je- zu wysłu-chaj!
6. Ma-ryjo u- proś! Maryjo u- bla- gaij!

1. Nie-śmier-teł- ny! Zmi-łuj się nad na- mi!

. (5> .. <9 0 0 + —=P—
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2. Od po- wie- trza, glo- du o- gnia i woj- ny:
3. Od na- głej i nie-spo-dzia-nej śmier-ci:
4. My grzeszni Cie-bie, Bo- ga, pro si- my:
5. O Je- zu, Je- zu, Je- zu:
6. O Mary-jo, Mary- jo, Mat-ko Bo-ska:
7. Wszy- scy Świę-ci i Świę- te Bo- że:
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2. Wy - baw, nas, Pa- nie!
3. Za- cho- waj nas, Pa- nie!
4. Wy-siu- chaj nas, Pa- nie!
5. Zmi-łuj się nad na- mi!
6. Przy-czyń się za na- mi!
7. Módl-cie się za na- mi!

oże, którego obraża występek, lecz przejednywa pokuta, 
wejrzyj miłościwie na uniżone ludu Swego prośby i odwróć 
od nas zagniewania Swego chłosty, które grzechami naszymi 
na siebie ściągamy. Przez Chrystusa Pana naszego. Amen.

k. Pieśni za zmarłych.

58. Jezu, w ogrójcu mdlejący.

1. Je - zu w o- grój- cu mdlę- ją- cy, Krwa-wy pot wy-
2. Przez Swój pot, o Je- zu dro-gi, Wy-zwól du- sze

id=T

p—
1. le- wa-ją-cy, Du-sze w czyśćcu o-mdlę-wa-ją,
2. z mę-ki sro-giej; Nie- chaj Two- jej Krwi stru-mie-nie

57. Wszystkie nasze dzienne sprawy.

■ - 4?4Z» 5 3 _—Ti—Ts: ——-J— —P3 * 5----* —*—>—
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1. Wszystkie na- sze dzien-ne spra-wy przyjm li- to-śnie,
2. Two- je o- czy o- bró- co- ne dzień i noc pa-

— I I;
=Ł7±izp—pr

•—»—»
:U=P=P=

1. Bo- że pra- wy, A gdy bę- dziem za- sy- pia- li,
2. trzą w tę stronę, Odzie nie- do- lę- żność czło-wie- ka

1. Niech Cię na- wet sen nasz chwa- li.
2. Two- je- go ra- tun- ku cze- ka.

3. Odwracaj nocne przygody, * Od wszelakiej broń nas
szkody, * Miej nas wiecznie w Swojej pieczy, * Stróżu i Sędzio
człowieczy.

[—----- 1-----------r~i 4 41 __o --4» __  -- * 1 M o ~ ’ 1i * i * '1#- --P —P—- ~ P J[=t Pv - * i1 _ =^pp- - 1 1
1. Twej o- chło- dy wy- glą- da- ją,
2. Czyść- ca zga- szą im pło- mie- nie.

3. Przez Twe, Jezu biczowanie * Duszom w czyśćcu skróć 
karanie, * Niech z rózg Twoją Krwią zbroczonych, * Spłyną kro
ple na strapionych, * O Jezu!

4. Królu w cierniowej koronie, * Przez ukłute Swoje skro
nie * Wyrwij z czyśćca do korony, * Tych, co żebrzą Twej obro
ny, * O Jezu!

5. Krzyż okrutny dźwigający, * Po trzykroć upadający, * 
Przez ten ciężar krzyża Swego, * Wyzwól z ognia czyśćco
wego, * O Jezu!

6. Jezu, z sukien obnażony * I na krzyżu rozciągniemy, * 
Dusze z czyśćca wyglądają, * Ręce k‘Tobie wyciągają, * O Jezu!

7. Jezu, z krzyżem podniesiony, * Między łotry policzo
ny, * Policz dusze między święte, * Przez Swe bóle niepoję
te, * O Jezu!
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8. Niechaj z boku przebitego, * Z Serca Twego zranione
go * Spłyną do czyśćca strumienie * Na dusz wiernych ochło
dzenie, * O Jezu!

9. Jezu, do grobu złożony, * Maścią drogą namaszczony, * 
Wypuść dusze te z więzienia, * Niech dostąpią już zbawienia, * 
O Jezu!

10. Przez Swą, Chryste, srogą mękę * Podaj duszom 
w czyśćcu rękę, * Wyciągnij je do swobody, * Policz między 
świętych trzody, * O Jezu!

11. Wprowadź do rajskiej wieczności, * Do niebieskiej 
szczęśliwości, * Tam gdzie święci pieśń śpiewają, * Trójcę Świę
tą wychwalają, * O Jezu!

4. Tyś do nieba klucz zrządzony, * Wie to więzień utra- 
piony; * Pragnie przez Cię być puszczony * Z bram więzienia 
w nieba strony, * O Maryja!

5. Sprawiedliwych oświecenie, * A dusz grzesznych podźwi- 
gnienie, * Niech przez Twoje przyczynienie * Gasną czyśćcowe 
płomienie, * O Maryja!

6. Twe zasługi, Twe przyczyny, * Popłaciwszy grzechów 
winy, * Niech wprowadzą ludzkie syny * Z mąk do niebie
skiej krainy, * O Maryja!

60. Polskie „Te Deum“ I.

F. Nowowiejski, słowa: Ks. Karyłowski.

59. Przez czyśćcowe upalenia.

1. Przez czy- śćco- we u- pa- le- nia, Któ- rzy znoszą
2. Tyś jest źró-dło, grze-ch czyszczące, wszystkim zdrowie

C-
1. Cie bie Bo-ga wy-sła- wia-my
2. To- bie wszyscy A- mo- ło- wie,
3. Świę- ty, Świę- ty, nad Świę- ty- mi,

fct —

To- bie Pa- nu 
To- bie mo-ce 
Bóg Za-stę-pów,

1. -mąk cierpie- nia. Łzy le- jąc bez po- cie-sze-nia,
2. przy- no- szą- ce, Po- si- laj u- mie- ra- ją- ce,

1. wie-czna chwa-ła, Cie-bie Oj- ca
2. i nie- bio- sy, Che- ru- bin, Se-
3. Król ła- ska- wy, Peł- ne nie- bo

nie- bios bra- my, 
ra- fi- no- wie 

z kręgiem zie- mi

1. Że- brzą Twe- go u- ża-
2. Ra- tuj mę- ki po- ho-

i»--
le- nia: 
szą- ce: O Ma-ry- ja.

3. K‘Tobie ręce wyciągają; * W Tobie ufność pokładają; * 
Niech twarz macierzyńską znają, * Niechaj niebo przez Cię 
mają, * O Maryja!

1. Cie- bie zie-mia wiel-bi ca- ła!
2. Ślą wie-czy-stej pie-śni gło-sy!
3. Ma- je- sta- tu Two-jej sła-wy!

Cie- bie Oj- ca 
Che- ru- bin, Se- 
Peł- ne nie- bo

J'

1. nie-bios bra-my, Cie- bie zie-mia
2. ra- fi- no-wie Ślą wie-ozy-stej
3. z kręgiem zie- mi Ma- je- sta- tu

wiel- bi ca- ła! 
pie- śni gło-sy' 
Two-jej sła-wy!

1
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4. Tobie Apostołów rześza, * Chór Proroków pełen chwa
ły. * Tobie hołdy nieść pospiesza, * Męczenników orszak biały.

5. Ciebie poprzez okręg ziemi, * Z głębi serca, ile zdoła, * 
Głosy ludów zgodzonymi, * Wielbi święta pieśń Kościoła.

6. Niezmierzonej Ojca chwały, * Syna, słowo wiekuiste, * 
Z Duchem, wszechświat wielbi cały: * Królem chwały, Tyś, 
o Chryste!

7. Tyś Rodzica Syn, z wiek wieka, * Byś świat zbawił 
Swoim zgonem, * Przyoblókłszy się w człowieka, * Nie wzgar
dziłeś Panny łonem.

8. Tyś pokruszył śmierci wrota, * Starł jej oścień w męki 
dobie * I rajskiego Kraj żywota * Otworzyłeś wiernym Tobie.

9. Po prawicy siedzisz Boga, * W chwale Ojca, Syn Jedy
ny, * Lecz gdy zabrzmi >trąba sroga, * Przyjdziesz sądzić 
ludzkie czyny.

10. Prosim, słudzy łask niegodni, * zmyj grzech, co nam 
serca plami, * Gdyś odkupił nas od zbrodni * Drogiej Twojej 
Krwi strugami.

11. Ze świętymi w blaskach mocy, * Wiecznej chwały zlej 
nam zdroje, * Zbaw, o Panie, lud sierocy, * Błogosław dzie
dzictwo Twoje!

12. Rządź je, broń po wszystkie lata, * Prowadź w niebios 
błogie bramy, * My, w dzień każdy, Zbawco świata, * Imię 
Twoje wysławiamy.

13. Po wiek wieków nie ustanie * Pieśń, co sławi Twoje 
czyny, * O, w dniu owym racz nas, Panie, *, Od wszelakiej 
ustrzec winy.

14. Zjaw Swą litość w życiu całym * Tym, co żebrzą Twej 
opieki, * W Tobie, Panie, zaufałem, * nie zawstydzę się na 
wieki.

61. Polskie „Te Deum“ II.
Ks. W. Gieburowski.

v . ..  „ i n 1 1 — 1
rreiLż * O * d
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1. Cie- bie, Bo że chwa- li- my, Cie- bie u- wiel-
2. Cie- bie wszystkie A- miio- ły Pa- nem swym być
3. Świę- ty Bóg! Świę-ty! Świę-ty! W nie-bie ikro-lu-

1.
2.
3.

bia- my. Cie- bie Pa- na . nad Pa -
zna- ją. To- bie nie- bios mo- car- 
ją- cy, Pan Za- stę- pów woj- ska-

ny
stwa

mi

-*—•
4=

1. Z ser- ca wy- zna-
2. Bo- ską cześć od-
3. Du-chówwła- da-

zistzz

wa- my. 
da- ją. 
ja- cy!

-•——•-
i

Cie- bie Oj- cze przed- 
Che- ru- bin, Se- ra- 
Wspa- nia- ło ści Twej

t= = ——-----------

wie- czny, wiel- bi zie- mia ca- la.
fi- ny chwa- łę czy- nią To- bie,
chwa- ły peł- ne ca- łe nie- ba.

1. To- bie cześć, po- klon, dzię- ki,
2. Nie- mil- kną-cym od- glo- sem,
3. Wszystek świat nie o- gar-nie

1

To- bie wie- czna 
wy- ikrzy- ku- jąc 
Cie- bie tak, jak

1. chwa- la,
2. so- bie,
3. trze- ba,

To- bie wie- czna chwa-ła,
wy-krzy-ku- jąc so- bie.
Cie- bie tak, jak trze- ba.
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4. Racz Swój lud zbawić, Panie, racz nam błogosławić! * 
Racz nas, Twoje dziedzictwo, w wiecznej chwale stawić! * 
Ty sam nami zarządzaj podług woli Twojej, * Spraw, niech 
Tobie służymy, tak jako przystoi.

5. Niech Ci 'wszyscy, o Boże, z serc błogosławimy, * Nie
chaj tu i w wieczności Imię Twe chwalimy, * Racz nas, Panie, 
od grzechu chronić dnia każdego, * I racz nam nie odmawiać 
miłosierdzia Swego!

b. Zmiłujże się nad nami, zmiłuj dobry Panie, * Pokaż 
nam Twoją dobroć, Twoje zmiłowanie, * Tylko w Tobie sa
memu ufność pokładamy, * Nie zginiemy na wieki, bo w To
bie ufamy.

CZĘŚĆ DRUGA

21 Kaoejonnt
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II. NABOŻEŃSTWA ZA ZMARŁYCH

1.

OBRZĘDY POGRZEBOWE

a- Wprowadzenie zwłok do kościoła

Kapłan ubrany w komżę i stułę (oraz kapę) koloru czarnego 
przychodzi do domu zmarłego, poprzedzany ministrantami 
niosącymi krzyż i wodę święconą. Po pokropieniu zwłok wodą 
święconą kapłan mówi:

Ant. Si iniquitates.

Psalm 129. ,

De profundis clamavi ad te Dómine: * Dómine exaudi 
vocem meam.

Fiant aures ture intendentes * in vocem deprecationis
meae.

Si iniquitdtes observaveris Dómine: ‘ Dómine, quis su
stinebit?

Quia apud te propitiatio est: * et propter legem tuam su
stinui te Dómine.

Sustinuit anima mea in verbo ejus: * speravit anima mea 
in Domino.

A custodia matutina usque ad noctem, * speret Israel 
in Domino.

Quia apud Dóminum misericordia: * et copiosa apud eum 
redemptio.

Et ipse redimet Israel * ex omnibus iniquitatibus ejus.
Requiem aeternam * dona ei, Dómine. (1)
Et lux perpetua • luceat ei.

(1) Przy pogrzebie kilku zmarłych używa się liczby mnogiej zamiast 
pojedynczej we wszystkich zakończeniach psalmów, wersetach i mo
dlitwach. za wyjątkiem oracji Non intres.
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Ant. Si iniquitates observaveris Dómine: Dómine quis su
stinebit?

Gdy pochód pogrzebowy rusza, intonuje celebrans antyfonę:

x-sultabunt Domino. Kantorzy rozpoczynają:

Psalm 50.
»

2 łt ■»"* □ ■ , □ ■ ■ ■ * ■ --  ■ ■ (j

i- se-re-re me- i De- us: * secundum magnam

“ ■ . ■ ■ i' " " ■ ri □ p ••

mi-se-ri-córz/ż- atn tu- am.

2. Et secundum multitudinem miserationum tuarum. * dele 
iniquifó/ć/7z meam,

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato meo 
munda me.

4. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: * et peccatum 
meum contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicśńś.

6. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et in peccatis 
concepit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et occulta sapien
tiae tuae manifestós/ż mihi.

8. Asperges me hyssopo, et mundabor: * lavabis me, et 
super nivem zfez/babor.

9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: * et exsultabunt 
ossa hu/zzzYzata.

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et omnes ini
quitates meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rectum 
Innova in visceribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me.

13. Redde mihi laetitiam salutaris tui: * et spiritu principa/z' 
cwzflrma me.

14. Docebo iniquos vias tuas: * et Impii ad te convertentur.
15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae: * et 

exsultabit lingua mea justi/żzz/zz tuam.

16. Dómine labia mea aperies: * et os meum annuntiabit 
laudem tuam.

17. Quoniam si votuisses sacrificum, dedissem utique: * 
holocaustis non zAActaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor contritum 
et humiliatum Deus zzozz z/esplcies.

19. Benigne fac Dómine in bona voluntate tua Sion: * ut 
aedificentur murz' ,/<?rusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holo
causta: * tunc imponent super altare tuum vitulos.

21. Requiem aeternam * dona z?z's Dómine.

22. Et lux perpetua * luc^zz/ eis.

Po ukończeniu psalmu 50 dodać można zależnie od dłu
gości drogi psalm gradualny. Ad Dóminum cum tribularer, 
lub inny z oficjum żałobnego. Pod koniec każdego psalmu 
śpiewa się Requiem aeternam dona ei Dómine etc.
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Przy wejściu do kościoła powtarza się antyfonę:

8 T .
. ■ ■ 2 ■ - ■ -

t ; ■. a "■ ..

xsultabunt Domino os-sa humi-li- £-ta.



328 Pogrzeb Pogrzeb 329

Po wejściu do kościoła śpiewa się następujące respon
sorium:

IV. 2#

s
5—-

—y:- - • i :

ubve- m'-te • Sancti De- i, oc-cur- ri-te

dona e- i Dómi- ne: et lux perpe-tu- a lu ce-at

«
.k . _ 2 V s <

e- i. t Of-ferentes e- am in conspe- otu Al-sv

Ange- li Dómi- ni: * Sucipi-entes animam e- jus: b
 •

■

tfssi- mi.za=K-fl—
X=a

r-
1 ■ r?" r-

-i

5

+

T—■—

£

Of-ferentes e- am in conspe- ctu Al- tissi- mi.

----- ”«------- ■—p,——b—jjj

W. Suscipi-at te

3--------------------------+-

Christus, qui vo-ca-vit te: et in

-«—■—■—■----- ■—■-

sinum Abrahae Ange-li dedu- cant te. * Suscipi- 

3---------------------------------------------------------------------------------------------------- T---------------------------------łz!z±2z±=^—arg-Ezi.

■ ■ .fX^p^ ■
entes animam e- jus: f Of-ferentes e- am in con-

I______ b n R n______________________ I----■------- ■ ----------- ■____ J
■ R._«Tsr« _ • ■ «i# «rf» _ ■ ■

spe- ctu Al - tissi- mi. 8P Requi- em aeternam

Po« ustawieniu trumny w środku kościoła i po zapaleniu 
świec dokoła katafalku, rozpoczyna się oficjum żałobne: inwi- 
tatorium, trzy nokturny i laudes, jak niżej podano: Antyfony 
śpiewać należy w rycie zdwojonym.

Pod koniec oficjum, po antyfome do kantyku Benedictus, 
Ego sum resurrectio, (lub po odśpiewaniu nokturnów, jeżeli 
laudes się opuszcza), celebrans mówi (lub śpiewa, jak poniżej)

Pater noster, po cichu
y/ Et ne nos inducas in tentatiónem.
13. Sed libera nos a mało 
Jf. A porta inferi.
(3. Erue Dómine animam ejus.
W. Requiescat in pace.
13. Amen.
y. Dómine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
J)' Dóminus vobiscum
13. Et cum spiritu tuo
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Oremus.

Absolve, quaesumus Dómine, animam famuli tui N. (fa
mulae tuse N.) ab omni vinculo delictorum: t ut in 

resurrectionis gloria * inter Sanctos et electos tuos resusci- 
tatus (resuscitata) respiret. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: t qui tecum vivit et regnat in uni- 
tdte Spiritus Sancti Deus, * per ómnia saecula saeculorum.

R. Arnen. p)

Można odmówić także inną modlitwę odpowiednią, zob. 
str. 349. W czasie laudes kapłan wraz z asystą przygotowuje 
się do celebrowania uroczystej Mszy św. żałobnej wedle for
mularza 11 (in die obitus vel depositionis).

I

b. Absolucja.

Po mszy św. kapłan ubiera się w kapę koloru czarnego. 
Ministrant z krzyżem staje u wezgłowia trumny między dwoma 
akolitami, trzymającymi płonące świece.
Celebrans z asystą staje naprzeciw krzyża u podnóża trumny 
i śpiewa w tonie ferialnym następującą modlitwę, niczego w niej 
(ni co do liczby, ni co do rodzaju) nie zmieniając, chociażby 
dotyczyła kilku zmarłych lub niewiasty:

Non intres in judicium cum servo tuo, Dómine, quia nul
lus apud te justificabitur homo, nisi per te ómnium 

peccatorum ei tribuatur remissio. Non ergo eum, quaesumus, 
tua judicialis sententia premat, quem tibi vera supplicatio 
fidei Christianae commendat: sed gratia tua illi succurrente, 
mereatur evadere judicium ultionis, qui dum viveret, insi
gnitus est signaculo sanctae Trinitatis. Qui vivis et regnas in 
in saecula saeculorum. ^>. Arnen.

P)O ile modlitwę tę odmawia się bezpośrednio przed egzekwiami, 
przed mszą lub absolucją, nie mówi się wersetów nequiem aeternam 
i Requiescat.

Wszystkie modlitwy przy egzekwiach i w oficjum żałobnym śpiewa się 
w tonie ferialnym. to znaczy recytuje na jednym tonie, lid) tonem ferialnym 
,,ad libitum44.

Dłuższej konkluzji oracyjuej używa się tylko we mszy i w oficjum. 
poza tym konkluzja jest zawsze krótka.

Następnie kantorzy intonują responsorium.

Kesp.
»• 2i:

L —----- -5-

i- be- ra me, Dó- mi-ne, * de morte aeter- na

in di- e il- la tremen- da, * Quando coe- li ino-

s--------------------+------------------- —-—5:---------t--------------------H

S
vendi sunt et ter- ra: + Dum ve ne- ris

:3

ju-di- ca- re sae- culum per i- gnem. W Tremens 

S--------------------------------------------1=-----------------------------
-7—■- —£=sq

factus sum e- go, et tf- me- o, dum discussi- o venerit

■-+-

at- que ventu- ra i- ra. * Quando cceli mo- vendi sunt

sV-a4s—« -■------■—T-

et ter- ra. W Di- es il- la, di- es i- rae, ca-lami-ta-tis
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B , + 1—ip ■ 1 ■ ■ 1 ■ ■ ■--------- ■----------------------- ■--------------------- t a ' ■-

et mi-se-ri- ae, di- es magna et a-ma-ra val- de. *'

------+--------- Jt ----------------------------+
’ P" ■1 ♦

Is Pi BrV* . -•
■ ■ -j

Dum ve - ne- ris ju-di- ca- re sae- culum

aB - T
a. - ■ a.---ŁJ------------- " ■ " . ■ .• . s : J

per i- gnem. ' Requiem aeternam dona e- is Dó-

mi-ne: et lux perpe-tu- a lu- ce-at e- is.

Powtarza się Libera me, aż do Tremens.

Wszyscy odmawiają modlitwę po cichu. Celebrans zaś
skrapia trumnę i okadza ją. Po czym śpiewa:

* _____B
« <■ • “ • • M •      .1■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ —• ■ ■ ■ I ■ 1

Et ne nos inducas in tenta-ti- ónem. h! Sed li-be-ra nos

-■—+- -■—■-
-a—a-

-■—■—■—■—■—

a mało. A porta in-fe-ri. R E-ru-e Dómine a-nimam

B
■ ■ a a a a ■ ■*

--------- ---1
--------------------------------------------------------------------------■!!

e-jus. Requi- escat in pace. R Amen. Dómine exau

B

------------------------------------- a ■
di o- ra-ti- ónem meam, HP Et clamor meus ad te veni-at

W czasie powtórki powyższego responsorium celebrans, 
nakłada kadzidło do kadzielnicy. Po ukończeniu responsorium, 
śpiewa kantor wraz z pierwszym chórem:

■

1 L lU
Ky-ri-e e le- i-son.

Drugi chór I___________ ,________
odpowiada: —a—■—a—S——Pa^- 

hriste e- le- i-son.

Wszyscy śpiewają:

Następnie celebrans 
śpiewa:

Ky-ri- e e- le- i-son Pater noster

' Dóminus vobiscum. 
H Et cum spiritu tuo.

O remus.

l eus, cui próprium est misereri semper et parcere: te sup- 
J-- - ' plices exorAmus pro anima famuli tui\ (famulae tuae 

N.), quam hódie de hoc saeculo migrare jussisti, t ut non tra
das eam in manus inimioi, neque obliviscaris in finem, sed ju
beas eam a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi per
duci; * ut quia in te speravit et credidit, non poenas inferni su
stineat, sed gaudia aeterna possideat. Per Christum Dóminum 
nostrum. RI Arnen.

Jeżeli zmarły był kapłanem, mówi się w modlitwie pro 
anima famuli Tui N. sacerdotis, quam etc
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c. Eksportacja zwłok na cmentarz.

Następuje eksportacja zwłok na cmentarz. Przy wynoszeniu 
trumny z kościoła śpiewa się następujący antyfonę:

Jeżeli grób jest dla jednego tylko zmarłego przeznaczony, 
mówi się et cujus corpus hic sepelitur, animam ejus... laetetur.

Po modlitwie skrapia kapłan wodą święconą i okadza tru
mnę oraz grób. .

■■VII. 
2 h
I

F a

n pa-ra-dfsum * de-ducant te An-ge-li: in tu-o ad-

Następnie kapłan śpiewa antyfonę;

tgt’ iS—*~i
b ~

»a.- - • _ ■ ■ aa----.—r-.—s——---- ------------ j—■—t-------- r--------t-------
- ' ~ * ---- 1—r  .............. ........

ventu su-sci- piant te Martyres, et perducant te in ci-vi-

go sum.

Kantyk Zachariasza.

" " ■ aJ fl ~ ■ — - % "J
8 * r ■ \ ■

■ —r? , : ■ ♦

tatem sanctam Je-ru-salem. Chorus An-ge-lórum te sus-

. a .
a = B
1 7 1* 7 ■ B-J- ’

ci- pi-at,
1

et cum La-za- ro quondam paupe- re ae-ter-

fl z
, 3* ■

t-----------r
nam ha-be-as requiem.

Poświęcenie grobu.

O ile grób nie jest poświęcony, odmawia kapłan następu
jącą modlitwę.

Oremus.

Deus, cujus miseratione animae fidelium requiescunt, hunc 
tumulum benedicere dignare eique Angelum tuum san

ctum deputa custodem: et quorum quarumque córpora hic 
sepeliuntur, dnimas eórum ab omnibus absolve vinculis delic
torum, ut in te semper cum Sanctis tuis sine fine laetentur. Per 
Christum Dóminum nostrum. H Arnen.

-■—■—■— ■- -o—»- -■—a—B-
B"

-ne-dictus Dóminus Deus Is-ra-el: qui-a vi-si-fa

— ■ n—a’B M

vit, et fe- cit redempti- ónem ple/iżs su- ae.

Wszystkie wiersze rozpoczynają się tak, jak pierwszy z ini
tium za wyjątkiem dwóch ostatnich krótkich wierszy Requiem, 
i Et lux perpetua, które rozpoczynają się bezpośrednio od do
minanty.

2. Et erexit cornu salutis nobis, * in domo David pueri sui.
3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a sśculo sunt 

prophetarzzzra ejus.
4. Salutem ex inimicis nostris, » et de manu ómnium, qui 

oderunt nos.
5. Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: * 

et memorari testamenti suz sancti.
6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem no

strum, * daturum se nobis:

V
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7. Ut sine timóre, de manu inimicorum nostrorum libe
rati, » servia/rezzs illi:

. 8. In sanctitate et justitia coram ipso, * omnibus dieZzzzs 
nostris:

9. Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis: ‘ praeibis 
enim ante faciem Domini, parare vias ć/us:

10. Ad dandam scientiam salutis plebi «jus, * in remissio
nem peccatorum «orum.

11. Per viscera misericordiae Dei nostri: * in quibus visita
vit nos, oriens ex alto:

12. Illuminare his, qui in tenebris et in umbra mortis se
dent: * ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.

13. Requiem aeternam * dona ez Dómine.
14. Et lux perpetua * lucea/ ei.

Powtarza się antyfonę:

-■—■—■—■—=—■- 1 J■
suin resurrecti- o

—i—t——-—............... ....—

et vi-ta: qui credit in me,

-fl 1 -  . B .«j-T - - -r -- ■ ■-T - - - ■ ■ T 1L

e- ti- am si mórtu-us fu- e-rit, vi-vet: et omnis, qui vi-vit

■fl c . . ■
5 . ■ - r« -• «•

■ I ■ !■! -

et credit in me, non mo-ri- e-tur in ae-ternum.

Kapłan śpiewa Chór podejmuje:

■ T ’
B B B B 1 BI 1 j * B B B B B j

Ky-ri- e e- le- i-son. Christe e- le- i-son.

■ ■ r■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■■

Ky-ri- e e- le- i-son. Pater noster.

Następuje pokropienie zwłok.

W Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.

A porta Inferi.
I^. Erue Dómine animam ejus.
W. Requiescat in pace.

Amen
5Z Dómine exaudi orationem meam.
13 Et clamor meus ad te veniat.

Dóminus vobiscum.
|v> Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Fac, quaesumus Dómine, hanc cum servo tuo defuncto (fa
mula tua defuncta ) misericordiam, ut factorum suorum in 

poenis non recipiat vicem, qui (quae) tuam in votis tenuit volun
tatem: f ut sicut hic eum tam) vera fides junxit fidelium tur
mis; ♦ ita illic eum tam) tua miseratio societ angelicis choris. 
Per Christum Dóminum nostrum. R. Arnen.

Kreśląc znak krzyża nad trumną, kapłan śpiewa:

X' . Requiem aeternam dona ei, Dómine. 
R Et lux perpetua luceat ei.

5 „ , , «•■ ■ ■ ■ p« 1

JZ. Requi- escat in pa-ce. Ę. Anien.

B’
H ■ Pi II fl

y. A-ni-ma e- jus ... (na jednym tonie).

22 Kancjonał
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Anima ejus, et animas ómnium fidelium defunctorum, 
per misericordiam Dei requiescant in pace.

R Arnen.

Kaptan, posypując trumnę trzykrotnie ziemią, mówi:

De terra formasti me, Dómine, et carne induisti me: re
suscita me in novissimo die, Redemptor meus, Dómine.

Podczas spuszczania trumny do grobu śpiewa się:

al-ve Re-gi- na,

Aut. 
V. 2

mater mi-se- ri-córdi- as, vi- ta,

------------- ■--------------------- d
i® ai ■ ■ r" ■> ■ T t ■
> 11«. 1 1 ■■ T T T

dulce-do et spes nostra sal-ve. Ad te clamamus, exsu

i ? ■ i . ---■----------------------------------------------------
«8. 1 ■ " " ■r 1 1 ■ «.1 t ra

les fi- li- i He-vas, Ad te su-spir£mus, gementes et

1 ■ ■ ’ ■ a ■ ■ i * T
* . T T T ■ q

flentes in hac lacrymarum val- le. E- ja er-go advoca-ta

I .
nostra, il- los tu- os mi-se- ri- córdes ó-cu-los ad nos

conver- te. Et Jesum, be-ne- dictum fructum ventris tu- i,

—■------------------------------------------------------------

% t H ♦ «• t r« ? ? fc .

nobis post hoc ex- sf- li- um ost-en- de. O clemens,

j , 3%■ r« - ■ ■ ■
?£ 1 !- -r? ■-

o pi- a, o dulcis Virgo Ma-ri- a.

Na zakończenie kaptan intonuje: Witaj Królowo.

I ' •
Jeżeli po pogrzebie procesja wraca do kościoła, wtedy 

w drodze powrotnej recytuje się bez śpiewu antyfonę Si ini
quitates i psalm De profundis, jak wyżej na str. 325. Ostatnie 
wiersze Requiem aeternam etc. mówi się w liczbie mnogiej.

Jeżeli z przyczyn uzasadnionych, np. dla braku czasu, lub 
dla naglącej konieczności odprawienia innych pogrzebów, ofi- 
cjum żałobnego o trzech nokturnach i laudes odmówić nie 
można, wtedy należy, po ustawieniu w kościele trumny ze 
zwłokami, odmówić przynajmniej pierwszy nokturn oraz lau
des, a nawet, jeśli taki zwyczaj się utrwalił, pierwszy nokturn 
bez laudes, rozpoczynając od inwitatorium Regem, cui omnia 
vivunt, Venite adoremus. Dalsze ceremonie po oficjum i po 
mszy odprawia się w sposób podany wyżej.

Gdyby brak czasu, lub inna ważna przycżyna tak nagliła, 
że nawet odmówienie jednego nokturnu oraz laudes nie by
łoby możliwym, wtedy należy nie opuszczać innych podanych 
modlitw, chyba że istnieje uprawniony zwyczaj odbywania 
obrzędów pogrzebowych w sposób poniżej podany.
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Dodatek:
Obrzęd pogrzebowy — skrócony.

Skoro wniesiono trumnę ze zwłokami do kościoła, odma
wia kapłan następującą modlitwę (bez jakichkolwiek co do licz
by wzgl. co do rodzaju zmian).

Non intres str. 330.

Następnie kapłan odmawia lub śpiewa responsorium Li
bera...

Po czym mówi:

pater noster, p0 cichu
Y Et ne nos inducas in tentatiónem.

Sed libera nos a mało.
fl A porta inferi.

Erue, Dómine, animam ejus (vel animas eórum, Vel 
animas earum).

Y. Requiescat (ve| Requiescant) in pace.
Amen.

Y Dómine, exaudi orationem meam.
Ę Et clamor meus ad te veniat.
y Dóminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Oremus.
mnipotens sempiterne Dues, qui humano corpori animam 
inspirare dignatus es: dum, te jubente, pulvis redit in

pulverem, tu imaginem tuam eidem corpori, virtute resurrectio
nis tuae reddendam cum Sanctis et Electis tuis aeternis sedibus 
praecipias sociari. Per Christum Dóminum nostrum. lę Arnen.

Kapłan skrapia teraz trumnę wodą święconą i posypuje ją 
ziemią mówiąc:

De terra formasti me, Dómine, et carne induisti me: resu
scita me in novissimo die, Redemptor meus, Dómine.

W końcu odmawia się, lub śpiewa antyfonę:
Salve Regina... (Witaj Królowo).

2.

OFICJUM ZA ZMARŁYCH. 
(Officium defunctorum)

Ąntyfony śpiewać należy w rycie zdwojonym (duplex) 
w samym dniu pogrzebu, w dniu następnym po otrzymaniu 
wiadomości - o śmierci, w dniu trzecim, siódmym, trzydziestym 
po śmierci, w rocznicę śmierci (w szerszym tego określenia 
znaczeniu), lub, ilekroć odprawia się uroczyste oficjum. Psalmy 
kończą się wierszami Requiem aeternam * dona eis Dómine, Et 
lux perpetua * luceat eis: także wtedy, gdy oficjum odmawia 
się tylko za jednego zmarłego. Psalmy rozpoczynają się zawsze 
w sposób podany niżej, chociażby nie śpiewano całych antyfon.

a. Nieszpory.

Ilekroć nieszpory nie następują bezpośrednio po przenie
sieniu zwłok do kościoła i po responsorium Subvenite, lub 
po odnośnym oficjum dnia, odmawia się przed ich rozpoczę
ciem po cichu Pater i Ave; w przeciwnym razie rozpoczynają 
się bezpośrednio antyfoną.

I. Ant. c---------j-
III. 1,2#----- j-T-

-z-t-
-p.

la-cebo Domino * in re-gi- ó- ne vi- vórum.

Psalm 114

■ ■ — ■ ■ ■ ig ■ u ■ "B..... '■ ■ ■ ■ ■ ■ * r
■ ■ •

1. Di-le-xi, quoniam exau-di-et Dóminus * vocem o-ra-ti-

5 ■ . ■ c r ■

6-nis me- ae.■ \

i



I

342 Nieszpory żałobne Nieszpory żałobne______________ 343

2. Quia inclinavit aurem suam mihi: * et in diebus meis 
invocabo.

3. Circumdederunt me dolores mortis: * et pericula in
ferni invenerunt me.

4. Tribulationem et dolorem inveni: * et nomen Domi
ni invocavi.

5. O Dómine libera animam meam: f misericors Dómi
nus, et justus, * et Deus noster miseretur.

6. Custodiens parvulos Dóminus: * humiliatus sum, et 
liberavit me.

7. Convertere anima mea in requiem tuam: * quia Dó
minus benefeez/ tibi.

8. Quia eripuit animam meam de morte: t oculos meos 
a lacrimis, * pedes meos a lapsu.

9. Placebo Domino * in regione vivorum.
10. Requiem asternam * dona eis Dómine.
11. Et lux perpetua * luceo/ eis.

2. Dómine libera animam meam a labiis iniquis, * et 
a lingua z/olósa.

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, * ad lin
guam z/olósam?

4. Sagittae potentis acutas, * cum carbonibus deso/otóriis.
5. Heu mihi! quia incolatus meus prolongatus est: t ha

bitavi cum habitantibus Cedar: * multum incola fuit ani/zzo mea.
6. Cum his, qui oderunt pacem, eram pacificus: * cum 

loquebar illis, impugnabant me gratis.
7. Requiem asternam * dona ez's Dómine.
8. Et lux perpetua * luceo/ eis.

-A = • , . -34 nIs !■ ,• - . 3- B_____ ... ?" Pfl - ? -• .

He- u me! * qui- a incolatus meus pro- longatus est.

Placebo Domino * in re-gi ó- ne vi- vorum.

3. Ant. 8 
VIII. G2#

n _±__ ■_

2. Ant. -----------+------------------------------------- «1 -
11. D b -2. . . J ■ t—
H 7 ■ 7 >■ i-

e- u me! * qui- a in-co-latus me-us pro- lon-

•fl _ L
■

■ t

ga-tus est.

* nn

S B

■ 5 !■■■!•

a-nimam tu-am Dóminus.

Psalm 120.

■----------■--- ■ ■—■—■---------—a—■ —1
■ ■ L• J1

1. Le- va- vi ó-culos me-os in mon- tes * un-de ve-ni- etPsalm 119.

1. Ad Dóminum cum tribularer clama-vi: * et ex- au-Ai- vit me.

B " 'n" .

au-xi-Zz-zzzzz mi- hi.



2. Auxilium meum a Domino, * qui fecit cxlum et terram.
3. Non ciet in commotionem pedem tuum: * neque dor

mitet qui rastódit te.
4. Ecce non dormitabit neque dormiet, * qui custodit 

Israel.
5. Dóminus custódit te, Dóminus protectio tua, * super 

manum Abderam tuam.
6. Per diem sol non uret te: * neque lu/zzz per noctem.
7. Dóminus custodit te ab omni malo: * custodiat ani

mam tuam Dóminus.
8. Dóminus custodiat introitum tuum et exitum tuum, * 

ex hoc nunc, et usque in saeculum.
9. Requiem xternam * dona eis Dómine.

10. Et lux perpetua * lur^a/ eis.
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Psalm 129.
® ■■■■■■ ■ ® r. ■ E B ■ ■ B--—J* a

■ 1T
1. De profundis clama-vi ad te Dómine: * Dómine exau-di

* «. ■ -" D

vocem me- am.

------------------------------- B—
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Dóminus * custodit te ab omni malo: * custódi-at a-

» - , -
• ■ ■■■■•!■ i ■ -- -

nimam tu-am Dóminus.

fl ____
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i i- ni-quita-tes * observaveris Dómine: Dómine,

6

quis sustine-bit?

2. Fiant aures tuaj intendentes * in vocem deprecatid/Fs mere
3. Si iniquitates observaveris Dómine: * Dómine, quis 

szzs/znebit.
4. Quia apud te propitiatio est: * et propter legem tuam 

sustfnuż te Dómine.
5. Sustinuit anima mea in verbo ejus: * speravit ani

ma mea in Domino.
6. A custodia matutina usque ad noctem, * speret Israc?/ 

in Domino.
7. Quia apud Dóminum misericordia: * et copiosa apud 

cum zvz/emptio.
8. Et ipse redimet Israel * ex omnibus iniquita/zVzzzs ejus.
9. Requiem aeternam *dona eis Dómine.

10. Et lux perpetua * luz^zz/ eis.

■—T_

Si i-ni-quita-tes * observaveris Dómine: Dómine,

—■-

quis sustinebit?
Ant.

II. 55-i-fj-
o - pe- ra

-------------------B—5—

manuum tu- a-rum, Dó-mi ne,

ne despf- ci as.
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Psalm 137.

j1..... ■ B
1. Con-fi-te-bor ti-bi Dó-mi-ne in to-to corde me- o:

B
--------------■-----■----- ■ ■ ■ ■ ■ ■ n ® n

M • ■ ■ K ■ ■ B B T B —
»• B-

V. Audi- vi vocem de coe- lo di-centem mi- hi.

t? be-a-ti mortu- i, qui in Domino mo-ri-untur.

/

quóni-am audisti verba o-ris me- i.

2. In conspectu Angelorum psallam tibi: * adorabo ad 
templum sanctum tuum, et confitebor nomi/zz’ tuo.

3. Super misericordia tua et veritate tua: * quoniam 
magnificasti super omne, nomen sanc/zzzzz tuum.

4. In quacumque die invocavero te, exaudi me: * mul
tiplicabis in anima mea virtutem.

5. Confiteantur tibi Dómine omnes reges terrae: * quia 
audierunt ómnia verba oris tui.

6. Et cantent in viis Domini: * quoniam magna est gló- 
rizz Domini.

7. Quoniam excelsus Dóminus, et humilia respicit: * et alta 
a longe cognoscit.

8. Si ambulavero in medio tribulationis, vivificabis me: t 
et super iram inimicorum meorum extendisti manum tuam, * et 
salvum me fecit dextera tua.

9. Dóminus retribuet pro me: •f Dómine misericordia tua 
in saeculum: * opera manuum tuarum ne z/rspicias.

10. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
11. Et lux perpetua * lucezz/ eis.

.» i ■ ■ ■ ■ ■ i t I ’P* " Pa . - Pf .1 ■
' " 7 ■ 7 ■ " 1 1

0- pe- ra * manu- um tu- a-rum, Dómi- ne, ne de-

■8 S .%  F, B.

spi- ci- as.

VII.
2(7 S-M—?-

Magnificat, Antiphona.
■ ! -c*

mne * quod dat mi-hi Pa- ter, ad me ve-ni- et

et e-um, qui ve- nit ad me, non e- ji- ci-am foras.

Kantyk Matki Bożej.

a- gni- fi-cat * a-nima me- a Dóminum. 2. Et ex

i i i i - D ■ i D ■ a a a a a ■ □ a .
B ■ ° J.

sultavit spiritus me- us * in De- o saluta- ri me- o.

3. Quia respexit humilitatem anrillae sua:: * ecce enim ex 
hoc beatam me dicent omnes generationes.

4. Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum no
men ejus.

5. Et misericordia ejus a progenie in progenies * timen
tibus eum.

6. Fecit potentiam in brachio suo: * dispersit superbos 
mente cordis sui.

7. Deposuit potentes de sede: * et exaltavit humiles.
8. Esurientes implevit bonis * et divites dimisit inanes.

O

M

T—
B ■

±1
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9. Suscepit Israel puerum suum, * recordatus misericordiae
suae.

10. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et semini 
ejus in saecula.

11. Requiem asternam: * dona eis Dómine.
12. Et lux perpetua * luceat eis.

Anti- _____ ■_
phona J—- s-

o I
mne, quod dat mi-hi Pa- ter, ad me ve-ni-et:

et e-um, qui ve- nit ad me, non e- jl- ei- am fo-ras.

Modlitwy niżej podane należy odmówić klęcząc; podobnie 
także na laudes.

Pater noster, po cichu
S'. Et ne nos inducas in tentatiónem.
1?. Sed libera nos a mało.

Psalmu Lauda anima mea nie mówi się w dniu zgonu lub 
pogrzebu zmarłego, ani wtedy, gdy oficjum odmawia się w ry
cie „duplex“.

Psalm 145.

-■—■-b
-+-----------—----------1-----■—■—■—(I

L -■—■-

auda a-nima me- a Dóminum: + lauda-bo Dóminum

A « • t» • • m • sa •. _ »
Is ■ i . ’ ’ ■ **- '

in vi-ta me- a: ’ psallam De- o me- o quamdi- u /«-e- ro.
2. Nolite confidere in principibus: * in filiis hóminum, in 

quibus non est salus.
3. Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram szzam: * in 

illa die peribunt omnes cogitationes eórum.

4. Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus, f spes ejus in Do
mino Deo ipsius: * qui fecit coelum et terram, mare, et ómnia, 
quze in cis sunt.

5. Qui custódit veritatem in sśculum, f facit judicium inju
riam patić/ztibus: * dat escam esurientibus.

b. Dóminus solvit conipez/ztos: * Dóminus illuminat eaecos.
7. Dóminus erigit e/żsos, * Dóminus diligit /«stos.
8. Dóminus custódit advenas, f pupillum et viduam susci

piet: * et vias peccatorum disperdet.
9. Regnabit Dóminus in saecula, Deus tuus Sion, * in ge

nerationem et generationem.
10. Requiem x/ernam * dona eis Dómine.
11. Et lux perpetua * luceat eis.

Następnie
tf A porta Inferi.

• Erue Dómine animam ejus (animas eórum). 
tf Requiescat in pace (Requiescant in pace).

Arnen.
tf. Dómine exaudi orationem meam.
[j. Et clamor meus ad te veniat.

Dóminus vobiscum.
1$ Et cum spiritu tuo.

. Oremus.

Następuje odpowiednia modlitwa z pośród niżej podanych, 
potem Requiem a:ternam jpj

W dzień pogrzebu zmarłego.
(In die depositionis defuncti.)

Oratio.

A bsolve, quaesumus, Dómine, animam famuli tui \ , ut de
functus saeculo tibi vivat: * et quae per fragilitatem carnis 

humana conversatione commisit, * tu venia misericordissime 
pietatis absterge. Per Dóminum nostrum Jesuni Christum Filium 
tuum: * qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
* per ómnia saecula saeculorum, ę Amen.

Przy pogrzebie niewiasty mówi się: animam famulae tuae
N., ut defuncta.

f
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albo:

Deus, cui próprium est misereri semper et parcere, te suppli
ces exoramus pro anima famuli tui N. (famulae tuae N.), 

quam hódie de hoc saeculo migrare jusslsti: t ut non tradas eam 
in manus inimici, neque obliviscaris in finem, sed jubeas eam a 
sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; * ut quia 
in te speravit et credidit, non poenas inferni sustineat, sed gaudia 
aeterna possideat. Per Dóminum nostrum.

W 3, 7 i 30 dzień pogrzebu.

Quaesumus Dómine, ut animae famuli tui N. (famulae tuae N.), 
cujus depositionis diem tertium (vel septimum, vel tri

gesimum) commemoramus, f Sanctorum atque electorum tuo
rum largiri digneris consortium; * et rorem misericordiae tuae 
perennem infundas. Per Dóminum nostrum.

W rocznicę.

Deus indulgentiarum Dómine: t da animae famuli tui N 
(famulae tuae N., vel animabus famulorum famularum

que tuarum), cujus (quorum) anniversarium depositionis diem 
commemoramus, * refrigerii sedem, quietis beatitudinem et lumi
nis claritatem. Per Dóminum nostrum.

Za zmarłego Papieża.

Deus, qui inter summos sacerdotes fdmulum tuum N. in
effabili tua dispositione connumerari voluisti; f praesta, 

quaesumus; ut qui unigeniti Filii tui vices in terris gerebat, * 
sanctorum tuorum pontificum consortio perpetuo aggregetur. 
Per eumdem Dóminum nostrum.

Za zmarłego biskupa.

Deus, qui inter apostólicos sacerdotes famulum tuum N.
pontificali fecisti dignitate vigere: f praesta, quaesumus; * 

ut eórum quoque perpetuo aggregetur consortio. Per Dóminum 
nostrum.

Przy pogrzebie kilku zmarłych używa się liczby mnogiej.
W modlitwie za zmarłego biskupa - kardynała mówi się:

famulum tuum N. Episcopum Cardinalem pontificali fecisti 
dignitate.

Za kaplana-kardynała (biskupa) famulum tuum N. Presby
terum Cardinalem pontificali fecisti.

Za kapłana (diakona) kardynała (nie biskupa): famulum 
tuum N. Presbyterum Diaconum Cardinalem sacerdotali fecisti.

Natomiast w modlitwie za diakona-kardynała, który nie 
miał święceń kapłańskich, mówi się w modlitwie Inclina Dómine 
podanej niżej, słowa następujące: ut animam fdmuli tui N.’ 
Diaconi Cardinalis, quam de hoc saeculo, etc.

Za zmarłego kapłana.

Deus, qui inter apostólicos sacerdotes famulum tuum N.
sacerdotali fecisti dignitate vigere: f praesta, quaesumus;

* ut eórum quoque perpetuo aggregetur consortio. Per Dómi
num nostrum.

albo:
l / raesta, quaesumus, Dómine: f ut anima famuli tui N. Sa- 

cerdótis, quem in hoc saeculo commorantem, sacris mune
ribus decorasti, * in coelesti sede gloriosa semper exsultet. Per 
Dóminum nostrum.

Za jednego zmarłego (mężczyznę):
8 nclina Dómine aurem tuam ad preces nostras, quibus miseri- 
A córdiam tuam supplices deprecamur: * ut animam famuli tui 
N., quam de hoc saeculo migrare jusslsti, in pacis ac lucis re
gione constituas, * et Sanctorum tuorum jubeas esse consortem. 
Per Dóminum nostrum.
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Za zmarłą niewiastę.

Qusesumus, Dómine, pro tua pietate miserere animae famu
lae tuae N.: t et a contagiis mortalitatis exutam * in aeter

nae salvationis partem restitue. Per Dóminum nostrum.

Kantorzy: • Chór.

- - n . . ,■ ■ r« ■
y. Requi- escant in pa- ce. ij. Amen.

Za zmarłych braci, krewnych i dobrodziejów.

Deus, veniae largitor et humanae salutis amator: t quaesumus 
clementiam tuam; ut nostrae congregationis fratres, pro

pinquos et benefactores, qui ex hoc saeculo transierunt, * beata 
Maria semper Virgine intercedente, cum omnibus Sanctis tuis, ad 
perpetuae beatitudinis consortium pervenire concedas. Per Dó
minum nostrum.

Za ojca i matkę.

Deus, qui nos patrem et matrem honorare praecepisti: t mi
serere clementer animabus patris et matris meae, eorumque 

peccata dimitte; * meque eos in aeternae claritatis gaudio fac vi
dere. Per Dóminum nostrum.

Przy modlitwach za kilku należy mówić animabus paren
tum nostrorum, a zamiast meque, należy mówić nosque. Jeżeli 
modlitwę odmawia się tylko za ojca, mówi się animae patris 
mei lub nostri, jeżeli tylko za matkę, mówi się animae matris 
meae lub nostrae.

W oficjum żałobnym w ciągu roku odmawia się modlitwy: 
Deus, qui inter apostólicos .... Deus, veniae largitor . . . . 
Fidelium Deus ómnium .... jak poniżej, str. 353.

Po modlitwie mówi się (zawsze w liczbie mhogiej):

y. Requiem aeternam dona eis Dómine.
Et lux perpetua luceat eis.

Modlitwy za zmarłych w ogólności.

Deus, qui inter apostólicos sacerdotes famulos tuos pontifi
cali seu sacerdotali fecisti dignitate vigere: f praesta, quae

sumus; * ut eórum quoque perpetuo aggregentur consortio.

Deus, veniae largitor et humanae salutis amator: f quaesumus 
clementiam tuam; ut nostrae congregationis fratres, pro

pinquos et benefactores, qui ex hoc saeculo transierunt, * beata 
Maria semper Virgine intercedente, cum omnibus Sanctis tuis, ad 
perpetuae beatitudinis consortium pervenire concedas.

Fidelium Deus ómnium conditor et redemptor, animabus fa
mulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 

tribue peccatorum: f ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
* piis supplicationibus consequantur. Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, * per ómnia saecula 
saeculorum. $ Arnen.

b. Jutrznia.

Jeżeli jutrznia nie następuje zaraz po przeniesieniu zwłok 
do kościoła i po responsorium Subvenite, lub po jutrzni i lau
des odnośnego dnia, mówi się po cichu Pater, Ave i Credo. 
Inaczej rozpoczyna się oficjum bezpośrednio od inwitatorium 
lub od antyfony nokturnu.

Podane niżej inwitatorium należy odmawiać w oficjum ża
łobnym zawsze wtedy, jeżeli oficjum to odprawia się w trzech 
nokturnach, chociażby w rycie semiduplex, albo w jednym nok
turnie, ale w rycie duplex. W innych wypadkach opuszcza się 
inwitatorium.

Nokturny bowiem, poniżej podane, można — poza Dniem 
Zadusznym — odmawiać albo wszystkie razem, albo jeden tyl
ko, i to w takim porządku, że w dniu pogrzebu odmawia się 
zawsze nokturn pierwszy, w niedzielę, w poniedziałek i w czwar
tek nokturn pierwszy, we wtorek i w piątek drugi, a w środę 
i w sobotę trzeci.

2.3 Kaucjoiijal
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INVITATORIUM
Kantorzy:

s
R
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egem cu- i ómni- a vivunt, * Vem'-te ad- o-remus. 

Chór powtarza: Regem cui ómnia vivunt, * Venite ado
remus.
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V e-m-te,

si

exsultemus Domino, ju-bi-lemus
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De-o sa-
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lu-ta-ri nostro: prae-oc-cu-pemus fa-ci-em e-jus in confes-
B
Si —=

B B B- ■ B ! “ S ■ .----r r* T ■ ■ r"

si- ó-ne, et in psalmis ju-bi-lemus e- i.
1

R e-gem.
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Q uóni-am ip-si-us est ma-re, et ip-se fe-cit illud, et a-

Si ■ ■ ■ ? . . . . B B B B- ‘ |
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ridam fundaverunt manus e-jus: ve-ni-te, a-do-remus,
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et procidamus an-te De-um: ploremus coram Domino,

qui fecit -nos: qui-a i-pse est Dóminus De-us noster:

nos autem populus e-jus, et oves pascu-ae e-jus Regem.

Q uóni-am De-us magnus Dóminus, et Rex magnus super

h-. , i~a~a ■ J
-___ --------------------------------------- --------------------------------------1—

omnes de-os: quó-ni-am non repellet Dóminus plebem

• iSi a .. 1 _ a a a B B
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su-am, qui- a in
B

ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes terrae,

»i
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■

et al-ti-tu-dines mónti-um ip-se cónspi-cit. • Ve-ni-te.

HÓ-di-e, si vocem e-jus audi-e- ri-tis, no- li-te obdura

*-i - ■ . , . bbbbbb B’ a B _ B J
B B . ■ B ■ T - -H

re corda vestra, si-cut in e-xacerba-ti-óne secundum di-

em tenta-ti- ónis in deserto: u-bi tentaverunt me patres

S§ _ - .

■ -■ ■ ■ ■ . . S 5 a a. b i- ■. :
■ ■ ■ ■ B —pB---------------

vestri, probaverunt et vi-derunt ó-pe-ra me- a. • Veni-te.
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Quadraginta annis proximus fu- i genera-ti- ó-ni hu-ic,

k d!

et di-xi: Semper hi errant corde: i-psi ve-ro nom co-

kzszzs— ■ ■ ■ ■--t----t--------- r«

gnoverunt vi-as me-as, quibus ju-ra-vi in i- ra me- a,

14 a <
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si intro-I-bunt in requi-em me- am Re-gem.
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Requi-em aeternam dona e- is Dómi-ne: et lux perpe-

«4 n"
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tu- a lu-ce-at e- is. * Ve-m'-te. Re-gem.

1. Am.

I NOKTURN

W niedzielę, w poniedziałek i w czwartek.

■ » . ; ~
VII. c 2l b—ftj------------

D f- ri-ge, * Dómine De- us me-us, in con-

■*
spectu tu- o vi-am me-am.

Psalm 5.

a.aaaaaa “ " ■ “ " b n ■ ■ i
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1. Ver-ba me- a au-ribus perci-pe Dómi-ne, * intelli-ge

8 ■ " .□ ■ , □
8 " °

clamó- rem me- um.

2. Intćnde voci orationis meae, * rex meus et Deus meus.
3. Quoniam ad te orabo: * Dómine mane exdudies vo

cem meam.
4. Mane astabo tibi et videbo: * quoniam non Deus vo

lens iniquitatem tu es.
5. Neque habitabit juxta te malignus: * neque perma

nebunt injusti ante oculos tuos.
6. Odisti omnes qui operantur iniquitatem: * perdes omnes 

qui loquuntur mendacium.
7. Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dóminus: * 

ego autem in mulitudine misericordia; tuae.
8. Introibo in domum tuam: * adorabo ad templum san

ctum tuum in timore tuo.
9. Dómine, deduc me in justitia tua: * propter inimicos 

meos dirige in conspectu tuo viam meam.
10. Quoniam non est in ore eórum veritas: * cor eórum 

vanum est.
11. Sepulcrum patens est guttur eórum, f linguis suis dolo

se agebant: * judica illos, Deus.
12. Decidant a cogitationibus suis, f secundum multitudinem 

impietatum eórum expelle eos: * quoniam irritaverunt te Dó
mine.

13. Et laetentur omnes, qui sperant in te: * in aeternum ex
sultabunt, et habitabis in eis.

14. Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt nomen tuum, 
* quoniam tu benedices justo.

15. Dómine, ut*scuto bonae voluntatis tuae, * coronasti nos.
16. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
17. Et lux perpetua * luceat eis.
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1 " _ 1
Di- ri-ge, Dómine De- us me- us, in conspectu tu-o

G ! ■

vi- am me-am.
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on- ver- te- re Dómine, * et

« . . . i.
e-fi-pe a- nimam
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me- am, quoni- am non est in mor-te, qui memor sit tu- i.

Psalm 6.
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1. Dómine, ne in fu-ró-re tu- o argu-as me: * neque in

a ■■■■ ■ , ■ _

i-ra tu- a corrż- pż-as me.
2. Miserere mei Dómine, quoniam infirmus sum: * sana 

me Dómine, quoniam conturbata sunt ossa mea.
3. Et anima mea turbata est valde: * sed tu Dómine us

quequo?
4. Convertere Dómine, et eripe animam meam: * salvum 

me fac propter misericordiam tuam.
5. Quoniam non est in morte, qui memor sit tui: * in infer

no autem quis coniiiebitur tibi?
6. Laboravi in gemitu meo, t lavabo per singulas noctes 

lectum meum: * lacrimis meis stratum meum rigabo.
7. Turbatus est a furore oculus meus: * inveteravi inter 

omnes inimicos meos.

8. Discedite a me omnes, qui operamini iniquitatem: * 
quoniam exaudivit Dóminus vocem fletus mei.

9. Exaudivit Dóminus deprecationem meam: * Dóminus 
orationem meam sz/scepit.

10. Erubescant et conturbentur vehementer omnes inimici 
mei: * convertantur et erubescant Naide velociter.

11. Requiem aeternam: * dona eis Dómine.
12. Et lux perpetua * ińceat eis.
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Conver- te-re Dómi- ne, * et e- ri-pe a- nimam me-am,

quoni- am non est

T
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in mor-te, qui memor sit tu- i.
3. Ant. 

VIII. G 2
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equando * ra- pi- at ut le- o a- nimam me-am,
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i

dum non est qui re- dimat, neque qui salvum fa-ci-at.

N

Psalm 7.
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1. Dó-mine De-us me-us, in te spera- vi: * salvum me 
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fac ex omnibus persequenti- bus me, et li- be- ra me.
2. Nequindo rapiat ut leo animam meam, ’ dum non est 

qui redimat, neque qui salvum faciat.
3. Dómine Deus meus, si feci istud, * si est iniquitas in 

manibus meis:
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4. Si leddidi retribuentibus mihi mala, * decidam merito 
ab inimicis meis izzanis.

5. Persequatur inimicus animam meam, f et comprehen
dat, et conculcet in terra vitam meam: * et gloriam meam in 
pulve/r/zz Educat.

6. Exurge Dómine in -ira tua: * et exaltare in finibus ini* 
micórum meorum.

7. Et exsurge Dómine Deus meus in praecepto, quod man
dasti: * et synagoga populorum cirrzimz/tfbit te.

8. Et propter hanc in altum regredere: * Dóminus judicat 
populos.

9. Judica me Dómine secundum justitiam meam, * et se
cundum innocentiam meam super me.

10. Consumetur nequitia peccatorum, et diriges justum, * 
scrutans corda et renes Deus.

11. Justum adjutorium meum a Domino, * qui salvos facit 
rectos corde.

12. Deus judex justus, fortis et patiens: * numquid irascitur 
per singulos dies?

13. Nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit: * arcum 
suum tetendit, et paravit illum.

14. Et in eo paravit vasa mortis: * sagittas suas ardentiZu/s 
effecit.

15. Ecce parturiit injustitiam: * concepit dolorem, et peperit 
iniquitatem.

16. Lacum aperuit, et effodit eum: * et incidit in ioveam, 
quam fecit.

17. Convertetur dolor ejus in caput ejus: * et in verticem 
ipsius iniquitas ejus descendet.

18. Confitebor Domino secundum justitiam ejus: * et psal
lam nómini Dómi/zż a/tissimi.

19. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
20. Et lux perpetua: * luc^a/ eis.

Nequando * ra-pi-at ut le- -o a- nimam meam, dum non

$ A porta in-fe- ri.

-■—■-

H! E-ru- e, Dómine, a-nimas e- ó-rum.
Pater noster, cale po cichu.
Lekcje czyta się bez absolucji, benedykcji i tytułu.

Lekcja 1. (Job. 7. d.)

Parce mihi Dómine: nihil enim sunt dies mei. Quid est ho
mo, quia magnificas eum? aut quid appónis erga eum 

cor tuum? Visitas eum dilucul-o, et subito probas illum. Usque- 
quo non parois mihi, nec dimittis me, ut glutiam salivam meam? 
Peccavi, quid faciam tibi o custos hóminum? Quare posuisti me 
contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis? Cur non tol
lis peccatum meum, et quare non aufers iniquitatem meam? Ecce 
nunc in pulvere dormiam: et si mane me quaesieris, non subsi
stam.

Lekcje kończą się bez Tu autem.
Resp.

VIII. 2 i

c redo * quod Redemptor me- us vi- vit,

M
et in novis- si-mo di - de ter-ra sur-re-

ctu- rus 1 sum: * Et in car-ne me- a vide-

est qui re- dimat, neque qui salvum fa-ci- at. bo De - um, Salva-tó - rem me- um.
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Pit
W Quem vi-surus sum:

+-
e- go i-pse, et non a- li- us,

■ J

-a?
et ó-cu-li me- i con- spectu-ri sunt. Et in carne.

Lekcja 111. (Job. 10. b)

Manus tua fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
circuitu: et sic repente pracipitas me? Memento, 

quaso, quod sicut lutum feceris me, et in pulverem reduces 
me. Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me coagu
lasti? Pelle et carnibus vestisti me: ossibus et nervis com
pegisti me. Vitam et misericordiam tribuisti mihi, et visi
tatio tua custodivit spiritum meum.

Lekcja II. (Job. 10).

Tandet animam meam vitae mes, dimittam adversum me elo
quium meum, loquar in amaritudine anima mea. Dicam 

Deo: Noli me condemnare: indica mihi cur me ita judices. 
Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris me et opprimas me, 
opus manuum tuarum, et consilium impiorum adjuves? Num 
quid óculi carnei tibi sunt: aut sicut videt homo, et tu videbis? 
Numquid sicut dies hominis dies tui, et anni tui sicut humana 
sunt tempora, ut quaras iniquitatem meam, et peccatum meum 
scruteris? Et scias, quia nihil impium fecerim, cum sit nemo, 
qui de manu tua possit eruere.

Kesp 5. 
IV. 2 # _

Resp. fl 
VIII. 2„ 81

J -

fl__
S_L

--

ó-mi- ne, * quando vene- ris ju- di-ca-

re ter-ram, u-bi me abscón- dam a vul-tu

.Q ui La- zarum
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p..jzi
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-J me- a. X' Commissa me a

re - qui - em et lo- cum indui - genti- a.
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# Qui venturus es ju-di- ca-re vi-vos et mórtu- os,

in vi- ta

S

pa-vesco, et an-te te e-ru-be- sco: dum ve-ne-ris

a n J, A a
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ju-di-ca-re, no- li me condemna- re. ' Qui-a.et sacu- lum per i- gnem. • Tu e- is.

/
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Requi- em as- temam do-na e- is Dómi ne:
■
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et lux per-pć-tu- a lu- ce- at e- is.

II NOKTURN 

We wtorek i w piątek. 
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* Qui-a.

1. Ant. S 
VIII. C 2 Ił

I

n lo-co pńscu-as * i- bi me col-lo-cavit. 

Psalm 22.
B-------------------------------1---------- ■--------■--------■--------B-------- B—B-------B--------B--------=------- □—B------------ —■—

■ "

1. Dó-minus re-git me, et nihil mi-hi de- e-rit: * in lo-co
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pascu-as i- bi me col-loca- vit.
2. Super aquam refectionis educavit me: * animam me- 

am convertit.
3. Deduxit me super semitas justitias, * propter nomen 

suum.
4. Nam et si ambulavero in medio umbras mortis, non 

timebo mala: * quoniam iu mecum es.
5. Virga tua et baculus tuus: * ipsa me consolata sunt.
6. Parasti in conspectu meo mensam. * adversus eos, 

qui tribulant me.
7. Impingućsti in óleo caput meum: * et calix meus 

inebrians quam prcrclarus est!
8. Et misericordia tua subsequetur me * omnibus die

bus vitee meas.

9. Et ut inhabitem in domo Domini, * in longitudinem 
rf/erum.

10. Requiem asternam *dona eis Dómine.
11. Et lux perpetua * luceat eis.
5-
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In lo-co pascu-as * i- bi me coTlo-cavit.

2. Aut.
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me-as ne memi-ne- ris Dómine.

Psalm 24
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1. Ad te Dómine le-va-vi a-nimam me- am: * De- us

B B .

" □ B»

me-us in te confi-do, non e- rubes- cam.

2. Neque irrideant me inimici mei: * etenim universi, 
qui sustinent te non confundentur.

3. Confundantur omnes infqua agentes * supervacue.
4. Vias tuas Dómine demonstra mihi: * et semitas tuas 

edoce me.
5. Dirige me in veritate tua, et doce me: * quia tu es 

Deus salvator meus, et te sustinui tota die.
6. Reminiscere miserationum tuarum Dómine, * et mi

sericordiarum tuarum, quae a sceculo sunt.
7. Delicta juventutis meae, * et ignorantias meas ne 

memineris.
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8. Secundum misericordiam tuam memento mei tu: * 
propter bonitatem tuam Dómine.

9. Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem da
bit delinquenti&z/s in via.

10. Diriget mansuetos in judicio: * docebit mites vias suas.
11. Universae viae Domini misericordia et veritas, * re

quirentibus testamentum ejus et testimózzżzz ejus.
12. Propter nomen tuum Dómine propitiaberis peccato 

meo: * mul/zz/zz est enim.
13. Quis est homo, qui timet Dóminum? * legem statuit 

ei in via, quam degit.
14. Anima ejus in bonis demorabitur: * et semen ejus 

hereditóbzZ terram.
15. Firmamentum est Dóminus timentibus eum: * et testa

mentum ipsius tu manifes/e/zzr illis.
16. Oculi mei semper ad Dóminum: * quoniam ipse evel

let de laqueo pedes meos.
17. Respice in me, et miserere mei: ‘ quia unicus et 

pauper sum ego.
18. Tribulationes cordis mei multiplicata: sunt: * de ne

cessitatibus meis erue me.
19. Vide humilitatem meam et laborem meum: * et di

mitte universa delicta mea.
20. Respice inimicos meos, quoniam multiplicati sunt, * 

et ódio iniquo oderunt me.
21. Custodi animam meam, et erue me: * non erubescam, 

quoniam speravi in te.
22. Innocentes et recti adhaeserunt mihi: * quia sustinui te.
23. Libera Deus Israel * ex omnibus tribulatiózzzbzzs suis.
24. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
25. Et lux perpetua *luceat eis.
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De- licta * juventutis me- ae et i-gnoranti- as me-as

ne memi-ne- ris Dómine.

3. Ani. S-
iv.e IŻc ■ ■T“

redo vi-de-re * bo-na Domini in terra vi-ventium.

Psalm 26.
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1. Dóminus il-lumina-/i- o me- a, et salus me- a:

• o !■r■ 0 «,■
quem ti- me bo?

2. Dóminus protector vitee meae * a quo trepidabo?
3. Dum appropiant super me zzocentes, * ut edant car

nes meas.
4. Qui tribulant me ini/zzzrz' mei: * ipsi infirmati sunt ei 

ceciderunt.
5. Si consistant adversum me castra, * non timebit cor 

meum.
6. Si exsurgat adversum me proelium, * in hoc ego 

sperabo.
7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut inhabitem 

in domo Domini omnibus diebus vitee meae.
8. Ut videam voiuptatem Domini, * et visitem templum

ejus.
9. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo: * in die ma

lorum protexit me in abscondito tabernaculi sui.
10. In petra exo/tavit me: * et nunc exaltavit caput meum 

super inimicos meos.
11. Circuivi et immolavi in tabernaculo ejus hostiam voci 

ferzz/zonis: * cantabo, et psalzzzzz/zz dicam Domino.
12. Exaudi Dómine vocem meam, qua cla/zzaiń ad te: * mi

serere mei, et exaudi me.
13,. Tibi dixit cor meum, exquislvit te farzes mea: * faciem 

tuam Dómine requiram.
14. Ne avertas faoiem tuam a me: * ne declines in ira a 

servo tuo.
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15. Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque despi- 
cias me, Deus salutaris meus.

16. Quoniam pater meus et mater mea dere/zquerunt me: * 
Dóminus autem assumpsit me.

17. Legem pone tnihi Dómine in via tua: * et dirige me in 
semitam rectam propter inimicos meos.

18. Ne tradideris me in animas tribulantium me: f quoniam 
insurrexerunt in me testes iniqui, * et mentita est iniquitas sibi.

19. Credo videre bona Domini: * in terra viventium.
20. Exspecta Dóminum, viriliter age: * et confortetur cor 

tuum, et sustine Ddminum.
21. Requiem «ternam * do/zzz eis Dómine.
22. Et lux. perpetua * luceat eis.

Credo vi-de- re * bo-na Domini in terra viventi- um.

Kesp.
II.

M

emento

T

me- i * De-
—T--------------------
qui- a ven-tus

est vi-ta me- a: * Nec a-spi- ci- at me

vi- sus hó-mi nis. V De pro- fun-dis clama- vi ad te,

W Cóllocet e- os Dóminus cum princi-pibus.

Dómi- ne: Dómine exaudi vocem me- am Nec.

L
® “ a . « ■ •■ H  *

R Cum princi-pibus pó-pu-li su- i.

Pater noster, cale po cichu.

Lekcja IV. (Job. 13. d).

Respónde mihi: quantas habeo iniquitates et peccata, sce- 
lera mea et delicta ostende mihi. Cur faciem tuam abscon
dis, et arbitraris me inimicum tuum? Contra folium, quod vento 

rapitur, ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam persequeris. 
Scribis enim contra me amaritudines, et consumere me vis pec
catis adolescentia^ meae. Posuisti in nervo pedem meum, et obser
vasti omnes semitas meas, et vestigia pedum meórum considera
sti: qui quasi putredo consumendus sum, et quasi vestimentum, 
quod comeditur a tinea.

Lekcja V. (Job. 14).

Homo, natus de muliere, brevi vivens tempore, repletur 
multis miseriis. Qui quasi flos egreditur et conteritur et 

fugit velut umbra, et nunquam in eódem statu permanet. Et di
gnum ducis super hujuscemodi aperire óculos tuos, et adducere 
eum tecum in judioium? Quis potest facere mundum de immun
do conceptum semine? Nonne tu, qui solus es? Breves dies ho
minis sunt, numerus mensium ejus apud te est: constituisti ter
minos ejus, qui praeterfri non poterunt. Recede paululum ab eo, 
ut quiescat, donec optata veniat, sicut mercenarii, dies ejus.

Keip

H
■■■
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e- i mi-hi! * Dó-mi-ne, qui- a pecca- vi

J-

ni- mis in vi- ta me- a: quid fa-ci-am mi- ser?

21 Kancjonał
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u- bi fu- gi- am, ni-si ad te, De-us me- us?

j lJ.
i, dum ve-ne- risMi-se- re- re me
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ba- ta est val- de, sed tu, Dó-mi- ne, suc- cur-re

tEito; ■-—a_■ ■
e - i. * Mi-se- re- re.

Lekcja VI. (Job. 14. c).

Q
uis mihi hoc tribuat, ut -in inferno protegas me, abscon

das me, donec pertranseat furor tuus, et constituas mihi 
tempus in quo recorderis -mei? Putasne mortuus homo rursum 

vivat? Cunctis diebus, quibus nunc milito, exspecto donec ve
niat immutatio mea. Vocabis me, et ego respondebo tibi: óperi 
manuum tuarum porriges dexteram. Tu quidem gressus meos 
dinumerasti, sed parce peccatis meis.
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e re-cor- de ris * pecca- ta me- a, Dó-
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me - am. * Dum. Re-qui- em ae-ter- nam
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do-na e- is,
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e - is. - * Dum vene- ris.
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W środę i w sobotę.
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ompla-ce- at * ti-bi, Dómine, ut e-ri-pi- as me:
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ad ad- ju-vandum me re-spice.
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Psalm 39
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1. Exspectans exspecta - vi Dó- mi- num, * et inten-dit mi- hi.

2. Et exaudivit preces meas: * et eduxit me de lacu mise
riae et de luto faecis.

3. Et statuit super petram pedes meos: * et direxit gres
sus meos.

4. Et immisit in os meum canticum novum * carmen Deu 
nostro.

5. Videbunt multi, et timebunt: * et sperabunt in Do
mino.

6. Beatus vir, cujus est nomen Dumini spes ejus: * et 
non respexit in vanitates et insanius falsas.

7. Multa fecisti tu, Dómine Deus meus, mirabilia tua: * 
et cogitationibus tuis non est, qui similis sit tibi.

8. Annuntiavi et locutus sum: * multiplicati sunt super 
numerum.

9. Sacrificium et oblationem noluisti: * aures autem 
perfecisti mihi.

10. Holocaustum et pro peccato non postulasti: * tunc 
dixi: Eccc venio.

11. In capite libri scriptum est de me, ut facerem vo
luntatem tuam: * Deus meus volui, et legem tuam in medio 
cordis mei.

12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna: * ecce 
labia mea non prohibebo, Dómine tu scisti.

13. Justitiam tuam non abscondi in corde meo: * veri
tatem tuam et salutare tuzzm dixi.

14. Non abscondi misericordiam tuam et veritatem tuam * 
a concilio multo.

15. Tu autem, Dómine, ne longe facias miserationes tuas 
a me: * misericordia tua et veritas tua semper susceperunt me.

16. Quoniam circumdederunt me mala, quorum non est 
numerus: t comprehenderunt me iniquitates meae, * et non 
pótui, ut viderem.

17. Multiplicate sunt super capillos capitis mei: * et 
cor meum dereliquit me.

18. Complaceat tibi, Dómine, ut eruas rae: * Dómine ad 
adjuvandum me respice.

19. Confundantur et revereantur simul, qui quaerunt ani
mam meam, * ut auierant eam.

20. Convertantur retrorsum et revereantur, * qui volunt 
mi/zz' mala.

21. Ferant confestim confusionem suam. * qui dicunt 
mihi: Euge, euge.

22. Exsultent et tetentur super te omnes quaerentes te: * 
et dicant semper: Magnificetur Dóminus, qui diligunt salu
tare tuum.

23. Ego autem mendicus sum et pauper: * Dóminus sol
licitus est mei.

24. Adjutor meus et protector meus tu es: * Deus meus 
ne torda veris.

25. Requiem aeternam * dona ezs Dómine.
26. Et lux perpetua luceez/ eis.
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Compla-ce-at * ti-bi, Dó-mi-ne, ut e- ri- pi- as me
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ad ad-ju-vandum me re-spi-ce.
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..  z , , . Ta-na, Dó-mi-ne, * a- nimam me-am, qui- a pec

ca- vi ti- bi.

Psalm 40.

1. Be-atus qui in-tel- li- git super e-genum et pauperem:

in di- e ma-la li- be-rd-bit e- um Dó-minus.
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2. Dóminus conservet eum et vivtcet eum, t et beatum 
faciat eum in terra: * et non tradat eum in animam inimi- 
córarti ejus.

3. Dóminus opem ferat illi super lectum doloris ejus: * 
universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus.

4. Ego dixi: Dómine miserere mei: * sana animam 
meam quia pecca vi tibi.

5. Inimici mei dixerunt mala mihi: * quando morietur 
et peribit nomen ejus.

6. Et si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur: * cor 
ejus congregavit iniquitate/zz sibi.

7. Egrediebatur foras, * et loquebatur in iz/ipsum.
8. Adversum me susurrabant omnes inimici mei: * adver

sum me cogitabant mata mihi.
9. Verbum iniquum constituerunt adversum me: * Num

quid qui dormit non adjiciet ut resurgat?
10. Etenim homo pacis meae, in quo speravi: * qui edebat 

panes meos, magnificavit super me supplantateónem.
11. Tu autem, Dómine, miserere mei et resuscita me: * et 

retribuzz/zz eis.
12. In hoc cognovi, quoniam voluisti me: * quoniam non 

gaudebit inimicus mezzs super me.
13. Me autem propter innocentiam suscepisti: * et confirma

sti me in conspectu tuo in zrternum.
14. Benedictus Dóminus Deus Israel a saeculo et usque in 

saeculum: * fizz/, fiat.
15. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
16. Et lux perpetua * liicezz/ eis.

... . ---- .... ... .
Sana, Domine, * a-nimam me-am, qui-a pecca-vi ti-bi.

T .1 ■7ntt>Ts ■ n ■- I • B ■ s ■ P i ■ '11. D j ■ ■ ■ . • r
S «•

vit a-nima me- a ad De-um
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vivum: quando
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ve-ni- am, et ap-pa- re-
- ra
bo an-te fa-ci- em Dó-mi-ni?

Psalm 41

n
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1. Quemadmo-dum de-si-de-rat cervus ad fontes aquarum: *

- s □ ■—

i- ta de-si- de-rat a- ni-ma me- a ad te De- us.

2. Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum: * quando ve
niam, et apparebo ante facte/zz Dei?

3. Fuerunt mihi lacrimae meae panes die ac nocte: * dum 
dicitur mihi quotidie: Ubi est Dezzs tuus?

4. Haec recordatus sum, et effudi in me animam meam: * 
quoniam transibo in locum tabernaculi admirabilis, usque ad 
dozzzzz/zz Dei.

5. In voce exsultationis et confessionis: * sonus epzzlantis.
6. Quare tristis es anima mea? * et quare zwzturbas me?
7. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: * salutare 

vultus mei, et Dez/s meus.
8. Ad meipsum anima mea conturbata est: * propterea me

mor ero tui de terra Jordanis et Hermóniim a pionte modico.
9. Abyssus abyssum invocat, * in voce cataractarum 

fzzarum.
10. Omnia excelsa tua et fluctus tui * super me transierunt.
11. In die mandavit Dóminus misericordiam suam: * et noc

te cantizz/zzz ejus.
12. Apud me oratio Deo vitae meae: * dicam Deo: Suscepte/- 

meus es.
13. Quare oblitus es mei? * et quare contristatus incedo, 

dum affligit me inimicus?
14. Dum confringuntur ossa mea, * exprobraverunt mihi qui 

tribulant me inimiri mei?
15. Dum dicunt mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 

* quare tristis es anima mea, et quare zwzturbas me?



16. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: * salutare 
vultus mei, et Deus meus.

17. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
18. Et lux perpetua * Ilicea/ eis.
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Si-tl-vit * a- ni-ma me- a ad De- um vi-vum: quando
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ve-ni-am, et ap-pa-re- bo an-te fa-oi-em Dó-mi-ni?

V Ne tradas be-sti- is a-ni-mas con-fi-tentes ti-bi.
I

R Et a-nimas pauperum tu-ó-rum ne ob-li-viscaris in finem.

Pater noster, całe po cichu.

Lekcja VII. (Job. 17).

Spiritus meus attenuabitur, dies mei breviabuntur, et solum 
mihi superest sepulcrum. Non peccavi, et in amaritudi

nibus moratur oculus meus. Libera me, Dómine, et pone me 
juxta te, et cujusvis manus pugnet contra me. Dies mei transie
runt, cogitationes meae dissipatae sunt, torquentes cor meum. 
Noctem verterunt in diem, et rursum post tenebras spero lucem. 
Si sustinuero, infernus domus mea est, et in tenebris stravi lec
tulum meum. Putredini dixi: Pater meus es, mater mea, et soror 
mea, vermibus. Ubi est ergo nunc praestolatio mea, et patientiam 
meam quis considerat?
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11- be- ra me. * Qui- a.

Lekcja VIII. (Job. 19. c).
-jelli meae, consumptis cArnibus, adhaesit os meum, et de- 

Jl relicta sunt tantummodo labia circa dentes meos. Mi
seremini mei, miseremini mei, saltem vos amici mei, quia 
manus Domini tetigit me. Quare persequimini me sicut 
Deus, et carnibus meis saturamini? Quis mihi tribuat ut 
scribantur sermones mei? quis mihi det, ut exarentur in libro 
stylo ferreo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur in silice? 
Scio enim, quod redemptor meus vivit, et in novissimo die 
de terra surrecturus sum: et rursum circumdabor pelle mea, 
et in carne mea videbo Deum meum. Quem visurus sum 
ego ipse, et óculi mei conspecturi sunt, et non alius: repo
sita est haec spes mea in sinu meo.
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Następujące responsorium śpiewa się w oficjum żałobnym, 
w którym odmawia się tylko trzeci nokturn.
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la-va me, Dó-mi-ne, ab in-ju-stl- ti- a me et a de
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licto me - o munda me. * Ut tu.

Lekcja IX. (Job. 10. d).

Q
uare de vulva eduxisti me? qui utinam consumptus 
essem, ne óculus me videret! Fuissem quasi non essem, 

de utero translatus ad tumulum. Numquid non paucitas die
rum meórum finietur brevi? Dimitte ergo me, ut plangam 
paululum dolorem meum: antequam vadem, et non revertar, 
ad terram tenebrosam et opertam mortis caligine, terram 
miseriae et tenebrarum, ubi umbra mortis, et nullus ordo, 
sed sempiternus horror inhabitat.

nis te- ne-bra rum. Claman-

tes et di-centes: Ad-ve-nl- sti Redemptor no- ster.
fl -a a a a + §-Pa ■ a-
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Qui e- rant. fl Requi- em aeternam do-na e- is Dó- minę: 
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et lux perpe- tu- a lu-ce- at e- is

-B——a-

Qui e- rant.

W oficjum żałobnym o trzech nokturnach śpiewa się nastę
pujące responsorium.

1
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esp.
I. 2:

L ,_r_.--------...—
i- be- ra me Dó- mi-ne, *

1 s

I
de morte aeter- na,

B______ ■___________
8 fl a"
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in di- e il-la tremen- da:
8 1

* Quando cae- li mo-

H
a

!

ter- ra: fDum ve - ne- ris ju-di-
B»I

vendi sunt et

i 3» . - -
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•. 5 ■
ca- re s<e- culum

■
per i- gnem. X Tremens
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factus sum e- go et ti- me- o, dum discussi- o vene-

8 r 5,8 ,
■ 8 8 J

■
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rit, at- que ventu- ra i- ra.* Quando cae- li mo
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vendi sunt et ter- ra. V Di- es il- la, di- es i-rae, ca-la-
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a l. 1
fl a b\ 1 a b 3* n. S,* "e • -T»

• ^»a ». • h t»: i

val- de. f Dum ve - ne- ris ju- di- ca- re

. ±__ 1—
„k, aa P «■JSa . -• .lL..3 b. ■ ■ ’ - Ba - 8 -s- - ■ ■ b

sś- cu-lum per i- gnem. tf Requi-em aeternam

i-....... 1 B B +- •
. ■ ■- 1 . ' . ■ -

B " B 1-----3— a--a'-i--U
erpe-tu- a lu-ce- at e- is.

" Tb a-
do-na e- is Dó-mi-ne: et lux pi

Powtarza się Libera me Dómine, aż do W. Tremens. 
Jeżeli w oficjum prywatnie recytowanym (z jednym lub

trzema nokturnami) odmawia się jutrznię oddzielnie od laudes, 
wtedy po ostatnim responsorium dodaje się:

X" Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Następnie odmawia się modlitwę (lub modlitwy) jak po

wyżej w nieszporach, po czym:
X' Requiem aeternam dona eis, Dómine.
R Et lux perpetua luceat eis.

X”. Requiescant in pace.
R. Arnen.
Laudes należy rozpocząć, odmówiwszy po cichu Pater 

noster i Ave Maria, bezpośrednio antyfona Exsultabunt Domino

c. Laudes.

e 1 1
a ■ CL a ■« b’ a " ' Pb ■ »

mi-ta-łis et mi-se-ri- ae,
T H 8, 7

di- es magna et a- ma- ra

I. \ul. S~ 
.. r c#"

xsultabunt Dó-mi-no * os-sa hmmi-li- a- ta

3
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Psalm 50.

■-- ■ 9
■

1. Mi-se-re-re me- i De- us, secundum magnam mi-se-
«_______________________
* ■ B

" a ■ Q "n*
•

ri- córr/z- am tu- am.

2. Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * dele 
iniqui/a/m meam.

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato meo 
munda me.

4. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: * et pecca
tum meum contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et in pecca
tis concepit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et occulta sapien
tiae tute manifestósż mihi.

8. Asperges ine hyssopo, et inundabor: * lavabis me, et 
super nivem zZzzz/Zbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam- * et exsultabunt 
ossa hu/zziZzata.

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et omnes iniqui
tates meas dele.

11. Cor mundum crea in me Deus: * et spiritum rectum in
nova in visceribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me.

13. Redde mihi laetitiam salutaris tui: * et spiritu principaZz 
zwzfiTma me.

14. Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te convertentur.
15. Libera me de sanguinibus Deus, Deus salutis meae: * 

et exsultabit lingua mea justitiam tuam.
16. Dómine labia mea aperies: * et os meum annuntiabit 

laudem tuam.
17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: * ho

locaustis non delectaberis.

18. Sacrifioium Deo spiritus contribulatus: * cor contritum 
et humiliatum Deus non zZćspicies.

19. Benigne fac Dómine in bona voluntate tua Sion: * ut 
aedificentur muri /z?rusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holo
causta: * tunc imponent super altare tuum vitulos.

21. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
22. Et lux perpetua * iuceat eis.

Exsultabunt Dó-mi- no * os-sa hu-mi- 
----------------__+--------------

a- ta.
2. Ant.

VIII. G L, 
T-* tt —

' ' L

x-au-di Dó-mi-ne * o-ra-ti- ó-nem me-am: ad fe

« ?■ -■ ■ 9 ■ •

ómnis ca- ro ve-ni-et.

9 p n - r

Psalm 64.

V ■ '■ 9 ■ i '■ -■ ■■■ ■...-■ ■ -■—f
■

1. Te de-cet hymnus De- us in Si- on: * et ti-bi reddetur

B "
K-

votum in /e-ru-sa- lem.

2. Exaudi orationem meam: * ad te omnis caro veniet.
3. Verba iniquorum praevaluerunt super nos: * et impieta- 

bus nostris tu propzYzaberis.
4. Beatus, quem elegisti et assumpsisti * inhabitabit in 

atriis tuis.
5. Replebimur in bonis domus tuae: * sanctum est templum 

tuum, mirabile in aequitate.
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6. Exaudi nos Deus salutaris noster, * spes ómnium fi
nium terrae, et in mari longe.

7. Praeparans montes in virtute tua, accinctus potentia: * 
qui conturbas profundum maris, sonum \\uctuum ejus.

8. Turbabuntur gentes, et timebunt qui habitant terminos 
a signis tuis: * exitus matutini et vespere z/e/^ctabis.

9. Visitasti terram et inebriasti eam: * multiplicasti locu- 
pletare eam.

10. Flumen Dei repletum est aquis, f parasti cibum illorum; 
* quoniam ita est praepara/zb ejus.

11. Rivos ejus inebria, multiplica genimina ejus * in stillici
diis ejus laetaZ?i/zzr germinans.

12. Benedices coronae anni benignitatis tuae: * et campi tui 
replebuntur ubertate.

13. Pinguescent speciosa deserti: * et exsultatione colles 
arr/zzgentur.

14. Induti sunt arietes ovium, f et valles abundabunt fru
mento; * clamabunt, etenim hymnum dicent.

15. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
16. Et lux per petua * luceat eis.
’ 1 ■ ■ A*M - + ■ ■ 5 1 7 * P J

* ■  » * ■ " ■ . ■ ■ .1. -
1 ; 1 1 T ■ T

Exau-di Dó-mi-ne * 0-ra-ti- ó-nem me-am:
* - _

ad te 0-

B »„ ■,*" r* ■ ■

2. Sitivit in te anima mea, * quam multipliciter tibi caro
mea.

3. In terra deserta, et invia, et inaquosa: f sic in sancto 
apparui tibi, * ut viderem virtutem tuam, et gloriam tuam.

4. Quoniam melior est misericordia tua super vitas: * la
bia mea laudabunt te.

5. Sic benedicam te in vita mea: * et in nomine tuo levabo 
manus meas.

6. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea: * et la
biis exsultationis laudabit os meum.

7. Si memor fui tui super stratum meum, t in matutinis 
meditabor in te: * quia fuisti adjutor meus.

8. Et in velamento alarum tuarum exsultabo, t adhaesit 
anima mea post te: * me suscepit dextera tua.

9. Ipsi vero in vanum quaesierunt animam meam, t introi
bunt in inferiora terrae: * tradentur in manus gladii, partes vul
pium erunt.

10. Rex vero laetabitur in Deo, f laudabuntur omnes, qui 
jurant in eo: * quia obstructum est os loquentium iniqua.

11. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
12. Et lux perpetua * luceat eis.

R
B' ■

■ ■
Me susce- pit * dexte- ra tu- a, Dó-mi- ne.

. AUl. g _
II D b £77-7*

L Aul.

A £
m-5-S

mnis ca- ro ve-ni- et.

^ul i ■ ("fTi i'
\ II. C I-T-----i-'---------

M n ■

e susce- pit * dexte- ra tu- a, Dó-mi- ne. 

Psalm 62.

i . g " « ■ . ■ ■ ■ ■ □ ■ . ns p« ■ ■ u J.

1. De- us, De- us me- us * ad te de lu- ce vi-gi-lo.

por-ta in-fe-ri * e-ru-e, Dó-mi-ne, a-nimam meam.

Kantyk Ezechiasza.

fl ■ • 1m
1 . ■ ]

1. E- go di-xi: In di-mi-di- o di- e-rum me- ó- rum

g
■ ■ ■ ■ ■

vadam ad portas in-fe-ri.

25 Kancjonał
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2. Quaesivi residuum annórum meórum: * dixi: Non vide
bo Dóminum Deum in terra vzventium.

3. Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem ęzzzetis.
4. Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, * quasi 

tabernaculum /zzzstorum.
5. Praecisa est velut a texente vita mea: f dum adhuc ordirer 

succidit me: * de mane usque ad vesperam fizzzes me.
6. Sperabam usque ad mane: * quasi leo sic contrivit ómnia 

ossa mea.
7. De mane usque ad vesperam finies me: f sicut pullus 

hirundinis sic clamabo, * meditabor ut ralumba.
8. Attenuati sunt óculi mei, * suspicientes in excelsum.
9. Dómine vim patior, responde pro me. * Quid dicam, aut 

quid respondebit mihi, cum ipse fecerit?
10. Recogitabo tibi omnes annos meos, * in amaritudine 

ani/zzae meae.
11. Dómine si sic vivitur et in talibus vita spiritus mei, + 

corripies me et vivificabis me. * Ecce in pace amaritudo mea 
azzzzzrlssima.

12. Tu autem eruisti animam meam ut non periret: * pro
jecisti post tergum tuum ómnia peccate mea.

13. Quia non infernus confitebitur tibi, f neque mors lau
dabit te: * non exspectabunt, qui descendunt in lacum veritatezzz 
tuam.

14. Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego hó
die: * pater filiis notam faciet veritatezzz tuam.

15. Dómine salvum me fac: * et psalmos nostros cantabimus 
cunctis diebus vitas nostrae in domo Domini.

/

16. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
17. Et lux perpetua * lucezz/ eis.

■ " ■ " ■ ■■ V R - —
> .., r* * ■ ■ * " — ■ ■ ■ ■■■ ---

■ s ■ r. 1 ■ ■

A por-ta In - fe- ri * e-ru- e, Dómine, a- nimam me-am.

5. Ant. II .1 T 
VI1.J12 fc> * ■ 0 ■■

■ 1 ■ ■ ■•

- mnis spl-ri-tus * laudet Dóminum.

Psalm 150.

■ _ ■■■aaa Q ■ 1 Q ■ ■ ■ ■ 1
■ P« ■

1. Lau-da te Dó-mimum in san-ctis e- jus: * lau-da-te

■ ■ ■ ■■■■H■ ---■-□ -
1 ■.

e- um in firmamento virtu- tis e- jus.

2. Laudate eum in virtutibus ejus: * laudate eum secundum 
multitudinem magnitudinis ejus.

3. Laudate eum in sono tubae: * laudate eum in psalterio et 
cithara.

4. Laudate eum in tympano et choro: * laudate eum in 
chordis et organo.

5. Laudate eum in cymbalis benesonantibus: f laudate eum 
in cymbalis jubilationis: * omnis spiritus laudet Dóminum.

6. Requiem aeternam * dona eis Dómine.
7. Et lux perpetua * luceat eis.

Omnis spl-ri-tus * laudet Dóminum.

■
® ■ q ■ ■ 0 ® . a

V. Au-dlvi vocem de cae-lo dicentem mi- hi.

a n a a a a < ■ B - a a __ ® a ...

Rt. Be-a- ti mórtu- i, qui in Dó-mi-no mo-ri- untur.
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u.

E
Na Benedictus, Ant.

- go sum re-surrecti- o et vi- ta: qui credit in

me, et- i- am si mórtu- us fu- e- rit, vi- vet: et o-mniis,

qui vi- vit et credit in me, non rno-ri- e-tur in ai-ternum

Kantyk Zachariasza.

iS--------——»»■—a—

1. Be-ne-dictus Dó-minus De-us Is- ra- el: * qui- a vi-si-tavit

et fe-cit redempti- ónem pleftżs su- as.

2. Et erexit comu salutis nobis: * in domo David puerz' sui.
3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a saeculo sunt, 

prophetarzz/zz ejus.
4. Salutem ex inimicis nostris, * et de manu omnium, qui 

oderunt nos:
5. Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: * et 

memorari testamenti suz' sancti.
6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, 

* daturum se nobis.
7. Ut sine timore de manu inimicorum nostrorum liberati, * 

serviazzzzzs illi.
8. In sanctitate et justitia coram ipso, * omnibus die&zzs 

nostris.

9. Et tu puer propheta Altfssdmi vocaberis: * praeibis enim 
ante faciem Domini parare vias ejus.

10. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus: * -in remissionem 
peccatorum eórum.

11. Per viscera misericordiae Dei nostri: * in quibus visi
tavit nos, oriens ex alto.

12. Illuminare his, qui in tenebris et in umbra mortis se
dent: * ad dirigendos pedes nostros in vizzzzz paois.

13. Requiem aeternam, * dona eżs Dómine.
14. Et lux perpetua * lucezz/ eis.

: i a
5" a j

“ 1 -B B—B—=—■ -B----------i
4-"fi. “ -

E- go sum re-surrecti- o et vi-ta: qui credit in me,

B ■ -a M -i1—a ■—a 1 ■ ■ .fi —— • a aT B - r— - --, ■ ■1
et- i- am si mórtu-us fu- e- rit, vi-vet: et o- mnis, qui

a 1 ■ .N ■ ■ , ■ ■ S O ,• .. T ■ ' ■ a* ■ f -
vi-v-it et credit in me, non mo-ri- e-tur in ae-temum.

Następnie odmawia się klęcząc: , 

Pater noster, po cichu aż. do
Et ne nos inducas in tentaitiónem. 

I? Sed libera nos a mało.

Psalm 129.

Psalmu tego nie odmawia się w dniu śmierci lub pogrzebu, 
ani w oficjum w rycie duplex odprawianym.

1. De profundis clama-vi ai te, Dó-mi-ne: * Dó-mi-ne

a®—a—a—a—a—a—■

ex-audi vocem me- am.



390 Msza święta żałobna Msza święta żałobna 391

2. Fiant aures tuae z/zZf/zdentes * in vocem deprecationis 
meae.

3. Si iniquitates observaveris, Dómime: * Dómine quis su
stinebit?

4. Quia apud te proipitidZ/o est: * et propter legem tuam 
sustinui te Dómine.

5. Sustinuit anima mea in verbo ejus: * speravit anima mea 
in Domino.

6. A custodia matutina usque ad noctem, * speret Israel 
in Domino.

7. Quia apud Dóminum misericordia: * et copiosa apud 
eum redemptio.

8. Et ipse rżdimet Israel * ex omnibus iniquitatibus ejus.
9. Requir/zz ^ternam * doma eis Dómine.

10. Et lux perpetua. * luceat eis.

Następują modlitwy, jak w nieszporach na str. 349. '

Przy egzekwiach, odprawianych przy zwłokach, odmawia 
się pod koniec laudes modlitwy podane na str. 330.

-■—«- —a—a—a-a—B- 
-a—±----------------------------

reddetur votum in Je-ru-salem: * exaudi o-ra-ti- ó-nem

t
■■-«a ■ a■ 1 ■ ■ ■ ■ ■ ■

me-am, ad te omnis ca-ro ve-ni-et Re- qui-em. 

Powtarza się Requiem aeternam aż do psalmu.
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y- ri- e * e- le- i- son. iij- Chri- ste e-

H
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le-i-son. iij-Ky- ri- e e- le- i-son. ij. Ky-ri-e

Introit. , 5 
VI.

R

MSZA ŚWIĘTA ŻAŁOBNA

e- qui-em * ae- ter - nam do- na e- is,-

e - le- i-son.

Grad, g
zżfc

R
K--.--j

e- qui-em * ae-ter - nam do- na e-

zzz!
■ ■----■----- a---- 1

is, Dó - mi- ne: et lux per-Dómi - ne: et lux perpe-tu- a lu- ce- at

fi

e - is. i>s. Te de- cet hymnus, De-us, in Si-on et ti-bi

I (▼___ 1 ■ __1__"___

pe - tu - a lu - ce- at

r -
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e - is. JZ. In. me-mó- de-re jujdf-oi-um ul- ti- ó- nis.

-1-Ti i
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e - rit ju stus: ab au-
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i- es i- rae, di- es iUa, Solvet saeclum in favilla:

ti- me - bit.

Tract. i" 
VIII. 2 7 B'

—+

A
■ a'"’? t a -■—■—■—■—■—i

b-sól- ve, * Dó- mi- ne, a- nimas omnium

W■ 1 ■ ■. -MS=J

fi- de-li-um defunctó - rum ab omni vfn-

5 ,-ha-fg—
a a a

cu- lo de- li - ctó- rum.
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il- lis succurren - te,
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Te-9te David cum Sibylla. 2 Quantus tremor est futurus,
fi
i ( J

a a a a
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a Pa a * a . .  a 7 a
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Quando ju-dex est venturus, Cuncta stricte disoussiirus.
fi aa ♦
■ p 1 ka a 1 •

1 t I ,• t ■ a " a 1
-*------ T -■ . 1

3 Tu-ba mi-rum spar- gens sonum Per sepulcra re- gi-
JZ. Et gra-ti- a tu- a

-a—a-
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A zfcj

me-re-£ntur e- va-

i . “i
1

a ■
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ónum, Coget o-
1

mnes an-te thronum. z Mors stupe-
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------------4i------- T--- ■---- i-"—»---------
bit et na-tu-ra, Cum resurget cre- a- tu-ra, Ju- di-

------------?----------.-"-g—---------------------
Quod sum causa tu- x vi- ae: Ne me per-das'il-la di-e.

5.- 2Z3,—!=p===t=J 
--------------------------------------------- Lk—ri-—-5—------------------

-■—i. Ss-p»—i—■—------------------------------

I . M

can- ti responsu-ra. 5. Li-ber scriptus pro-fe-re-tur,

£=7 W Sa

10. Quaerens me, se- df- sti lassus: Re-de-mfsti crucem

H -------- ■---■— i—:-----------—
1 . ■ b ■ ■ n

----- ■—■-—

passus: Tantus la- bor non sit cassus. 11 • Juste judex
lin quo totum oonti-ne-tur, Un-de mundus ju-dijcetur.

—--S--------------------- -ł-p« -- ■ " i t ---------------------------------- ,—J!-■—-g------
—fc------- !-■— ■ P". . _ « ------ !-------■—1

ul- ti- ónis, Domum fac re-missi- Ó- nis, An-te di-em(). Judex er-go cum se-de-bit, Quidquid la-tet apparebit:

E

S;— B *™ ' | ®
Nil inultum remane-bit. 7. Quid sum miser tunc dicturus?

B
ra-ti- ó- nis. 12. In-ge-mfsco, tamquam re-us. Cul-pa

—r.
Quem patró-num ro-ga-turus? Cum vix justus sit se-curus.

5----------------- .----------- 1--■—■-
8. Rex tremendas ma-je-statis, Qui salvandos salvas gratis,

Si"g T--- g—■------------- -------------------------------------

ru-bet vul-tus me- us: Supplicanti parce De- us.

H

« p__ ■_
ri

1 1. Qui Ma-rf-am ab-sotvfsti, Et la-tró-nem ex-audf-sti, *

z_~a——rs---- 1—’
Salva me fons pi- e- ta-tis. Q Recorda-re, Je- su pi- e,

a

Mi-hi quoque spem de-df-sti. 14. Preces me- x non sunt

\
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dignas: Sed tu bo- nus fac be-nlgne, Ne pe-ren-ni

B
■ % ■ " ' ■ -■ 7 ■ ▼ t r .------------------—

cremer igne. 15
1R

In-ter o- ves lo- oum pras-sta, Et ab

B 1 - 3 3  a -
" - ■ . ł * -4 » 7 • ,•

‘ » 1 
hcedis me sequestra, Sta-tu-ens in parite dextra.

' 1
16 Confu-ta-tis ma- le-dl-ctis, Flammis a-eribus ad-

— . 5 Is ' ■, ! C£ d

----- ■——
t «’ ! ■- ■ 1 L i

dl-ctis: Vo-ca me cum bene-dictis. 17. O- ro supplex

h - 1t " - ■- i

-—f" «s B ■- Sa-- 3- J

et acclinis, Cor contritum qua-si ci-nis: Ge-re cu-

■
B ■^S ■

■ ■ 7 ■
- - k.* ■ r® ■

1 1 1
ram me- i fi- nis. 18 Lacrimo-sa di- es il-la, Qua re-

fl
B . 7 •■ ■ ■. -1
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surget ex fa-vll-la 19. Ju-dicandus ho- mo re- us:
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Absolucja po niszy św. wobec zwłok zmarłego zob. str. 330 
Absolucje w dniu trzecim, siódmym, albo trzydziestym po śmier
ci, lub w rocznicę śmierci — zob. poniżej.

4.

ABSOLUCJE

a. W dzień 3, 7, 30 i rocznicę pogrzebu.

(In exsequiis absente corpore defuncti)

Porządek egzekwii „absente corpore“ jest następujący: 1) 
oficjum żałobne, składające się z 1 lub 3 nokturnów i laudes albo 
bez laudes, 2) msza św. żałobna, 3) absolucja.

Ro Mszy św. celebrans, ubiera się w czarną kapę i staje 
u stóp trumny. Subdiakon, niosący krzyż procesjonalny w oto
czeniu dwóch ministrantów z płonącymi świecami, staje u wez
głowia trumny. Celebrans intonuje responsorium Libera me Do
mine, str. 331. Pod koniec responsorium celebrans błogosławi 
i nakłada kadzidło, po czym intonuje: Kyrie eleison, Pater no
ster, itd. (str. 332).

Po pokropieniu i okadzeniu trumny celebrans śpiewa:

$. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
JZ. A porta Inferi.
R. Erue, Dómine, animam ejus (animas eórum)
JZ. Requiescat (-ant) in pace.
R. Amen.
y. Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.

Dóminus voblscum.
R. Et cum spiritu tuo.

26 Kaucjo na i
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Oremus.

Absolve, quiesumus Dómine, animam famuli tui N. (famulae 
tuae N., vel animas famulorum tuorum N. et N., vel ani

mas famularum tuarum N. et N. vel animas famulorum famu
larumque tuarum) ab omni vinculo delictorum: ut, in resurrectio
nis gloria, inter Sanctos et electos tuos resuscitatus (-a) respiret 
(resuscitati vel resuscitatae respirent). Per Christum Dóminum 
nostrum. R). Arnen.

Requiem aeternam dona ei (eis), Dómine.
Et lux perpetua luceat ei (eis).

W Requiescat '(-ant) in pace. 
r>. Amen.
j/. Anima ejus (Animae eórum) et animae ómnium fidelium 

defunctorum per misericordiam Dei requiescant in pace. 
r>. Amen.

Można też odmówić modlitwę z uprzednio celebrowanej 
mszy lub inną odpowiednią.

b. Absolucje uroczyste.

według Pontyfikału rzymskiego.

Przy pierwszych egzekwiach za zmarłego papieża, kardy
nała, metropolitę, biskupa ordynariusza, głowy państwa lub 
patrona miejscowego, odprawia się zwykle po skończonej mszy 
pięć uroczystych absolucji.

Nn intres in judicium cum servo tuo, Dómine, quia nullus 
apud te justificabitur homo, nisi per te ómnium peccatorum 
ei tribuatur remissio. Non ergo eum, qmesumus, tua judicialis 

sententia premat, quem tibi vera s upplicatio fidei Christianae 
commendat: sed gratia tua illi succurrente, mereatur evadere 
judicium ultionis, qui dum viveret, insignitus est signaculo sancta; 
Trinitatis. Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R. Arnen.

Responsorium: Subvenite, str. 328. Następnie intonują kan
torzy wraz z pierwszym chórem:

fl
w
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Ky-ri- e e- le- i-son.

Drugi chór odpowiada:

Christe e- le- i-son.

Wszyscy razem śpiewają:

! -
-—a--------------a

■■ .•
Ky-ri- e e- le- i-son.

Po ostatnim Kyrie eleison najwyższy godnością prałat mó
wi głosem donośnym: Pater noster; po czym kropi i okadza 
trumnę. Następnie śpiewa:

JP. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R>. Sed libera nos a mało.
W. A porta Inferi.
R?. Erue, Dómine, animam ejus.
X. Requiescat in pace.
R>. Amen.
SZ. Dómine, exaudi oratiónem meam.
R). Et clamor meus ad te veniat.
X'. Dóminus vobiscum.
Rf. Et cum spiritu tuo.
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O remus.

Deus, oui ómnia vivunt, et cui non pereunt moriendo córpora 
nostra, sed mutantur in melius: f te supplices deprecamur: 

ut suscipi jubeas animam famuli tui N. per manus sanctorum 
Angelorum tuórum deducendam in sinum amici tui Abrahas 
patriarchae, resusoiiandamque in novissimo judicii magni die, * 
et quidquid vitiorum, diabolo fallente, contraxit, tu pius et mi
sericors abluas indulgendo. Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Arnen.

Drugie responsorium: Qui Lazarum, str. 362.

Następuje znowu Kyrie eleison. Drugi prałat mówi Pater 
noster, a po pokropieniu i okadzeniu trumny, śpiewa:

y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
r. Sed libera nos a mało.
V. A porta inferi. 
r. Erue, Dómine, animam ejus. 
jZ. Requiescat in pace. 
r. Amen.
JZ. Dómine, exaudi orationem meam. 
r. Et clamor meus ad te veniat.
JZ. Dóminus vobiscum. 
r. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Fac, quaesumus Dómine, hanc cum servo tuo N. defuncto 
misericordiam, ut factorum suorum in poenis non recipiat 

vicem, qui tuam in votis tenuit voluntatem: f ut sicut hic eum 
vera fides junxit fidelium turmis; * ita illic eum tua miseratio 
societ angelicis choris. Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Arnen.

Kantorzy intonują:
Trzecie responsorium: Dómine, quando veneris, str. 363 

oraz JZ. Requiem aeternam. Następnie śpiewa się Kyrie eleison. 
Trzeci prałat mówi Pater noster, a po pokropieniu i okadzeniu 
trumny śpiewa:

JZ.
Ii
JZ.

Ii
JZ.

Ii
JZ.

Ii
JZ.
Ii

Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Sed libera nos a mało.
A porta inferi.
Erue, Dómine, animam ejus. 
Requiescat in pace.
Amen.
Dómine, exaudi orationem meam. 
Et clamor meus ad te veniat. 
Dóminus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Inclina Dómine aurem tuam ad preces nostras, quibus miseri
cordiam tuam supplices deprecamur: f ut animam famuli tui 

N.,quam de hoc saeculo migrare jussisti, in pacis ac lucis regione 
constituas, * et Sanctorum tuorum jubeas esse consortem. Per 
Christum Dóminum nostrum R. Amen.

Kantorzy intonują:

Czwarte responsorium: Ne recorderis peccata mea, str. 370 
oraz JZ. Requiem aeternam. Następnie śpiewa się Kyrie eleison. 
Czwarty prałat mówi Pater noster, a po pokropieniu i okadze
niu trumny, śpiewa:

JZ. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
r. Sed libera nos a mało.

, JZ. A porta inferi.
R. Erue, Dómine, animam ejus.
JZ. Requiescat in pace. 
r. Amen.
JZ. Dómine, exaudi orationem meam. 
r. Et clamor meus ad te veniat.
JZ. Dóminus vobiscum. 
r. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Absolve, quaesumus Dómine, animam famuli tui N. ab omni 
lvinculo delictorum: f ut in resurrectionis gloria, * inter 
Sanctos et electos tuos resuscitatus respiret. Per Christum Dó

minum nostrum R. Arnen.

i

/
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Kantorzy intonują

Piąte i ostatnie responsorium: Libera me, Dómine, de 
morte aeterna, str. 380 wraz z wierszami, po czym śpiewa się 
Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie elejson.

Celebrujący biskup mówi Pater noster, po czym kropi 
i okadza trumnę. Biskup wraca na swoje miejsce i śpieWa:

Y. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
Y. A porta inferi.
R Erue, Dómine, animam ejus.
Y. Requiescat in pace.
R. Amen.
Y. Dómine, exaudi orationem meam.
R Et clamor meus ad te veniat.
Y Dóminus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Absolve, qucesumus Dómine, animam famuli tui N., ut de
functus sceculo tibi vivat: f et quae per fragilitatem carnis 

humana conversatione commisit, * tu venia misericordissime 
pietatis absterge. Per Christum Dominum nostrum.

R. Arnen.

Następnie biskup-celebrans, błogosławiąc trumnę śpiewa:

X'. Requiem * asternam dona ei, Dómine.
R Et lux perpetua luceat ei.

Kantorzy kończą:

a
■ ■ ■ ■ ■ r. - B

X Requi- escat in pace. R. Arnen.

5.

W dzień 2 listopada. ■

DZIEŃ ZADUSZNY

Ryt’ zdwojony (Duplex).

a. Nieszpory

Po Benedicamus Domino drugich nieszporów uroczystości
Wszystkich Świętych rozpoczynają się nieszpory żałobne bezpo
średnio antyfoną Placebo Domino. Pater noster i Ave Maria 
mówi się tylko wtedy, jeżeli poza chórem nieszpory poprzednie
go oficjum odmawia się oddzielnie od nieszporów żałobnych. 
Powtórzywszy antyfonę po Magnificat celebrans śpiewa klę
cząc:

Pater noster, po cichu aż do

Y. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
Y. A porta inferi.
R. Erue, Dómine, animas eórum.
Y. Requiescant in pace.
R. Amen.
Y. Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
Y. Dóminus vobiscum.
R- Et cum spiritu tuo.

O remus.

Fi delium, Deus, omnium Conditor et Redemptor, animabus 
famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 

tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicationibus consequantur: Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia scecula saeculo
rum. R. Arnen.
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Requiem aeternam dona eis, Dómine. 
R- Et lux perpetua luceat eis.
V. Requiescant in pace.
R. Arnen.

Po nieszporach następuje procesja za zmarłych według spo
sobu niżej podanego.

b. Jutrznia

Jak zwykle za wyjątkiem lekcji:

1. NOKTURN 

Lekcja I. (Job 7. 16-21).
SJtarce mihi, Dómine: nihil enim sunt dies mei. Quid est ho- 
-7'' mo, quia magnlfcas eum? aut quid appónis erga eum cor 

tuum? Visitas eum diluculo, et subito probas illum. Usquequo 
non parcis mihi, nec dimittis me, ut glutiam salivam meam? 
Peccavi, quid faciam tibi, o custos hominum? quare posuisti me 
contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
peccatum meum, et quare non aufers iniquitatem meam? Ecce 
nunc in pulvere dormiam: et si mane me quaesieris, non sub
sistam.

R-Credo, quod Redemptor, str. 361.

Lekcja II. (Job 14, 1-6).

Horno natus de muliere brevi vivens tempore, repletur multis 
miseriis. Qui quasi flos egreditur et conteritur, et fugit 

velut umbra, et numquam in eódem statu pexmanet. Et dignum 
ducis super hujuscemodi aperire oculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium? Quis potest facere mundum de immundo con
ceptum semine? Nonne tu, qui solus es? Breves dies hominis 
sunt, numerus mensium ejus apud te est: constituisti terminos 
ejus, qui praeteriri non poterunt. Recede paululum ab eo, ut 
quiescat, donec optata veniat, sicut mercenarii dies ejus.

R. Qui Lazarum str. 362.

Lekcja III. (Job 19, 20-27).

I^lli meae, consumptis carnibus, adhaesit os meum, et dere- 
licta sunt tantummodo labia circa dentes meos. Miseremini 

me, miseremini mei, saltem vos, amici mei, quia manus Domi
ni tetigit me. Quare persequimini me sicut Deus, et carnibus 
meis saturamini? Quis mihi tribuat, ut scribantur sermones mei? 
quis mihi det, ut exarentur in libro stylo ferreo, et plumbi lamina, 
vel celte sculpaintur in silice? Scio enim, quod redemptor meus 
vivit, et in novissimo die de terra surrecturus sum: et rursum 
circumdabar pelle mea, et in carne mea videbo Deum meum. 
Quem visurus sum ego ipse, et óculi mei conspecturi sunt, et
non alius: reposita est haec spes mea in sinu meo.

R- Dómine, quando veneris str. 363.

II. NOKTURN

Ex libro sancti Augustini Episcopi de Cura pro mortuis 
gerenda.

Lekcja IV? Cap. 2 et 3.

Curatio funeris, conditio sepulturae pompa exsequiarum, ma
rgis sunt vivorum solatia, quam subsidia mortuorum. Nec 
ideo tamen contemnenda et abjicienda sunt corpora defunctorum, 

inaximeque justorum ac fidelium, quibus tamquam organis et 
vasis ad ómnia bona opera sancte usus est spiritus. Si enim pa
terna vestis et annulus, ac si quid hujusmodi, tanto carius est 
posteris, quanto erga parentes major affectus; nullo modo ipsa 
spernenda sunt córpora, quae utique multo familiarius atque 
conjunctius, quam quaelibet indumenta gestamus. Haec enim non 
ad ornamentum vel adjutorium, quod adhibetur extrinsecus, sed 
ad ipsam naturam hominis pertinent. Unde et antiquorum ju
storum fńnera officiosa pietate curata sunt, et exsequiae celebratae, 
et sepultura provisa: ipsique, cum viverent, de sepeliendis vel 
etiam transferendis suis corporibus filiis mandaverunt. 

RMemento mei, sti'- 369.
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Lekcja V. Cap. 4.

Recordantis et precantis affectus cum defunctis a fidelibus 
carissimis exhibetur, eum prodesse non dubium est iis, qui 

cum in corpore viverent, talia sibi post hanc vitam prodesse 
meruerunt. Verum, etsi aliqua necessitas vel humari córpora, vel 
in sacris locis humari nulla data facultate permittat, non sunt 
praetermittenda supplicationes pro spiritibus mortuorum: quas 
faciendas pro omnibus in Christiana et catholica societate defunc
tis, etiam tacitis eórum nominibus, sub generali commemoratione 
suscepit Ecclesia; ut quibus ad ista desunt parentes, aut filii, aut 
quicumque cognati vel amici ab una eis exhibeantur pia matre 
communi. Si autem deessent ista; supplicationes, quas fiunt recta 
fide ac pietate pro mortuis, puto quod nihil prodesset spiritibus 
eórum, quamlibet in locis sanctis exanima corpora ponerentur.

1^. Hei mihi, Dómine, str. 309.

Lekcja VI. Cap. 18.
uae cum ita sint, non existimemus ad mortuos, pro quibus 

curam gerimus, pervenire, nisi quod pro eis sive altaris, 
sive orationum, sive eleemosynarum sacrificiis solemniter suppli
camus: quamvis non pro quibus' fiunt, omnibus prosint; sed iis 
tantum, pro quibus, dum vivunt, comparatur ut prosint. Sed 
quia non discernimus, qui sint, oportet ea pro regeneratis omni
bus facere, ut nullus eórum praetermittatur, ad quos haec beneficia 
possint et debeant pervenire. Melius enim supererunt ista eis, 
quibus nec obsunt, nec prosunt, quam eis deerunt, quibus pro
sunt. Diligentius tamen facit haec quisque pro necessariis suis, 
quo pro illo fiat similiter a suis. Corpori autem humando quid
quid impenditur, non est praesidium salutis, sed humanitatis 
officium, secundum affectum, quo nemo umquam carnem suam 
odio habet; Unde oportet, ut quam potest, pro carne proximi 
curam gerat, cum ille inde recesserit, qui gerebat. Et si haec 
faciunt, qui carnis resurrectionem non credunt, quanto magis 
debent facere qui credunt; ut córpori mórtuo, sed tamen resur
recturo et in aeternitate mansuro, impensum ejusmodi officium sit 
etiam quodammodo ejusdem fidei testimonium!

W. Ne recorderis, str. 370.

III. NOKTURN

De Epistola prima beati Pauli Apostoli 
ad Corinthios.

Lekcja VII. Cap. 15, 12-22.

i Christus praedicatur, quod resurrexit a mórtuis, quomodo 
quidam dicunt in vobis, quoniam resurrectio mortuorum 

non est? Si autem resurrectio mortuorum non est, neque Christus 
resurrexit. Si autem Christus non resurrexit, inanis est ergo 
praedicatio nostra, inanis est et fides vestra. Invenimur autem et 
falsi testes Dei: quoniam testimonium diximus adversus Deum, 
quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit, si mortui non 
resurgunt. Nam, si mórtui non resurgunt, neque Christus resur
rexit. Quod si Christus non resurrexit, vana est fides vestra; 
adhuc enim estis in peccatis vestris. Ergo et qui dormierunt in 
Christo, perierunt. Si in hac vita tantum in Christo sperantes 
sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus. Nunc autem 
Christus resurrexit a mórtuis, primitiae dormientium: quoniam 
quidem per hominem mors, et per hominem resurrectio mor
tuorum. Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo
omnes vivificabuntur.

{£. Peccantem,str. 377.

Lekcja VII1. Cap. 15, 35-44.

Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt mórtui? qualive cor
pore venient? Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, 

nisi prius moriatur. Et quod seminas, non corpus, quod futurum 
est, seminas: sed nudum granum, ut puta tritici, aut alicujus 
ceterorum. Deus autem dat illi corpus, sicut vult: et unicuique 
seminum proprium corpus. Non omnis caro, eadem caro: sed 
alia quidem hominum, alia vero pecorumj alia volucrum, alia 
autem piscium. Et corpora coelestia, et corpora terrestria: sed 
alia quidem coelestium gloria, alia autem terrestrium. Alia claritas 
solis, alia claritas lunae, et alia claritas stellarum. Stella enim 
a stella differt in claritate: sic et resurrectio mortuorum. Semi
natur in corruptione, jurget in ineorruptióne. Seminatur in igno
bilitate, surget in gloria. Seminatur in infirmitate, surget in vir
tute. Seminatur oorpus animale, surget corpus spiritale.

R. Dómine, str. 378.
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Lekcja IX. Cap. 15, 51-58.

će mysterium vobis dico: Omnes quidem resurgemus, sed 
non omnes immutabimur. In momento, in ictu óculi, in 

novissima tuba: canet enim tuba, et mortui resurgent incorrupti:
et nos immutabimur. Oportet- enim corruptibile hoc induere 
incorruptiónem: et mortale hoc induere immortalitatem. Cum 
autem mortale hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo, qui 
scriptus est: Absorpta est mors in victoria. Ubi est, mors, vic
toria tua? ubi est, mors, stimulus tuus? Stimulus autem mortis 
peccatum est: virtus vero peccati lex. Deo autem gratias, qui dedit 
nobis victoriam per Dóminum nostrum Jesum Christum. Itaque 
fratres mei dilecti, stabiles estote ei immobiles: abundantes in 
ópere Domini semper, scientes, quod labor vester non est inanis 
in Domino.

R. Libera me, str. 379.

LAUDES jak zwykle.

Aut. n —
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ab omni vi'n-cu-lo de- li- ctó- rum, non e-
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as tor-mentum mor-tis at- tingat. * Non re- órum ca-

F? ■

te- na constringat, sed mi-se-ra-ti- o tu- a

6.

PROCESJA ZA ZMARŁYCH

a. Z łacińskim tekstem liturgicznym

Po nieszporach żałobnych wyrusza poza kościół procesja.
Na czele kroczy kleryk, z krzyżem procesjonalnym w ręku w oto
czeniu dwóch ministrantów, trzymających płonące kandelabry. 
Za nimi postępują inni klerycy w komżach. Jeden z kleryków nie
sie kadzielnicę. Jeden z kapłanów zaś, ubrany w stulę czarnego 
koloru, kropi wodą święconą groby po prawej i lewej stronie t 
drogi cmentarnej. Za nimi kroczy celebrans, ubrany w komżę 
oraz stulę i kapę czarnego koloru. Jeśli w parafii jest jeden tylko 
kapłan, kropi on sam groby święconą wodą. Gdy procesja rusza, 
chór śpiewa następujące responsorium:

in pa-cis e- as ac lu-cis re-gi- ó- ne consti- tu- at.

Y. Si- que il- lis sint Dómine dignae cru-ci- a- ti-bus culpae,

a a" - ■ ■ n ■ B
i - “ ra = ■

tu e- is gra- ti- a le- ni- ta- tis in-dulge. * Non re-ó-rum.

Powtarza się: Non reórum catena, aż do Y. 

Po skończonym responsorium procesja staje.
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I stacja.

Kantorzy wraz z pierwszym chórem śpiewają:
a

Ky-ri- e e- le- i-son.

Drugi chór śpiewa:

s
■ ■ ■ B * V

Christe e- le- i-son.

Wszyscy razem śpiewają:

5. -jv.
■ ...

P®-
Ky-ri- e e- le- i-son.

Kapłan: Pater noster, dalszy ciąg po cichu (wszyscy klękają).

X . Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
y. A porta inferi.
R. Erue, Dómine, animas eórum.
S Requiescant in pace.
R. Amen.
X . Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.

Celebrans wstaje.

y. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

(iremus.

, qui inter Apostólicos Sacerdotes, famulos tuos Pon 
uiicali, seu Sacerdotali fecisti dignitate vigere: praesta, 

quaesumus, ut eórum quoque perpetuo aggregentur consortio. 
Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen.

Po skończonej modlitwie wstają wszyscy i udają się do dru
giej i następnych stacji, gdzie wszystko odbywa się tak jak przy 
stacji pierwszej. Zmieniają się tylko responsoria i oracje.

II stacja.

Resp. Credo, quod Redemptor, str. 361.

Kyrie eleison. R- Christe eleison, Kyrie eleison.
Pater noster, etc.

W■ Et ne nos inducas in tentatiónem.
R Sed libera nos a mało.
W- A porta inferi.
R- Erue, Dómine, animas eórum.

Requiescant in pace.
R- Amen.
W. Dómine, exaudi orationem meam.
R- Et clamor meus ad te veniat.
W. Dóminus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

O remus.

Dus, qui nos patrem et matrem honorare praecepisti: miserere 

clementer animabus parentum nostrorum, eorumque peccata 
dimitte; nosque eos in aeternae claritatis gaudio fac videre. Per 

Christum Dóminum nostrum.

R Arnen.

)
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III stacja.

Re9p. Qui Lazarum, str. 362.

JZ. Kyrie eleison. R. Christe eleison, Kyrie eleison.
JZ. Pater noster, etc.
JZ. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
JZ. A porta Inferi.
R. Erue, Dómine, animas eórum.
JZ. Requiescant in pace.
R. Amen.
JZ. Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
JZ. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

O remus.

Deus, veniae largitor et humanae salutis amator: quaesumus 
clementiam tuam; ut nostrae congregationis fratres, pro

pinquos et benefactores, qui ex hoc saeculo transierunt, beata 
Maria semper Virgine intercedente cum omnibus Sanctis tuis, 
ad perpetuae beatitudinis consortium pervenire concedas. Per 
Christum Dóminum nostrum. R. Arnen.

Oremus.

ysus, cujus miseratione animas fidelium requiescunt; famulis 
et famulabus tuis omnibus, hic et ubique in Christo quies- t

tentibus: da propitius veniam peccatorum, ut a cunctis reatibus 
absoluti, tecum sine fine laetentur. Per Christum Dóminum 
nostrum. R- Arnen.

IV stacja.

Resp. Peccantem me quotidie, str. 377

JZ. Kyrie eleison. R. Christe eleison, Kyrie eleison. 
JZ. Pater noster, etc.
JZ. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a malo.
V. A porta Inferi.
R. Erue, Dómine, animas eórum.
JZ. Requiescant in pace.
R. Arnen.
JZ. Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
JZ. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V stacja

Przy ostatniej stacji, przed wielkim ołtarzem, śpiewa się 
responsorium Libera me, str. 380.

JZ. Kyrie eleison. R. Christe eleison, Kyrie eleison.
• JZ. Pater noster, etc.

JZ. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
JZ. A porta Inferi.
R. Erue, Dómine, animas eórum.
JZ. Requiescant in pace.
R. Amen.
JZ'. Dómine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
JZ. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Fidelium Deus omnium conditor et redemptor, animabus 

famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 
tribue peccatorum, ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 

piis supplicationibus consequantur.- Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. R- Amen.

Teraz śpiewa celebrans w tonie zwykłym.

Requiem aeternam dona eis, Dómiine.
R Et lux perpetua luceat eis.

1
27 Kancjonał
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Po czyni kantorzy śpiewają:

Requiescant in pace. 
K>. Amen.

■
głos puszczając, Groby ziemskie przeni-ka-jąc, Wszystkich

W końcu śpiewa się antyfonę Salve Regina (strona 338)

W ten sam sposób celebruje się procesję w dzień Zaduszny, 
po uroczystej Mszy żałobnej, oraz ilekroć należy odprawić, sto
sownie do zwyczaju miejscowego, procesję za zmarłych.

b. Procesja żałobna z polskim tekstem

Po nieszporach żałobnych wyrusza na cmentarz procesja 
żałobna.

/ D

Stacja I.

a 2 J
■ B ■ « ■

n b ■ ■

zień, on dzień gniewu Pańskiego, Świat w proch

-fl .  . « r* a ■ " ■ - 1 b a ■ "
■ fs " ■ P.

■

ze- trze, świadkiem tego Dawid z Sy-bil-lą wszystkiego.

j a-ko wielki tam strach będzie, Ody sam Bóg na tron

za-siędzie, I roztrząsać wszystko będzie. | rąba dziwny

■g ■ - —a----------------------- r—■---------=---------.

JS b b ■ ■ b* ■
-----------

T

zbu-dzi po-zy-wając. pobry Je-zu a nasz Panie, Daj im

i

wieczne spoczywanie.

Procesja staje. Kapłan śpiewa.
Kyrie eleison.

R. Chryste eleison, Kyrie eleison.
Ojcze nasz — za zmarłych biskupów i kapłanów, po cichu 

aż do

JZ. I nie wódź nas na pokuszenie.
I5!. Ale nas zbaw ode złego.
JZ. Od wrót piekielnych.
Rf. Wybaw dusze ich, o Panie.
X'. Niech odpoczywają w pokoju.
R. Amen.
}Ż. Panie, wysłuchaj modlitwy mojej.
Ę. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.
JZ. Pan z wami.
K. I z duchem twoim.

Módlmy się.

Boże, któryś dozwolił sługom Swoim na równi z kapłanami 
Apostolskimi piastować godność biskupią lub kapłańską: 

spraw to, prosimy, aby i do obcowania wiekustego z Aposto
łami byli dopuszczeni. Przez Chrystusa Pana naszego.

R. Amen..
Ceremonie takie same, jak w czasie procesji odprawianej 

w łacińskim języku liturgicznym (str. 412).

/
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II stacja.

Zdumieje się przyrodzenie 
I śmierć, gdy wstanie stworzenie

Na ostatnie rozsądzenie.

Księgi spisane wystawią,
Które każdą rzecz wyjawią,

Z czego na świat dekret sprawią.

G dy tedy Sędzia zasiędzie,
Wszelka skrytość jawna będzie,

Kaźni żaden grzech nie zbędzie:

Cóż tam pocznę, człek mizerny,
Kto mi Patron będzie wierny,

Gdzie i świętych strach niezmierny?

D obry Jezu 
A nasz Panie,

Daj im wieczne spoczywanie.

Kyrie eleison.
R. Chryste eleison, Kyrie eleison.

Ojcze nasz — za zmarłych rodziców naszych, po cichu aż do

I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V Od wrót piekielnych.
R- Wybaw dusze ich, o Panie.

Niech odpoczywają w pokoju.
R- Amen.
W. Panie, wysłuchaj modlitwy mojej.
R. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.
W. Pan z wami.
R- I z duchem twoim.

Módlmy się.

Boże, któryś nam rozkazał czcić ojca i matkę: zmiłuj się ła
skawie nad duszami rodziców naszych: daj im grzechów 

odpuszczenie, i dozwól, byśmy oglądali ich w światłości wie
kuistej. Przez Chrystusa Pana naszego. R- Amen.

III stacja.

Królu Tronu straszliwego,
Który zbawić chcesz każdego,

Zbaw z łaski i mnie grzesznego.

Wspomnij, Jezu, Panie drogi,
Żem przyczyną Twojej drogi,

Nie zgubże mnie w on dzień srogi.

Szukałeś mnie spracowany, 
Odkupiłeś krzyżowany,

Niech nie giną Twoje rany.

S ędzio, Boże sprawiedliwy,
Nim przyjdzie Twój sąd straszliwy,

Bądź mi teraz miłościwy.

Dobry Jezu, (jak wyżej).

J/. Kyrie eleison.
R. Chryste eleison, Kyrie eleison.

I

Ojcze nasz — za zmarłych naszych braci i krewnych, oraz 
dobrodziejów i fundatorów tego kościoła po cichu aż do 3^. 
I nie wódź, jak wyżej.

Módlmy się.

B\
oże, Dawco przebaczenia i miłośniku zbawienia ludzkiego, 
litości Twojej żebrzemy: dozwól braciom naszym, krew

nym i dobrodziejom, którzy już z tego świata zeszli, by za przy
czyną Najświętszej Maryi Panny i Wszystkich Świętych Twoich 
uczestniczyli w szczęśliwości wiecznej. Przez Chrystusa Pana 
naszego. R. Amen.

*
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IV stacja.

Wzdycham jako obwiniony,
Wstyd mnie za grzech popełniony,

Bądź mi, Boże, przeproszony.

Tyś Magdalenie odpuścił,
Łotraś do łaski przypuścił,

Mnieś nadzieję z nieba spuścił.

Prośba ma niegodna tego,
Lecz sam z miłosiedzia Swego •

Zbaw mnie od ognia wiecznego.

Dobry Jezu, (jak wyżej).

V. Kyrie eleison.
ią Chryste eleison, Kyrie eleison.

Ojcze nasz — za zmarłych, którzy na tym cmentarzu lub 
w obrębie tej parafii spoczywają, po cichu aż do V I nie wódź, 
(jak wyżej).

Módlmy się.

Z Twego miłosierdzia, o Boże, dusze wiernych odpoczynek 
mają, daj litościwie odpuszczenie grzechów wszystkim słu

gom i służebnicom Swoim, tu i wszędzie w Chrystusie spoczy
wającym, aby od win wszelkich uwolnieni, cieszyli się z Tobą bez 
końca. Przez Chrystusa Pana naszego. R. Amen.

V stacja.

Daj mi miejsce z owieczkami.
Nie odłączaj mnie z kozłami,

Na prawicy staw z sługami.

Pohańbiwszy potępionych,
W ogień wieczny osądzonych,

Weź mnie do błogosławionych.

Proszę duchem uniżonym,
Sercem jak popiół skruszonym,

Bądź mi do końca Patronem.

Opłakany ten dzień będzie,
Kiedy się z prochu dobędzie,
Na sąd straszny człek mizerny,

Bądź mu, Boże, miłosierny.

Dobry Jezu, (jak wyżej).

V Kyrie eleison.
ią. Chryste eleison, Kyrie eleison.

Ojcze nasz — za wszystkich wiernych zmarłych, po cichu 
aż do T I nie wódź, (jak wyżej).

Módlmy się.

B oże, wszystkich wiernych Stwórco i Odkupicielu, f udziel 
duszom zmarłych sług i służebnic Swoich odpuszczenia 

wszystkich grzechów; * niechaj za pobożnymi modłami naszymi 
dostąpią miłosierdzia, którego zawsze pragnęły. Który żyjesz 
i królujesz na wieki wieków. R. Amen.

V. Wieczny odpoczynek racz im dać, Panie.
1^. A światłość wiekuista niechaj im świeci.
V. Niech odpoczywają w pokoju.
1^. Amen.

7.

POGRZEB DZIECI

Celebrans ubrany w komżę i białą stulę (i kapę) skrapia 
w domu żałoby zwłoki trzykrotnie i mówi:

n. n b

s it nomen Dó-mi-ni.



424 Pogrzeb dzieci Pogrzeb dzieci 425

Psalm 112.

1. Laucla-te pu- e- ri Dóminum: * lauda-te nomen Domini.

2. Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque 
in saeculum.

3. A solis oritu usque ad occasum, * laudabile nomen 
Domini.

4. Excelsus super omnes gentes Dóminus, * et super caelos 
gloria ejus.

5. Quis sicut Dóminus Deus noster, qui in altis habitat, * 
et humilia respicit in cml o et z'/z terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stercore erigens pau

perem:
7. Ut cóllocet eum cum principibus, * cum principibus pópu/z 

sui.

8. Qui habitare facit sterilem in domo, * matrem filiorum 
fetantem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto.
10. Sicut erat in principio, et nunc et semper, * et in saecula 

saeculóz-zz/zz. Amen.

5§ aa - a ■ a S-! H a " t -t
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Sit nomen Dó-mi-ni be-ne-dictum ex hoc nunc

al a ■ ■ a
a a a-
L

et usque in sae-cu-lum.

W czasie pochodu do kościoła śpiewa się:
I

Psalm 118.

Beati immaculati in via: * qui ambulant in lege Domini.
2. Beati qui scrutantur testimonia ejus: * in toto corde 

exquirunt eum.

3. Non enim, qui operantur iniquitatem, * in viis ejus ambu
laverunt.

4. Tu mandasti * mandata tua custodiri nimis.
5. Utinam dirigantur viae meae * ad custodiendas justificatio

nes tuas!
6. Tunc non confundar, * cum perspexero in omnibus man

datis tuis.
7. Confitebor tibi in directione cordis: * in eo quod didici 

judicia justitiae tuae.
8. Justificationes tuas custodiam: * non me derelinquas 

usquequaque.
9. In quo corrigit adolescentior viam suam? * in custodiendo 

sermones tuos.
10. In toto corde meo exquisivi te: * ne repellas me a man

datis tuis.
11. In corde meo abscondi eloquia tua: * ut non peccem tibi.
12. Benedictus es Dómine: * doce me justificationes tuas.
13. In labiis meis, * pronuntiavi ómnia judicia oris tui.
14. In via testimoniorum tuórum delectatus sum, * sicut in 

omnibus divitiis.
15. In mandatis tuis exercebor: * et considerabo vias tuas.
16. In justificationibus tuis meditabor: * non obliviscar ser

mones tuos.
17. Gloria Patri.

etribue servo tuo, vivifica me: * et custodiam sermones tuos.
2. Revela óculos meos: * et considerabo mirabilia de lege tua.
3. Incola ego sum in terra: * non abscondas a me mandata 

tua.
4. Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas, * 

in omni tempore.
5. Increpasti superbos: * maledicti, qui declinant a man

datis tuis.
6. Aufer a me opprobrium et contemptum: * quia testimonia 

tua exquisivi.
7. Etenim sederunt principes, et adversum me loqueban

tur: * servus autem tuus exercebatur in justificationibus tuis.
8. Nam et testimonia tua meditatio mea est: * et consilium 

meum justificationes tuae.
9. Adhaesit pavimento anima mea: * vivifica me secundum 

verbum tuum.
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10 Vias meas enuntiavi et exaudisti me: * doce me justifica
tiones tuas.

11. Viam justificationum tuarum instrue me: * et exercebor 
in mirabilibus tuis.

12. Dormitavit anima mea prae taedio: * confirma me in 
verbis tuis.

13. Viam iniquitatis amove a me, * et de lege tua miserere
mei.

14. Viam veritatis elegi: * judicia tua non sum oblitus.
15. Adhaesi testimoniis tuis, Dómine: * noli me confundere.
16. Viam mandatorum tuorum cucurri * cum dilatasti cor 

meum.
17. Gloria Patri.

Można dodać psalni 148 (str. 428).

Psalm 23.

g------- -------------------
1■ S ■ ■ ’ " —■—■—■-«-)(

1. Dómi-ni est ter-ra, et ple-ni-tu-z/z? e- jus: *

S
orbis terra-

----- ■——■—■—■—■-------■ .

rum et u-niver-si, qui ha-bi/zzzz/ in e- o.

2. Quia ipse super maria funda vit eum: * et super flumina 
praeparor// eum.

3. Quis ascendet in montem Domini? * aut quis stabit in loco 
sancto ejus?

4. Innocens manibus et mundo corde, f qui non accepit in 
vano anizzzo/zz suam, * nec juravit in dolo proximo suo.

5. Hic accipiet benedictionem a Domino: * et misericordiam 
a Deo salu/ari suo.

6. Haec est generatio quaerenti zz/zz eum, * quaerentium faciem 
Dei Jacob.

7. Attollite portas principes vestras, t et elevamini portae 
aeternales: * et introldz'/ rex gloris.

8. Quis est iste rex glóriae? f Dóminus foriis et potens: * 
Dóminus potens in prcelio.

9. Attollite portas principes vestras, t et elevamini portae 
ae/crnales: * et introldz'/ rex glóriae.

10. Quis est iste rex glóriae? * Dóminus virtutum ipse est 
rex glóriae.

11. Gloria Patri, et Filio, * et SpirI/zz/ Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saecu/orzzzzz. Arnen.

5 " -----------■---------------------- j--------=— ■—•——■—j—■-— —
-------------------3—Pg---------------------------------------------------------- 3

Hic ac-cl-pi- et be-ne-dl-cti- ónem a Dó-mi-no,
(Haec)'

B i
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et mi-se-ri-córdi-am a De- o, sa-lu-ta-ri su- o: qui-a haec

B.«

est ge-ne-ra-ti- o quaerenti- um Dó-minum.

Następnie celebrans śpiewa: ,

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison, jak wyżej str. 336.

i
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Pater noster, po cichu. Następuje pokropienie zwłok.

V. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
V. Me autem propter innocentiam suscepisti.
R. Et confirmasti me in conspectu tuo in aeternum.

Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
f jnnipotens et mitissime Deus, qui omnibus parvulis renatis 

fonte baptismatis, dum migrant a saeculo, sine ullis eórum 
meritis vitam illi,eo largiris aeternam, sicut animae hujus parvuli 
hódie credimus te fecisse: f fac nos, quaesumus Dómine, per' 
intercessionem beatae Mariae semper Virginis et ómnium Śanc- 
tórum tuórum hic purificatis tibi mentibus famulari, * et in para
diso cum beatis parvulis perenniter sociari. Per Christum Dó
minum nostrum. ę>. Arnen.

W czasie pochodu do grobu, a także, jeżeli zwłok nie prze
nosi się zaraz, śpiewa się:

T
ii-venes.J

Psalm 148.

r ■J" B " " " b ■ □ ■ ■ ■- ■ - ■ ■’
jt

1. L^dda-te Dó-mi-/zzz/zz de cae- lis: • lauda-te e- um in

B ■«, -
9 9,■«

ex- cel- sis.

2. Laudate ęum omnes Angeli ejus: * laudate eum omnes 
virtutes ejus.

3. Laudate eum sol et luna: * laudate eum omnes stellae et 
lumen.

4. Laudate eum cae/z rodorum: * et aquae omnes, quae super 
caelos sunt, inudent nomen Domini.

5. Quia ipse dixZZ, et facta sunt: * ipse mandavi/, et creata 
sunt.

6. Statuit ea in aeternum et in saeculum saeculi: * praeceptum 
posuit, et non paeteribit.

7. Laudate Dóminum de terra, * dracones et omnes zzbyssi:
8. Ignis, grando, nix, glacies, spiritus proc eliarum'. * quae 

faoizzzz/ verbum ejus.
9. Montes et omnes colles: * ligna fructifera et omnes cedri.
10. Bestiae et universa pecora: * serpentes et volucres 

pennatae..
11. Reges terrae et omnes pópuli: * principes et omnes judices 

terrae.
12. Juvenes et virgines, f senes cum junioribus laudent 

nomen Domini: * quia exaltatum est nomen ejus solius.
13. Confessio ejus super caelum et terram: * et exaltavit 

cornu pópuli sui.
14. Hymnus omnibus sanctis ejus: * filiis Israel, populo 

appropinquanti sibi.
15. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
16. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saeculorum. Arnen.

Anti
pho n a

Ju-venes et vir-gi-nes, se-nes cum ju-ni- ó- ribus

laudent nomen Dó-mi-ni.

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison, jak wyżej 
str. 336.

Pater noster, po cichu.
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V. Et ne nos inducas in tentatiónem.
I^. Sed libera nos a mało.
V. Sinite parvulos venire ad me. 
lą. Talium est enim regnum caelórum.
X". Dóminus vobiscum.
h>. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Omnipotens sempiterne Deus, sanctae puritatis amator, qui 
animam hujus parvuli <-lae) ad caelórum regnum hódie 

misericorditer vocare dignatus es: digneris etiam, Dómine, ita 
nobiscum misericorditer agere; f ut meritis tuae sanctissimae 
passionis, et intercessione beatae Mariae semper Virginis et om
nium Sanctorum tuórum, * in eódem regno nos cum omnibus 
Sanctis et electis tuis semper facias congaudere. Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. Amen.

Następnie celebrans skrapiai zwłoki trzykrotnie święconą 
wodą, a jeżeli cmentarz nie był poświęcony, albo, gdy grób 
został świeżo wymurowany, także i grób.

Po pochowaniu ciała śpiewa się stojąc:
11 y ni nus

X “ S 3 IS t-------------------- j
T ■" a J

—g----------------- a "a •

- ve maris stel-la, De- i Ma-ter al- ma,
' •

i _ . 1
■ " 1 -D- ■ "“i

------------? a«FV-. ■ T a ■ >•. ------■--------
Atque semper Vir-go Fe-lix cae- li porta. 2 Sumens

■ ’♦ 7 a _ ' n ■
-■—■-------

- - - S P •

illud A- ve Gabri- e-lis 0- re,
T........

Funda nos in pa-
2 + ■
U 1 5.5

a - ! a 4-^-a- 4
a^- ■ ’ a x ■ >t . —■--------------------------------■—I -------------------------------- ■--------------------------------
ce, Mutans He-vae nomen. Solve vincla re- is,

F’-.
Profer lumen cae-cis: Ma-la nostra pel-le, Borna

a a

cuncta posce. 4 Monstra te es-se matrem: Sumat per

te pre-ces, Qui pro no-bis nartus, Tu-lit es-se tu-us.
flB S S a,+ a ■t - 3

a ,♦ . . _j_ - ■ . -i a - ■
« Ta • 1 a

5. Virgo singu-l£-ris, Inter omnes mi- tis, Nos, culpis 

>--------------------------------- p-------- .--------
-a—a ,■.-— ■-
-------------------------------a_i_a_.t_.0_>.----------
so-lu-tos, Mi-tes fac et castos. 6. Vitam praesta pu- 

------F\a—a-a----------s---------------------- j----------- s—a a----------------------- ;

ram, I-ter pa-ra tu-tum: Ut vi-dentes Je-sum,

S-------------------- 3' ♦ ■---------a—B--.1»1 3a 1 ■
Semper collae-temur. 7. Sit laus De- o Pa-tri, Summo 

ą-------------------------------------------------------- 4----------------------------
Z_____■_>_____i__,__ ?■_!_?____ ,________ ■______a_______
—3--------£■_>•__-------.?------------------

Christo de-cus, Spi-rf-tu- i Sancto, Tribus honor unus

—A—S“
A- men.
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i

Lub:

rlyranusń
- «8 . ■ . ■ h

a - ■

A- ve ma- ris stel- la, De- i Ma-ter al-ma,

■1 B ■ ■ H . - ’ ’ ■ H
■ -•

At-que semper Vir- go, Fe-lix cae- lii por-ta A- men.

Sumens illud Ave 
Gabrielis ore,
Funda nos in pace,
Mutans He vae nomen.

Solve vincla reis,
Profer lumen caecis,
Mala nostra pelle,
Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem, 
Sumat per te preces,
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus.

W drodze powrotnej z

Virgo singularis,
Inter omnes mitis,
Nos, culpis solutos,
Mites fac et castos.

Vitam praesta puram,
Iter para tutum,
Ut, videntes Jesum,
Semper collaetemur.

Sit laus Deo Patri,
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto,
Tribus honor unus. Arnen.

rza do kościoła śpiewa się:

B
8. . . ? ■’» ! ■ ■ T

■ ■
e-ne-di-oide Dó-minum.

Kantyk trzech młodzieńców.

1. Be-ne-di'-ci-te ómni-a ó-pe-ra Dó-mi-ni Dó-mi-no:

fi ■ ■■■■■BfiBfi"Qfi.„- - - - - fi □ ---

lauda-te' et super- ex-al-tade e- um in sze-cu-la.

2. Benedicite Angeli Domini Domino* benedicite caeli Domino
3. Benedicite aquae omnes, quae super caelos sunt, Domino: * 

benedicite omnes virtutes Domini Domino.
4. Benedicite sol et luna Domino: * benedicite stellae coeli 

Domino.
5. Benedicite omnis imber et ros Domino: * benedicite omnes 

spiritus Dei Domino.
6. Benedicite ignis et aestus Domino: * benedicite frigus et 

aestus Domino.
7. Benedicite rores et pruina Domino: * benedicite gelu et 

frigus Domino.
8. Benedicite glacies et nives Domino: * benedicite noctes 

et dies Domino.
9. Benedicite lux et tenebrae Domino: * benedicite fulgura 

et nubes Domino.
10. Benedicat terra Dóminum: * laudet et superexaltet eum 

in saecula.
11. Benedicite montes et colles Domino: * benedicite uni

versa germinantia in terra Domino.
12. Benedicite fontes Domino: * benedicite maria et flumina 

Domino.
13. Benedicite cete et ómnia, quae moventur in aquis, Do

mino: * benedicite omnes volucres caeli Domino.
14. Benedicite omnes bestiae et pecora Domino: * benedicite 

filii hóminum Domino.
15. Benedicat Israel Dóminum: * laudet et superexaltet eum 

in saecula.
6. Benedicite sacerdotes Domini Domino: * benedicite servi 

Domini Domino.
17. Benedicite spiritus et animae justorum Domino: * be

nedicite sancti et humiles corde Domino.

28 Kancjonał
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18. Benedicite Ananla, Azaria, Mlsael Domino: * laudate 
et superexaltate eum in saecula.

19. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu: * 
laudemus et superexaltemus eum in saecula.

20. Benedictus es Dómine in firmamento caeli: * et laudabilis 
et gloriosus et superexaltatus in saecula.

------------------------------------------ 1----------- —■------------------------------
a
S ■ B ■ T1 ■ 1

Be-ne-dl-ci-te Dó-minum omnes e- le-cti e-jus: 
---------------------------- 1-------------------------------------

SB _ . S B. B „—r~*-j—■ ■—r .....- B B^~a— H

a- gi-te di- es te- tl-ti- ae, et cónfi- te- mi- ni il- li.

Przed ołtarzem, kapłan mówi:

V. Dóminus voblscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, qui miro órdine Angelorum ministeria hominumque 
dispensas: * concede propitius, ut a quibus tibi ministran

tibus in caelo semper assistitur, * ab his in terra vita nostra 
muniatur. Per Christum Dóminum nostrum.

I3. Arnen.

Jeżeli dla słusznej przyczyny nie można odprawić wszyst
kich ceremonii wyżej podanych, wtedy należy przy pogrzebie 
dzieci zachować następujący porządek (skrócony).

mini est terra, jak wyżej str. 426 z dodaniem Gloria Patri, po 
czym powtarza się całą antyfonę. Następnie mówi się:

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.

pater noster, odmawia się po cichu, równocześnie skrapia 
się trumnę święconą wodą, po czym mówi się:

V. Et ne nos inducas in tentatiónem.
R. Sed libera nos a mało.
V. Me autem propter innocentiam suscepisti.
R. Et confirmasti me in conspectu tuo in aetćmum.
V. Dóminus voblscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Omnipotens et mitissime Deus, qui omnibus parvulis renatis 
fonte baptismatis, dum migrant a saeculo, sine ullis eórum 

meritis vitam Ulico largiris aeternam, sicut animae hujus par
vuli (-te) hódie credimus te fecisse: fac nos, quaesumus Dómine, 
per intercessionem beatae Marl^ semper Virginis et omnium 
Sanctorum tuorum hic purificatis tibi mentibus famulari, et in 
paradiso cum beatis parvulis perenniter sociari. Per Christum 
Dóminum nostrum.

R. Arnen.

Na zakończenie śpiewa się hymn Ave, maris stella, jak wy
żej str. 430 lub 432.

Dodatek:

Skrócony porządek ceremonii pogrzebu dziecka.

Po przeniesieniu zwłok dziecka do kościoła odmawia się lub 
śpiewa początek antyfony Hic accipiet, oraz psalm (cały) Dó-

x
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Ant. g_ 
mi. 2 bL

WIELKI TYDZIEŃ

I.

NIEDZIELA PALMOWA

(Dominica in Palmis)

-------- T— X+

H
osanna * fi - li - o Da-vid: be-ne-dic - tus, qui

■
■ - ____ 3- S ■ 5- ■ ■■■ .i;-

P® s. ■ ■ ■• ■ 1 1 ..... J

ve-nit in nó-mi-ne Dó-mi ni. Rex Is - ra - el:

M
« ’♦ ■ J

■ ■ • ■«

Ho-san-na in ex-cel-sis.

Oracja w melodii zwykłej (ferialis. Lekcja w melodii epistoły. 
Po lekcji chór śpiewa zamiast gradualu:

Kesp. ■
\ iii. 2 b i

n mon - te * O- h'-ve - o-ra vit

-■—■-■

■ ♦
-be

ad Pa - trem: Pa-ter, si fi-e-ri pot - est,

i
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transe-at a me ca-lix i - ste. * Spi - ri-tus qui

Niedziela Palmowa

Ho-sanna in ex-cel-sis. Be-ne-dfc-tus, qui ve- nit in

443

dem promptus est, ca - ro autem in - tir - ma:

■ " ■ ■ ■ ■
7 ■ ■  i ;• 8 : A 3-

■
nó-mi-ne Dó-mi-ni: Ho- sanna in excel-sis.

Po ceremonii poświęcenia następuje rozdawanie palni przez 
celebransa, chór zaś śpiewa następujące ant.:

fi - at vo-lun- tas tu a. SZ. Vi-gi-la - te,
Am. 8"

5-3—;
■-»» «"pi -3- ■

I- 2#
p

u- e- ri Hebrre-ó-rum, * por-tan-tes ramos o- li-
et o-ra - te, ut non intre-tis in ten - ta - ti- ó -

« - ■ 3 ■ ■B • 1

nem. Spf - ri-tus.

Odpowiedzi prefacyjne śpiewa’się w tonie zwykłym (ferialis).

va-rum, ob-vi- a- ve-runt Dó-mi-no, cla-man- tes et

di-cen-tes: Ho-san-na in ex-cel-sis.
Po prefacji chór śpiewa:

vm. s- 
2 > r Alia Ani. 

LM -
p

-■—■- 
-d—

^=3
-n

u- e- ri Hebrse-ó-rum * vestimenta prosternebantan-ctus, * San-ctus, San-ctus Dómi-nus De - us

a -6 ■ „
■ ■ 1 T ■ ■' ■ “i.

Sa-ba - oth. Ple - ni sunt coe- li et terra gló- ri - a tu - a.

-----------------s—irf—■----- =t -j-ł-T=J?■-'s=i
I f I

in vi- a, et clamabant di-centes: Hosanna ff li- o
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-t—i—- $s

Da-vid: be-ne-dictus, qui ve-nit -in nó-mi-ne Dó-mi-ni. praedicant: et in laudem Chri-sti vo- ces to-nant per

Powyższe antyfony powtarza się aż do ukończenia ceremonii 
rozdawania palm.

Diakon śpiewa:
nu-bi-la: Ho-san-na!

P ro-ce-da-mus in pa- ce.

Chór odpowiada:

S ■ ■ ■ - ■ - n ■ —M H ri ■ ■ W ■■ -•■

I n nó-mi-ne Christi. A-men.

W czasie procesji chór śpiewa antyfony:

Ant. S------------------------
vni ?=Z-=!Z

AliaAnt.i _ ■ . . f. ■
VII. 2 b 5—a----T-M-ą—■—i-—■—

um Angelis et pu- e-ris * fi-deles in-ve-ni-a-mur,

■ a----- T- «•

tri-umpha-tó-ri mortis clamantes: Ho-sanna in excelsis.

Alia Au 
IV. 2ł

,.g-
■ ■--—I—B- ■ ■ ■ ■ ■_T--------r--------- r—■-

urba mul-ta, * quae conve-ne- rat ad di - em festum,

-a-"-"—fi

c

-7—■—ii

■ ■

o
3

£

c-currunt turbae * cum fló-ri-bus et pal-mis clama-bat Dómi-no: Be-ne-dictus qui ve-nit in nó-mi-ne

5
F3=!— -fS—t— 4—<£. ■-■—■-

Re-demptó- ri ób-vi-am: et vi-ctó-ri tri-umphan-ti

S——■----=-------

■ ■ "■
Dómi-ni: Ho-san-na in ex-celsis.

■■ ■

digna dant ob-sequi- a: Ff- li- um De- i o- re gentes

W drodze powrotnej procesja zatrzymuje się u wejścia do 
kościoła, śpiewacy w liczbie dwóch lub czterech wchodzą do 
kościoła i zaniknąwszy bramę, zwróceni w stronę procesji, roz
poczynają jCGlória, laus itd., śpiewając dwa pierwsze wiersze. 
Kapłan zaś, stojący wraz z innymi przed kościołem, powtarza je.
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Następnie śpiewacy, którzy są wewnątrz kościoła, śpiewają dalsze 
wiersze a stojący przed kościołem powtarzają Gloria, laus itd

ló- ri - a, laus, et ho - nor, ti - bi sit Rex Chri-ste

« ---------------- +------------------
■ ■■ 2 7 - 1% ■ ■ ■ ■P« 3 ■ -P* i

ipsit
A

Re- demptor: Cu i pu - e - ri - le de-cus pron

i

. ■ ■ •■

8.

li
Ho- sanna pi um. Powtarza się Gloria, laus.

i . 3 . .« C" T - - ----- P ■ n • 71■ ■ p« ■ 1 ■ ■ ■ ■ P1 T r

1
A

Isra -e 1 es tu Rex, Da-vi - dis et incly-ta pro
. __ l . a .

- les:

A 8 r* i■ 7 ■ 1 p* ■ ... ■ J

A
Nó-mi-ne qui in Dó - mi - ni, Rex be - ne - dic - te,

B •
■ " 1

8

vernis. Gloria, laus.

 . aB 8 H T - - P" . •
■ ■ ■■ ■ ■ ■ " ■ • ■ 1
Ir T

2

«

Coe-tus in ex-cel- sis te laudat

i . a .

coe-li - cus omnis, Et

r« “ 1 r* ■ - T7 8 * ' “Pi ■ 1

mor-ta - lis ho - mo, et cuncta cre - a - ta simul. Gloria, laus.

’T‘

3. Plebs Hebrce - a ti - bi cum pal-mis óbvi-a ve- nit:

L . i r~ Ti ■ ,-------- ; -
T '

Cum pre - ce, vo - to, hym-nis, adsu-mus ec - ce ti 
Gloria,

- bi. 
laus.

8 -1 n ■
B . ■ ■* p- 1 A ■ P"

Pi ■ ■ ■ B .1’
—r t j

1. Hi ti - bi pas - su - ro sol-ve - bant mu - ni - a laudis:

8 1 A
B . ■ ■* P* ■ P' ■ n 1 ,-■ i ■- Ps 3 3 ■

Nos ti - bi re - gnan - ti pangi- mus ec - ce me - los.
Gloria, laus.

5: Hi pla - cu - e - re ti - bi, pla-ce-at de-vó - ti - o nostra:

Rex bo-ne, Rex cle - mens, cui bo - na cuncta pla-cent.
Gloria, laus.

Po ukończeniu śpiewów subdiakon uderza drzewcem krzyża 
w bramę. Gdy procesja wkracza do kościoła, śpiewa się antyfonę 
Pueri Hebraeorum (str. 443).

W środku kościoła jest stacja.
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Stacja: Subdiakon składa krzyż w pośrodku kościoła. Wszyscy 
klękają a celebrans dotyka trzykrotnie wizerunku Ukrzyżowa
nego święconą palmą, intonując następującą antyfonę, którą chór 
podejmuje:

Celebrans:

Ant.
\ ni. eb s

------ ■-B ■
-t

-*■—-—■—■—■-

5------------------------------------------------
i -1 ^«5» ■ -

■ n
■ ■■ 1 ■ j- ■ ■ J 1

i« r ■■

tempo - re: Pi - is a- dau- ge gra - ti - am, Re - is - que

8

fll ‘ s ■

de - le cri-mi-na.

crip-tum est e-nim: * Percu - ti - am pa-stó- rem,

Chór: I
r

£—?
a- -i

■

et dispergentur o- ves gre- gis: postquam au-tem re-

£ »•

sur-re-xe-ro, prasce-dam vos in Ga- li - lae - am:

Za trzecim razem celebrans intonuje:
Chór:

s—

n
■ ■ ■"t ■ ■

1 -V

•
1 L J

Te, fons sa lu - tis Tri - ni - tas, Coi- laudet om-nis

■

8 i . ■ 8SJU - .
■ ■ / ■

■ •
R------------- ■-------- —H----R— r". t ■ ■ T 1

spi - ri - tus: Qui- bus Gru - cis vic-tó - ri - am lar-gi - ris,

B

—■-—
adde praemi - um. A- men.

I
i- bi me vi-de- bi- tis, di-cit Dó-mi - nus.

Następnie celebrans, podnosząc w górę krzyż, intonuje dwu
krotnie:

Celebrans ze czcią kładzie krzyż na ziemię, okadza go, ca
łuje, po czym śpiewa:

JZ. Erue a framea, Deus, animam meam.
f£ Et a córnibus unicornium humilitatem meam.

Celebrans: Chór:

I. 2#

O
±?---------- —T—

Crux a-ve, spes u - ni-ca, Hoc Pas-si - ó- nis

Oremus.
jeus, qui nos regendo conservas, parcendo justificas, per 

passionem Unigeniti Filii tui Domini nostri, Jesu Christi, 
a temporali tribulatione nos eripe, et aeterna nobis gaudia 
largire. Per eumdem Christum Dominum nostrum. H- Arnen.

-■—■-

£=3
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Po tydi obrzędach, a gdzie stacji nie ma, zaraz jio wejściu 
do kościoła, chór śpiewa następujące responsorium:

II«U
V ’ " • ’ - S»- 3

■ ?1

*■ ngre- di - ente Dó - mi-no in sanctam ci-

.a a . . -

vi - ta - tern, He-brae - ó - rum pń - e - ri,

1 -
-■ ' - - -

. : ■- ■ a1“ 1 z fe 1

re-sur-rec-ti - ó-nern vi - x pro- nun-ti - an - tes, *

•s i ■-■ t - ■ ■ r

Cum ra-mis palma - rum Ho-sanna dama - bant

■ S ■ ■ ■ ■ 3 ■ ■ J
T»  n.» ■ ■ ■ B B

■ -L.J----■----HF- ■ i~v ----T".__L - ■

in ex - cel - sis. $ .Cumque audisset pó- pu - lus,

fl ■■C ■ ■ ■—■ ■ Pa " 3 . .* ■ •

quod Je- sus ve- ni - ret Je - ro - só - ly - mam, ex- i- e-runt

Ł . .
, • j.z---- ------------a—|—

L -l* ■ 1 fe... ■:

ób - vi - am e - i. * Cum ra-mis.

Następuje ofiara mszy św. W czasie pasji i ewangelii cele
brans i asysta trzymają w ręku palmy.

2.

WIELKI CZWARTEK 
(Feria quinta in Coena Domini) 

a. Ciemna Jutrznia (Matutinum)

Po zmówieniu po cichu Pater noster, Ave Maria i Credo, 
rozpoczyna się jutrznię bezpośrednio antyfoną pierwszego psal
mu. Przy końcu każdego psalmu w jutrzni i laudesach gasi się 
jedną z piętnastu świec trzyramiennego świecznika, ustawionego 
przed ołtarzem.

We wszystkich godzinach kanonicznych aż do nony Wielkiej 
Soboty włącznie opuszcza się przy końcu psalmów i w respon- 
soriach Gloria Patri. Jeżeli oficjum jest śpiewane, wtedy kończą 
się wiersze psalmów i kantyków jak zwykle, jeżeli zaś oficjum 
jest recytowane, wtedy we wszystkich godzinach opada głos 
o jeden ton przy końcu każdego psalmu, kantyku i każdego 
w ogóle dłuższego okresu, tak samo przy końcu psalmu Miserere, 
który recytuje się po godzinkach głosem przyciszonym. Orację 
Respice mówi się głosem poważnym i na jednym tonie, zniżając 
ostatnią sylabę tak jak w psalmach.

1 NOKTURN

VIII. , 5 ! • ■ - y"? , • s ,r . "

—■-----------------------------------
1

e - lus do-mus tu - ae * co-me- dit me, et oppró-

3

bri- a exprobranti - um ti - bi ce-ci- de- runt su-per me.

Psalm 68.

B M "--- *----- °------*’---T—■—■—-«■—■—«—■—■—

1. Salvum me fac, De- us: * quó- ni - am intra - ve - runt
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—1----■—■-----■---- ■—a-------- a----- □—■-----

aqua? usque ad a- ni-mam me - am.

2. Infixus sum in limo profundi: * et non est szz/zstantia.
3. Veni in altitudinem maris: * et tempestes z/cmersit me.
4. Laboravi'clamans, raucae factae sunt fauces meae: * defe

cerunt óculi mei, dum spero in Deum meum.
5. Multiplicati sunt super capillos capitis mei, * qui oderzzzz/ 

me gratis.
6. Confortati sunt qui persecuti sunt me inimici mei injuste: 

* quae non rapui, tunc £xsz?Zvebam.
7. Deus, tu scis insipientiam meam: * et delicta mea a te non 

sunt abscondita.
8. Non erubescant in me qui exspectant te, Dómine, * Dó- 

mi/zć virtutum.
9. Non confundantur super me * qui quaerunt te, Deus 

Israel.
10. Quoniam propter te sustinui opprobrium: * operuit con

fusio iaciem meam.
11. Extraneus factus sum fratribus meis, * et peregrinus 

filiis matris meas.
12. Quoniam zelus dómus tuas comedit me: * et opprobria 

exprobrantium tibi, ceciderunt super me.
13. Et operui in jejunio animam meam: * et factum est in 

oppró/irizzzzz mihi.
14. Et pósui vestimentum meum cilicium: * et factus sum 

Illis in parabolam.
15. Adversum me loquebantur, qui sedebant in porta: * 

et in me psallebant qui bibebant vinum.
16. Ego vero orationem meam ad te, Dómine: * tempus 

beneplarzYż, Deus.
17. In multitudine misericordiae tuas exaudi me, * in veritate 

salutis tuae.
18. Eripe me de luto, ut non infigar: * libera me ab lis, qui 

oderunt me, et de profunz/zs zzqaruin.

19. Non me demergat tempestas aquas, f neque absorbeat 
me profundum: * neque urgeat super me putezzs os suum.

20. Exaudi me, Dómine, quoniam benigna est misericordia 
tua: * secundum multitudinem miserationum tuarum respice 
in me.

21. Et ne avertas faciem tuam a puero tuo: * quoniam 
tribulor, velociter exaudi me.

22. Intende animae meas, et libera eam: * propter inimicos 
meos eripe me.

23. Tu scis improperium meum, et confusionem ineam, * et 
reverentiam meam.

24. In conspectu tuo sunt ómnes qui tribulant me, * impro
perium exspectavit cor meum, et miseriam.

25. Et sustinui qui simul contristaretur, et non fuit: * et qui 
consolaretur, et non inveni.

26. Et dederunt in escam meam fel: * et in siti mea pota
verunt me aceto.

27. Flat mensa eórum coram ipsis in laqueum, * et in retri- 
butiónes, wt in scandalum.

28. Obscurentur óculi eórum ne videant: * et dórsum eórum 
semper incurva.

29. Effunde super eos Iram tuam: * et furor irae tuas coinpre- 
hendat eos.

30. Flat habitatio eórum deserta: * et in tabernaculis eórum 
non sit qui żzzhabitet.

31. Quoniam quem tu percussisti, persecuti sunt: * et super 
dolorem vulnerum meorum oz/z/zderunt.

32. Appone iniquitatem eórum: * et non intrent in justl/zazzz 
tuam.

33. Deleantur de libro viventium: * et cum justis non scri
bantur.

34. Ego sum pauper et dólens: * salus tua, Dezzs szzscepit me.
35. Laudabo nomen Dei cum cantico: * et magnificabo ezzzzz 

in laude.
36. Et placebit Deo super vitulum novellum: * cornua pro

ducentem et ungulas.
37. Videant pauperes et laetentur: * quaerite Deum, et vivet 

anima vestra.
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38. Quoniam exaudivit pauperes Dóminus: * et vinctos suos 
non despexit.

39. Laudent illum cadi et terra, * mare, et ómnia reptilia 
in eis.

40. Quoniam Deus salvam faciet Sion: * et aedificabuntur 
civitates Juda.

41. Et linhabitabunt ibi, * et hereditate acquirent eam.
42. Et semen servorum ejus possidebit eam, * et qui diligunt 

nomen ejus, habita/?///?/ in ea.
Ant.: Zelus domus tuae * comedit me, et opprobria exprobrantium 

tibi ceciderunt super me.

2 Ant. u, 
VIII. c 2 tt

• - 5 ■ ■ S 1 . -1 7 - = i i- -r- 1 r« .3 ---- ------------—n
-r- -- j. -

-ver- tan-tur re-trór- sum, * et e- ru - bescant,A

qui có - gi - tant mi - hi ma - la.

Psalm 69.

I«
»

1. De-us, in adju-tó- ri - um me-um inten- de: * Dó-mi-ne,

ad adju-vandum me festi- na.

2. Confundantur et revereantur, * qui quaerunt animam 
meam.

3. Avertantur retrorsum, et erubescant, * qui volunt mihi 
mala.

4. Avertantur sitatim erubescentes, * qui dicunt mihi: Euge, 
euge.

5. Exultent et laetentur in te ómnes qui quarerunt te, * et 
dicant semper: Magnificetur Dóminus: qui diligunt salu/arz 
tuum.

6. Ego vero egenus, et pauper sum: * Deus adjuva me.
7. Adjutor meus, et liberator meus es tu: * Dómine, ne 

moreris.

Ant: Avertantur retrorsum, * et erubescant, qui cogitant mibi mala.

3. Ant. 
VIII. c 2

D
e - us me-us, • e - ri - pe me de ma- nu pec

ca - tó - ris.

Psalm 70.

1. In te, Dó-mi-ne, spe-ra-vi, non con-fundar in ae-ter-num. *

■ ■—■—■—■—■—■---- ■—■—■----- ■----- ■—■--------- ■-----®—□—■------
« ____________________________________ __________________

in ju-sti - ti - a tu-a li - be - ra me, et e - ri - pe me.

2. Inclina ad me aurem tuam, * et salva me.
3. Esto mihi in Deum protectorem, et in locum munitum: * 

ut salvum me facias.
4. Quoniam firmamentum meum, * et refugium meum es tu.

1
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5. Deus meus, eripe me de manu peccatoris, * et de manu 
contra legem agentis et zzzlqui:

6. Quoniam tu es patientia mea, Dómine: * Dómine, spes 
mea a juventute mea.

7. In tte confirmatus sum ex utero: * de ventre matris meae 
tu es protector meus.

8. In te cantatio mea seniper: * tamquam prodigium factus 
sum multis: et tu adjutor fórtis.

9. Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam tuam: * tóta 
die magnituz/z/zzT/z tuam.

10. Ne projicias me in tempore senectutis: * cum defecerit 
virtus mea, ne drrrlinquas me.

11. Quia dixerunt inimici mei mihi: * et qui custodiebant 
animam meam, consilium fecerzzzz/ zzz unum.

12. Dicentes: Deus dereliquit eum, f persequimini, et com
prehendite eum: * quia non est qui eripiat.

13. Deus, ne elongeris a me: * Deus meus, in auxilium meum 
respice.

14. Confundantur, et deficiant detrahentes animas mere: * 
operiantur confusione et pudore, qui qurerunt mala mihi.

15. Ego autem semper sperabo: * et adjiciam super ómnes 
laudem tuam.

16. Os meum annuntiabit justitiam tuam: * tóta die salutare 
tiium.

17. Quoniam non cgnovi litteraturam, f introibo in potentias 
Domini: * memorabor justitiae tuae solius.

18. Deus, docuisti me a juventute mea: * et usque nunc pro
nuntiabo mirabi/zzz tua.

19. Et usque in senectam et senium: * Deus, ne derelinquas 
me.

20. Donec annuntiem brachium tuum * generationi ómni, 
quae ventura est:

21. Potentiam tuam et justitiam tuam, Deus, f usque in 
altissima, quae fecisti magnalia: * Deus, quis similis tibi.

22. Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et malas: t 
et conversus vivificasti me: * et de abyssis terrae iterum redu
xisti me:

23. Multiplicasti magnificentiam tuam: * et conversus con- 
solatus es me.

24. Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam: * Deus, psallam tibi in cithara, Sanctus Israel.

25. Exsultabunt labia mea cum cantavero tibi: * et anima 
mea, quam redemisti.

26. Sed et lingua mea tóta die meditabitur justitiam tuam: * 
cum confusi et reveriti fuerint, qui qumrunt mada, mihi.

Ant.: Deus meus, * eripe me tle manu peccatoris.

« ■ • • ■ n. ■ ■ ■ *■■■■■■■■ ■

M A- ver-tandur re-trór-sum, et e - ru - be- scant. 
Ijj. Qui có- gi - tant mi - hi ma - la.

Pater noster, po cichu.

W ostatnich trzech dniach Wielkiego Tygodnia nie mówi się 
ani absolucji ani benedykcji, przy końcu lekcyj zaś opuszcza się 
Tu autem.

Lectio 1. Cap. 1, 1-14.

2#
I

n-ci-pit Lamenta-ti - o Je- remi - as Pro-phe- tae.

8r -■—■--■—■-

ALEPH. Quó-mo-do se-det so- la ci-vi - tas ple-na pópulo?

facta est qua-si vi-du - a dómi-na genti- um: princeps
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pro-vinci - a- rum fa-cta est sub

«- ■ i

tri- bu- to BETH.
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Plo-rans plo-ra- vi-t in nocte, et lacrimae e - jus iii ma-

b
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se-cu- tó- res e - jus appre-hende-runt e - am -inter an
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gusti - as. DALETH. Vi- ae Si - on lu - gent e - o quod
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xi'1-lis e - jus: non est qui conso -le- tur e - am ex ómni- non sint qui verni - a-mt ad so - lemni - ta - tem: omnes

b;
■-

b:
-•—■-
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-■—■- d

bus oa-ris e-jus: omnes anri - ci e-jus spre-ve-

71
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•

runt e- am,

B

et fa-cti sunt e - i in-i-mi-ci.

•i ■ i - ■1 *1 ■.

CiHIMEL. Mi - gra - vit Ju - das prop - ter af-

»i n n . i + ■ - - * —HJ
x B B B B 1

por-tae e-jus destructae: sa-cerdó-tes e-jus gementes:

b—~— -------- +-
i

vi'rgi-nes e-jus squa-li- dae, et ipsa oppressa ama- ri- tu-di-

b:

ne. HE. Facti sunt hostes e-jus in ca-pi - te,

b;
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flioti - ó-nem, et -multi--tu-di-nem servi - tu- -tis: ha-bi-ta-
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in- imi - ci e - jus lo-cuple- ta- ti sunt: qui - a Dómi-nus

—■—.- -■—a—■—■—■-

vit inter gentes, nec inve-n-it requi - em: omnes per- lo- cu- tus est su-per e - am propter inul-ti - tu- di-nem in-
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iqui-ta-tum e-jus: parvu- li e - jus ducti sunt in
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ffr - ma. W. Vi- gi- la - te, et o-ra - te,
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capti- vi- ta - tem, antę fa-ci - em tri - bu - lantis.
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Je- ru- sa - lem, Je - ru - sa - lem, eonvćr-te-re ad Dómi-

k
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a

ut non intre- tis in ten - ta - ti - ó
i

nem.
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Spf - ri - tus.

num De - um tu - um. Lectio II.
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Resp. „ 

VIII. 2#
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est, transe - at a me ca - lix i - ste: . Spf - ri-
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k

omnis de-cor e - jus: facti sunt prrnci-pes e - jus

-■—■—■- a-■—■-

ve-lut a-rf- e-tes non inve-ni - en-tes pascu - a:
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tus qui - dem promptuą est, ca - ro autem in- et a-bi - erunt absque for-ti- tu - df - ne antę fa-

I
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propter-e-a insta - bi - lis facta est: omnesoi - em subse - quentis. ZA - IN. 
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est Je- ru- sa - lem di - e-rum afflicti- ónis su - ae,
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et prawa - ri-ca - ti - ó-nis ómni - um de-si-de-ra-bi-li- um

su- ó- rum, quae ha-bu - e- rat a di - e-bus antiquis,

cum ca- de - ret pó-pu - lus e - jus in ma-nu hosti - li,

et non esset au-xi- li- a - for: vi-de-runt e - am
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ho - stes, et de-ri-se-runt sabba - ta e - jus.
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gemens conversa est retrór - sum. TETH.
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Lectio III.

L ib;g3t

ristis est * a - nima me - a us - que
»

----i-

a - -a—a-

M
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Omnis pó-pu- lus e- jus ge-

30 Kancjonał



466 Wielki Czwartek I Wielki Czwartek 467

Bia. —f
*a. . ,a a . t a ■ ■ ■ i

S Sa 5 . aP‘"™i ł ■

mens, et quaerens pa-nem: de-de-runt pre- ti-

—■ ■—a—a—a—■—■-------

MEM. De excelso mi-sit ignem in óssi- bus

£
s----------------------------------V----------- =_

ó - sa quae-que pro ci - bo ad re- fo-cillandam a-

—H
-rsL - .

me - is et e- ru-di- vit me:

1^—F" i-S-i- T-8—------- -

expandi - te

B
.a.R • ■ " " " - " *5»- -b

■ -- *♦ ... «

nimam. Vi-de Dómi - ne et consi - de - ra,

B
< • ■ ■ U- ■ 11

Ba VI ■

quó-ni - am facta sum vi - lis. L AMED. O vos

■—a------"—Pi-"—■—■—■------■—«-kg——a-

omnes, qui transi - tis per vi - am, at-tendi- te, et* vi

s -■—■-

re- te pe-di- bus me

a B a P—i

is convertit me retror

g----------------- a ■ ■ ■ " 1*a 1
Ł- . a5 H . i

■ 1i"- -J Ta"
sum: pó-su - it me de-so- la - tam, to- ta di - e

a = . a 1
■JaŁ- !♦» uR* ■ a a 1

« ■ «La Pa*rs. B■ ■ ■

moe-ró re confectam. N UN. Vi- gi . ]a . vit

1 „ ■ ■ ■ ■ ■

de - te si est do- lor si-cut do - lor me - us:

■ ■ ■ ■ a . ■ .. - _»* 1i, ■ Sa; +■ ■■■■ "■ ■ ■
■*'1 *a. ■ ’

ju-gum i-niqui- ta- tum me - a-rum:
T.

in ma-nu e - jus

s—-------------------------------------- -----------------
alr"—• ■ ■ a ■ ■ 7 1 ■■ ■
B i ■ 1

quó- ni - am vindemi - a-vit me, ut lo-cu - tus est Dó-

___ ■ 5 _ ■____5 a___ a ■ a i S ■______*_____'S^fc'! ■

convo- lu- tae sunt, et impó-si- tas col-lo me - o: infir

5 -- . 

■ -.PaRA
.. ............................................. . ,.r

—w ~
mi - nus in di - e’ i -ra fu - ró - ris su - i.

« n , - B aa. ,U-
♦ Ra - - a - !-------------------------------------’a-B—■— ■ a a "aa j

ma- ta est virtus me a: de-dit me Dómi-nus in



468 Wielki Czwartek Wielki Czwartek 469

_■___■___ ■_ s -■—■
a*fc- j—1

ma-nu, de qua non pó- te- ro surge- re. Je-ru-

-■—■-

sa- lcm, Je-rii - sa - lem, conver-te- re ad Dómi-

i . - + g" g g*
8 ?»' Fa i

■ -1 .......■ s ■■ R ■ ....... ...... IBITW 1 ■.

tus est propter
1

i-niqui-ta - tes no - stras:
*

fl * błk" i -----g* ;
w ■ ■■■------------a"a----- ■ ' *4

1

Cu- jus li- vó - re sa-na - ti

s

num De - um tu - um.

\1' 2 Pt» Ls_3'”.,s-__ ? ■ *~J* {__ ?!

ece * vi-dimus e - um non ha-

8=0=^!»—ri
■fg-*-------------------------------------- i_T--------------- T

bentem spe- ci - em, neque de

-------------"fM—g~ł-*

co - rem:

8 ■ S ■ ^9 ■ ■ ^PgM*fF» • l'E . p
,* ■ 7 ■ r 1 ' ♦ 1 ffIM—P<-Jf__

aspe-ctus e- jus in e o ncn cst:

-■—i

hic pecca - ta nostra porta
i i

vit, et pro

fi”- ——■-—

no-bis do let: ipse au tem vulne - ra-

i ■ T.g
-------------------------------------------------------- l

■ ■ F * _ ■ 11
SIM !g; 1-------------------”---------------------------------------- 12—2-----------

su - mus Ve- re languó- res nostros ipse

F - . .. a J
t
-----a-------------------------------------------

! Fg -- ł

tu - lit, et do- ló- res nostros i - pse por

■ «‘IS- ■« -« a a . !..g Pg^fg.g B •
■ ■ ■ Bi g i1" g •

b ♦ 1 --------------------------------- ■ ■--------
L

ta - vit * Cu- jus R). Ecce. 

Powtarza się Ecce vidimus, aż do JC

II NOKTURN

i. Am. g__g____ g ■ ■__ g_________ T___ j__ .__. I___________ .
VII. c 2 b !__ T ■ * r Pi________■_______________ a__J
T------------------------------------------------------——--------------- ------—

I > i-be- ra - vit Dómi - nus * pau - pe - rem a po-

z ~ 1tentb, et in - o-pem, cu - i non e - rat adju- tor.



470 Wjelki Czwartek Wielki Czwartek 471

Psalm 71.

g . !■■■ ■
!P« “

1. De - us, ju-di-cium tu- um re-gi da: * et ju-sti - ti - am

• ■ -■ " O ■ . Q »’ —
1 “ D J.

tli - am fi - li - o re - gis:

2. Judicare pópulum tiium in justitia, * et pauperes tiios in 
judioio.

3. Suscipiant mentes pacem pópulo: * et cólles justitiam.
4. Judicabit pauperes pópuli, et salvos faciet filios paupe

rum: * et humiliabit calumniatorem.
5. Et permanebit cum sóle, et ante lunam, * in generatione 

et generationem.
6. Descendet sicut pluvia in vellus: * et sicut stillicidia stil

lantia super terram. •
7. Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis: * 

donec auferatur luna.
8. Et dominabitur a mari usque ad mare: * et a flumine 

usque ad terminos orbis terrarum.
9. Coram illo procident Aethiopes: * et inimici ejus terram 

lingent.
10. Reges Tharsis, et insulae munera offerent: * reges Ara

bum et Saba dóna adducent.
11. Et adorabunt eum ómnes reges terrae: * ómnes Gen

tes servient ei:
12. Quia liberabit pauperem a potente: * et pauperem, cui 

non erat adjutor.
13. Parcet pauperi et inopi: * et animas pauperum salvas 

faciet.
14. Ex usuris et iniquitate redimet animas eórum: * et hono

rabile nomen eórum córam illo.
15. Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiae, f et adorabunt 

de ipso se/raper: * tótai die benedicent ei.

16. Et erit firmamentum in terra in summis montium, t 
superextolletur super Libanum fructus ejus: * et florebunt de 
civitate sicut foenum terrae.

17. Sit nomen ejus benedictum in saecula: * ante solem per
manet nomen ejus.

18. Et benedicentur in ipso ómnes tribus terrae: * omnes 
Gentes magnificabunt eum.

19. Benedictus Dóminus, Deus Israel, * qui farcit mirabilia 
sólus:

20. Et benedictum nómen majestatis ejus in aeternum: * 
et replebitur majestate ejus omnis terra: fiat fiat.

Ant.: Liberavit Dóminus * pauperem a potente, et inopem, cui non 
erat adjutor.

2. Ant. S”"
viii. c 2#

C o-gi - ta - ve- runt impi - i, * et lo-cu - ti sunt

■ -______________
't ■ ■ ■ _ Tqs-f: ■ »•

ne - qui - ti - am: in-i-qui -ta - tem in excelso locu-ti sunt.

Psalm 72.

R ■ n ■’
y

■ ■ "
1

1. Quam bonus Israt - el De - us * his qui recto sunt cór-de!

2. Mei autem pene móti sunt pedes: * pene effusi sunt gressus
in ei.

3. Quia zelavi super iniquos, * pacem peccatorum videns.
4. Quia non est respectus mórti eórum: * et firmamentum 

in plaga «orum.
5. In labóre hóminum nón sunt, * et cum hominibus non 

flag«//abuntur.
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6. Ideo tenuit eos superbia, * operti sunt iniquitate et impie- 
tate sua.

7. Pródiit quasi ex adipe iniquitas eórum: * transierunt in 
nifectum cordis.

8. Cogitaverunt, et locuti sunt nequitiam: * iniquitatem in 
excelsz? /ocuti sunt.

9. Posuerunt in coelum os suum: * et lingua eórum transiv/Z 
in terra.

, 10. Ideo convertetur populus meus hic: * et dies pleni inve- 
nientor in eis.

11. Et dixerunt: Quomodo scit Deus, * et si est scientia in 
excelso?

12. Ecce ipsi peccatores, et abundantes in saeculo, * obti- 
nnerunt z/zvitias.

13. Et dixi: Ergo sine causa justificavi cor meum, * et lavi 
inter innocentes manus meas.

14. Et fui flagellatus tóta die, * et castigatio mea in matu
tinis,.

15. Si dicebam: Narrabo sic: * ecce nationem filiorum tuo
rum reprobavi.

16. Existimabam ut cognoscerem hoc, * \abor est ante me:
17. Donec intrem in Sanctuarium Dei: * intelligam in no

vissimis rorum.
18. Verumtamen propter dólos posuisti eis: * dejecisti eos 

dum al/rimrentur.
19. Quomodo facti sunt in desolationem, subito defecerunt: * 

perierunt propter iniquite/zv/z suam.
20. Velut somnium surgentium, Dómine, * in civitate tua 

imaginem ipsorum ad nihilum rediges.
21. Quia inflammatum est cor meum, et renes mei commutati 

sunt: * et ego ad nihilum redactus sum, et nescivi.
22. Ut jumentum factus sum apud te: * et ego semper tecum.
23. Tenuisti manum dexteram meam: f et in voluntate tua 

deduxisti me, * et cum gloria szzsrrpisti me.
24. Quid enim mihi est in caelo? * et a te quid volui super 

terram?
25. Defecit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et 

pars mea Deus in zzrternum.

26. Quia ecce, qui elongant se a te, peribunt: * perdidisti 
ómnes, qui fornicantur abs te.

27. Mihi autem adhaerere Deo bónum est: * pónere in Do
mino Deo spem meam:

28. Ut annuntiem ómnes praedicationes tuas, * in pórtis 
tiliae Sion.

Ant.: Cogitaverunt impii, * et locuti sunt nequitiam: iniquitatem 
in excelso locuti sunt.

E x- surge, Dómi- ne, * et ju-di- ca causam me - am.

Psalm 73.

M ' " " S ■ * •------------S----- ■----■ ■ ■ * 2 3 4 S 6 7 8- C -■ R D ■- ---■--- -J

1. Ut quid, De-us, re-pu - li-sti in fi - nem: * i-ra-tus

«i
-—■—■—,----------—

est fu- ror tu - us super ó- ves pasrzz - ae tu - ae?

2. Memor esto congregationis tuae, * quam possedisti ah 
initio.

3. Redemisti virgam hereditatis tuae: * mons Sion, in quo 
habitas/ż in eo.

4. Leva manus tuas in superbias eórum in finem: * quanta 
malignatus est inimfczzs in sancto.

5. Et gloriati sunt qui oderunt te: * in medio solemni- 
tatis tuae.

6. Posuerunt signa sua, signa: * et non cognoverunt sicut 
in exitu super summum.

7. Quasi in silva lignorum securibus exciderunt januas ejus 
in idipsum: * in securi et ascia dejezcrzzzz/ eam.

8. Incenderunt igni sanctuarium tuum: * in terra polluerunt 
tabernaculum nominis tui.
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9. Dixerunt in córde suo cognatio eórum simul: * Quiescere 
faciamus ómnes dies festos Deż a terra.

10. Signa nóstra non vidimus, jam non est propheta: * et 
nos non cognoscet amplius.

11. Usquequo, Deus, improperabit inimicus? * irritat adver
sarius nomen tuzzzzz zzz finem?

12. Ut quid avertis manum tuam, et dexteram tuam, * de 
medio sinu tuo in finem.

13. Deus autem rex noster ante saecula: * operatus est salu
tem in medio terrae.

14. Tu confirmasti in virtute tua mare: * contribulasti capita 
dracózzzzzzz. in aquis.

15. Tu confregisti capita draconis: * dedisti eum escam 
pópu/z's /kthfopum.

16. Tu dirupisti fóntes, et torrentes: * siccasti fluvios Zfthan.
17. Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricatus es auroram 

et solem.
18. Tu fecisti ómnes terminos terrae: * aestatem et ver tu 

plaszzzas/z' ea.
19. Memor esto hujus, inimicus improperavit Domino: ‘ et 

populus insipiens incitavit nomen tuum.
20. Ne tradas bestiis animas confitentes tibi, * et animas 

pauperum tuorum ne obliviscaz-zs in finem.
21. Respice in testamentum tuum: * quia repleti sunt, qui 

obscurati sunt terrae domibus inzqzzztatum.
22. Ne avertatur humilis factus confusus: * pauper et inops 

laudabunt nomen tuum.
23. Exsurge, Deus, judica causam tuam: * memor esto impro

periorum tuórum, eórum quae ab insipiente sunt tóta die.
24. Ne obliviscaris voces inimicorum tuórum: * superbia 

eórum, qui te oderunt, ascendit semper.
Ant.: Exsurge, Dómine, * et judica causam meam.

Pater noster, po cichu.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.

Lectio IV.
t? xaudi, Deus, orationem 

meam, et ne despexeris 
deprecationem meam: intende 
mihi, et exaudi me. Satagentis, 
solliciti, in tribulatione positi, 
verba sunt ista. Orat multa 
patiens, de malo liberari desi
derans. Superest, ut videamus 
in quo malo sit: et cum dicere 
coeperit, agnoscamus ibi nos 
esse: ut, communicata tribula
tione, conjungamus orationem.
Contristatus sum, inquit, in 
exercitatione mea, et conturba-

In Ps. 54, ad 1. vers.
tus sum. Ubi contristatus? ubi 
conturbatus? In exercitatione 
mea, inquit. Homines malos, 
quos patitur, commemoratus 
est: eamdemque passionem ma
lorum hóminum, exercitatio
nem suam dixit. Ne putetis gra
tis esse malos in hoc mundo, 
et nihil boni de illis agere 
Deum. Omnis malus aut ideo 
vivit, ut corrigatur; aut ideo 
vivit, ut per illum bonus exer
ceatur.

Resp. H_
mu. '2# ---------g-aflfife-t:

.A.

—-P-

* óscu - li mecus me-us- mi -

•-—■-■ ■
—r

■ HT------

tra-di-dit si - gno: Quem os-cu - la-tus fu

e - ro, fp-se est, te-ne - te

8^s3.S A- - -■

um:

hoc ma lum fe-cit sf - gnum, qui per óscu-

■ ■ ■■ ■

lum ad-implevit ho - mi-cf-di - um. In-
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5

"■ ■ ■ ■,N---■-
b ■

j—---------- .--------------g-f—"-ftr -■—?■M-W

fe - lix pras- termi - sit pre- ti-um sangui - nis,

- s a—ą—«7 ■—i—■—fi7— 

et in fi - ne la - que - o se sus

S=£z± rt^S=5—^7 zzz;-
—  ------------P-—

ti - it Dómi - num: il le ut a-gnus inno - cens

—s-.-....
_i---------------------------1?-------------------- J----------1-!-

V. Bó - fium

pen - dit.

A

non ne-ga-vit Ju - dae ós - cu - lum: * De - na - ri-

■ ■

e- rat e - i, si na- tus non fu - isset o - rum nu-me ro Chri-stum Ju - dae - is tra-

hó - mo il le. * In-fe - lix.

Lectio V.

U tinam ergo qui nos modo 
exerceant, convertantur, 

et nobiscum exerceantur: tamen 
exerceant, non eos oderimus: 
quia in eo quod malus est quis 
eórum, utrum usque in finem 
perseveraturus sit, ignoramus. 
Et plerumque cum tibi videris 
odisse inimicum, fratrem odisti, 
et nescis. Diabolus et angeli 
ejus in Scripturis sanctis mani
festati sunt nobis, quod ad 
ignem aeternum sint destinati. 
Ipsorum tantum desperanda est 
correctio, contra quos habemus 
occultam luctam: ad quam luc

tam nos armat Apostolus, di
cens: Non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem: 
id est, non adversus homines, 
quos videtis, sed adversus prin
cipes, et potestates, et rectores 
mundi tenebrarum harum. Ne 
forte cum dixisset, mundi, in- 
telligeres dćemones esse recto
res caeli et terrae, mundi dixit, 
tenebrarum harum: mundi di
xit, amatorum mundi: mundi 
dixit, impiorum et iniquorum: 
mundi dixit, de quo dicit Evan- 
gelium: Et mundus eum non 
cognovit.

di dit. tif. Me - li - us il-li e - rat, si na - tus

. r«" i** j■ -L- H ♦ M,.

non fu - is - set. * Denariorum.

Lectio VI.

‘' I a" h <
Hesp.

J
3M3

u - das * merca - tor pes - simus óscu - lo pe-

Quoniam vide iniquitatem et 
contradictionem in ‘ civita

te. Attende gloriam crucis 
ipsius. Jam in fronte regum 
crux illa fixa est, cui inimici 
insultaverunt. Effectus proba
vit virtutem: domuit orbem 
non ferro, sed ligno. Lignum 
crucis contumeliis dignum vi
sum est inimicis, et ante ipsum 
lignum stantes caput agitabant, 
et dicebant: Si Filius Dei est, 
descendat de cruce. Extendebat 
ille manus suas ad populum

non credentem, et contradicen
tem. Si enim justus est, qui ex 
fide vivit iniquus est, qui non 
habet fidem. Quod ergo hic ait, 
iniquitatem: perfidiam intellige. 
Videbat ergo Dóminus in civi
tate iniquitatem et contradictio
nem, et extendebat manus suas 
ad populum non credentem, et 
contradicentem: et tamen et 
ipsos exspectans dicebat:, Pater, 
ignosce illis, quia nesciunt, 
quid faciunt.
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III NOKTURN

T J ----------- -— —
- nus * ex disci-pu - lis me - is tra - det

.S5
VII

I.Ant. « ■
h i a

tne hó-di e: Vae fl - li

♦♦2--------------k-WMA~

per

=i=2=1

quem tra - dar e - go: * Me - li - us il - li

D
Zł

i-xi in - i - quis: * No - li - te ló-qui adversus

■. a " »• u;
■

De - um in - iqu i- ta - tem.

Psalm 74.

1. Confi - te-bimur li - bi, De - us: ‘oonfi - te-bimur, et

g - - - " D «.

e - rat, si na - tus non fu is - set.

I«
B

■ ■ ■T- "" " , ,W fr."l__j

Hf. Qui intingit me-cum ma-num. in par-ópsi - de,

s-------------------------------------------------
a■■ ■ ■

hic me tra - di - tu - rus est in ma-nus pec - ca-

S Sa.. T--------------------
.. a ■ R, ■ ■

1 1

tó rum. , * Me - li - us. ę>. Unus.

invo-ca-bimus nó - men tu - um. )

2. Narrabimus mirabilia tua: * cum accepero tempus, ego 
justias judicabo.

3. Liquefacta est terra, et ómnes qui habitant in ea: * ego 
confirmavi columnas ejus.

4. Dixi iniquis: Nolite inique agere: * et delinquentibus: 
Nolite exaltare córnu:

5. Nolite extollere in altum córnu vestrum: * nolite loqui 
adversus Deum iniquitatem.

6. Quia neque ab Oriente, neque ab Occidente, neque a de
sertis montibus: * quoniam Deus judex' est.

7. Hunc humiliat, et hunc exaltat: * quia calix in manu Do
mini vini meri plenus misto.

8. Et inclinavit ex hoc in hoc: t verumtamen faex ejus non 
est exinanita: * bibent ómnes peccatores terrae.

9. Ego autem annuntiabo saeculum: * cantabo Deo Jacob.
10. Et ómnia córnua peccatorum confringam, * et exalta

buntur cornua justi.
Ant.: Dixi iniquis: * Nolite loqui adversus Deum iniquitatem.



480 Wielki Czwartek Wielki Czwartek 481

2. Aut. 
VIII. c 2 #

er-ra trem,u it * et qui - e - vit, dum ex
S ’ « . ! . ,

" ■ - .i "

surge - ret in ju-df-ci - o Dć - us.

Psalm 75.
=--------------- ■—■—■—a—=—□—a------ ——■—■—-i

■ ■ i

1. Nó - tus in Ju-dś - a De - us: * in Isra - el magnum
■ > ■ a _ ______

no-men e - jus.
2. Et factus est in pace lócus ejus: * et habitatio ejus in Sion.
3. Ibi confregit potentias arcuum, * scutum, gladizzm, et 

bellum.
4. Illuminans tu mirabiliter a montibus aeternis: * turbati 

sunt ómnes insipie/ztos córde.
5. Dormierunt sómnum suum: * et nihil invenerunt ómnes 

viri divitiarum in minibus suis.
6. Ab increpatione tua, Deus Jacob, * dormitaverunt qui 

ascenderunt equos.
7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tua.
8. De coelo auditum fecisti judicium: * terra tremuit et 

quievit.
9. Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut salvos faceret 

ómnes mansuetos terrae.
10. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi: * et reliquiae 

cogitationis diem festum agent tibi.
11. Vovete, et reddite Domino Deo vestro: * ómnes, qui in 

circuitu ejus mfertis nninera.
12. Terribili et eiqui aufert spiritum principum, * terribili 

apud reges terrae.
Ant.: Terra tremuit * et quievit, dum exsurgeret in judicio Deus.

.3. Ant. g- 
\ II. a 2b g- i■

I
n di - e * trijbu - la - ti - ó-nis me - ze De - um

» ■ „ 5 ■ 3 ■
i

exqui- si-vi ma-ni-bus me - is.

Psalm 76.

8 - 5 ■ ■ ■ b a ° ’ ■ □ ■ ■ a a a «
1 Ci ‘

1. Vó - ce me - a ad Dómi-num clama - vi: vó-ce me - a

8 B B B BB*QB
« 8.*r".

ad De - um, et inten - dit mi - hi.

2. In die tribulationis mere Deum exquisivi, f manibus meis 
nócte contra eum: * et non sum deceptus.

3. Renuit consolari anima mea: * memor fui Dei, et delectatus 
sum, et exercitatus sum: et defech spiritus meus.

4. Anticipaverunt vigilias óculi mei: * turbatus sum, et non 
sum locutus.

5. Cogitavi dies antiquos: * et annos aeternos in mente habui.
6. Et meditatus sum nócte cum córde meo, * et exercitabar, 

et scopebam spiritum meum.
7. Numquid in aeternum projiciet Deus: * aut non apponet 

ut complacitior sit adhuc?
8. Aut in finem misericordiam suam abscindet, * a genera

tione in generationem?
9. Aut obliviscetur misereri Deus * aut continebit in ira sua 

misericordias suas?
10. Et dixi: Nunc coepi: * haec mutatio dexterae Excelsi.

31 Kancjonał
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i.------11. Memor fui óperum Domini: * quia memor ero ab initio 
mirabilium tuorum.

12. Et meditabor in omnibus operibus tuis: * et in adinven
tionibus tuis exercebor.

13. Deus in sancto vfa tua: f quis Deus magnus sicut Deus 
noster? * tu es Deus qui facis mirabilia.

14. Nótam fecisti in populis virtutem tuam: * redemisti in 
brachio tuo populum tuum, filios Jacob, et Joseph.

15. Viderunt te aquae, Deus, viderunt te aquae: * et timuerunt, 
et riirbatae sunt abyssi.

16. Multitudo sonitus aquarum: * vocem dederunt nubes.
17. Etenim sagittae tuae transeunt: * vox tonitrui tui in rota.
18. Illuxerunt coruscationes tuae órbi terrae: * commota est, 

et contremuit terra.
19. In mari via tua, et semitae tuae in aquis multis: * et vesti

gia tua non cognoscentur.
20. Deduxisti sicut oves populum tuum, * in manu Móysi 

et Aaron.
Ant.: In die * tribulationis meae Deum exquisivi manibus meis.

■ ■ ■• ■-

V. Exsurge, Dómine. R- Et ju-di- ca cau-sam me-am. 

Pater noster, po cichu.

De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios.

Lectio VII. Cap. 11, d.
t toc autem praecipio: non 
n laudans quod non in me
lius, sed in deterius convenitis. 
Primum quidem convenientibus 
in Ecclesiam, audio scissuras 
esse inter vos, ot ex parte cre
do. Nam oportet et hcereses 
esse, ut et qui probati sunt, 
manifesti fiant in vobis. Con
venientibus ergo vobis in 
unum, jam non est Dominicam

eoenam manducare. Unusquis
que enim suam eoenam praesu
mit ad manducandum. Et Alius 
quidem esurit, alius autem 
ebrius est. Numquid domos 
non habetis ad manducandum 
et bibendum? aut Ecclesiam 
Dei contemnitis, et confunditis 
eos, qui non habent? Quid di
cam vobis? Laudo vos? In hoc 
ron laudo.

Resp. --------- f-

i j J?'

ram qua - si a - gnus m-no-

Pw.
'I J

cens: du-ctus sum ad im-mo - lan - dum, et ne-
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me - adversum me, di- centes: * Ve- iri - te, mitt£-
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mus lignum in pa- nem e - jus, et e- raL da - mus
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e - um
1 de ter - ra vi 
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venti - um.
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Om - nes i-nimf- ci me - i adversum me co-gi- ta- bant

ma - la ml - hi: ver - bum in-fquum manda - ve - runt

3-3-ir

adversum me, di - cen - tes. Ve- ni - te.
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i3*z----.---

Ego enim accepi a Domino 
quod et tradidi vobis, 

quoniam Dóminus Jesus, in 
qua nocte tradebatur, accepit 
panem, et gratias agens fregit, 
et dixit: Accipite et manducate: 
hoc est corpus meum, quod 
pro vobis tradetur: hoc facite 
in ineam commemorationem. 
Similiter et calicem, postquam

ooenavit, dicens: Hic calix no
vum testamentum est in meo 
sanguine: hoc facite, quoties
cumque bibetis, in meam com
memorationem. Quotiescumque 
enim manducabitis panem hunc 
et calicem bibetis: mortem Do
mini annuntiabitis, donec ve
niat.

WaZZ Ri - S ! Ż4-Ą-

mi - tis? surgi - te, et o-ra - te, ne

I ■ ■ -a-A-
D«ll

intre-

tis in ten -ta-ti - ó - nem. * Vel judam. 

Lectio IX.

Kesp. 
VII. 2

Va. - na hó - ra * non po - tu - i - stis

s ■.

vi - gi - la - re me - cum, qui ex-horta-ba - mi -

I taque quicumque manduca- 
A verit panem hunc, vel bibe
rit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis 
Domini. Probet autem seipsum 
homo: et sic de pane illo edat, 
et de calice bibat. Qui enim 
manducat et bibit indigne, judi
cium sibi manducat et bibit, 
non dijudicans corpus Domini. 
Ideo inter vos multi infirmi et 
imbecilles, et dormiunt multi.

Quod, si nosmetipsos dijudica
remus, non utique judicare
mur. Dum judicamur _autem, 
a Domino corripimur, ut non 
cum hoc mundo damnemur. 
Itaque, fratres mei, cum con
venitis ad manducandum, invi
cem exspectate. Si quis esurit, 
domi manducet: ut non in judi
cium conveniatis. Cetera autem, 
cum venero, disponam.

——■—-EŁ—♦— a
,!eeP- „ L

I- 4 _

ni mó- ri pro me? * Vel Ju - dam non vi-
/‘•.■"'t rt!—■- ■■

e - ni - ó - res * pó - pu - li consi - li - um

de - tis, quomo - do non dór - mit, sed festi' -
i

■ B

——t ■■

nat tra-de- re me Ju - dse is? V. Quid dor-

fe-ce runt. Ut Je - sum dó - lo te-ne - rent, et
B
* « . L

--------------------------------------------------}---------

----•-=—«jAS-p»;- ■ ■ ■ "2■ 1 ' -1— ? p* .•

oc-ci - de - rent: cum gla-di - is et fusti - bus ex-

a
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i - e - runt tamquam ad laitró - nem. W Col-le-ge-

■ a -Mp.

runt pontl - fi - ces et pha - ri- sae - i concl - li - um

a.
® . -.■ ■ ... ■ ■■ T-
------- ■------------------ ■ ;

Ut Je - sum R Se - ni - ó - res.

Jeśli dziś i jutro wzgl. pojutrze matutinum odmawia się poza 
chórem oddzielnie od „laudes’*, należy matutinum zakończyć 
modlitwą: Respice quaesumus, Domine. „Laudes" zaś wtedy 
rozpocząć należy modlitwą Pater noster oraz Ave Maria.

tu - is, et vincas cum ju-di-ca - ris.

Psalm 50.
g---------------- ■—■—■—■—-—□—■—1

■ ■ -
f ■ ■ ■ ■ —3

]■

1. Mi - se - re - re me - i, De us, se-cundum magnam

mi-se - ri-cór-z/ż - am tu - am.

2. Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * dele 
irńąuitatem meam.

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato meo 
munda me.

4. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: * et peccatum 
meum contra me est semper.

5. Tibi sóli peccavi, et malum coram te feci: * ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et in peccatis 
concepit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et occulta sapien
tiae tuae manifestós/ż mihi.

8. Asperges me hyssopo, et mundabor: * lavabis me, et super 
nivem dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: * et exultabunt 
óssa hu/zzżżzata.

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et ómnes iniqui
tates meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rectum 
Innova in visceribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me.

13. Redde mihi laetitiam salutaris tui? * et spiritu principa/z' 
zwzflrma me.

14. Docebo iniquos vias tuas: * el Impii ad te convertentur.
15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus, salutis meae: * 

et exultabit lingua mea justl/zazn tuam.
16. Dómine, labia mea aperies: * et os meum annuntiabit 

laudem tuam.
17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: * 

holocaustis non ztó/ćdaberis.
18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor contritum, 

et humiliatum, Deus, non despicies.
19. Benigne fac, Dómine, in bona voluntate tua Sion: * ut 

aedificentur muri /erusalem.
20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holo

causta: * tunc imponent super abare tuum vitulos.
Ant.: Justificeris, Dómine, * in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.

I
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ó- mi-nus * tamquam ó-vis ad

2. Ant.

vi - ctimam du

b®----------------- ■ Ł ’ ■ " " _. _.»• 1 ■ 1 ■ • ■ ■----■----

ctus est, et non a - pe - ru - it os su - um.

Psalm 89.

1. Dómi-ne, re - fu-gi - um faotus es nó - bis * a ge-ne-

ra - ti - ó-ne in ge-ne- ra - ti-ó - nem.

2. Priusquam móntes fierent, aut formaretur terra et orbis: * 
a sśculo et usque in szeculum tu es, Deus.

3. Ne avertas hóminem in humili/atem: * et dixisti: Conver
timini filii hóminum.

4. Quoniam mille anni ante óculus tuos, * tamquam dies 
hesterna quae praeteriit.

5. Et custodia in nocte,- * quae pro nihilo habentur eórum 
an/zi erunt.

6. Mane sicut herba transeat, t mane flóreat, et transeat: * 
vespere decidat, induret et crescat.

7. Quia defecimus in ira tua: * et in furore tuo turba/i 
sumus.

8. Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo: * saeculum 
nostrum in illuminatione vul/zzs tui.

9. Quoniam omnes dies nóstri defecerunt: * et in ira tua 
z/decimus. z

10. Anni nóstri sicut aranea medita/zuzztur: * dies annorum 
nostrorum in ipsis, septuaginta anni.

11. Si autem in potentatibus, octoginta anni: * et amplius 
eórum, labor et dólor.

12. Quoniam supervenit mansuetudo: * et corripiemur.
13. Quis novit potestatem irae tuae: * et prae timóre tuo iram 

tuam dinuzzz^rare?
14. Dexteram tuam sic nótam fac: * et eruditos córde in 

sapientia.
15. Convertere, Dómine, usquequo? * et deprecabilis esto 

super servos tuos.
16. Repleti sumus mane misericordia tua: * et exsultavimus, 

et delectati sumus omnibus diebzzs nostris.
17. Laetati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti: * annis, 

quibus vidi/zzzzs mala.
IS. Respice in servos tuos, et in opera tua: * et dirige filios 

eórum.
19. Et sit splendor Domini Dei nóstri super nos, t et opera 

manuum nostrarum dirige super nos: * et ópus manuum nostra- 
rum dirige.

Ant.: Dóminus * tamquam ovis ad victimam ductus est, et non aperuit 
os suum.

3- Am. 8 
VIII. G2#_

c
ontri - tum est co,r me - um in me-di - o

B "t? « ‘—-—■------ --------- +------------------------------------
iti ■ ■ « " ■ ■ ■ ■ 8 1 •---- T 1 i -

me- i, contremu
7. z

- e - runt ómni - a ós-sa me - a.

B
Psalm 35.

H •* • - » * ■ n—■ ------ ----- ■-----1
8 -

1. Di-xit injustus ut de - linquat in semet - i - pso: non
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g----■---■---■---- ■--- ■-------------------- a---------------
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est ti-mor De - i antę ó-cu-losi - jus.

2. Quoniam dolóse egit in conspectu ejus: * ut inveniatur 
iniquitas e/zzs ad odium.

3. Verba óris ejus iniquitas, et dólus: * nóluit intelligere ut 
bene ageret.

4. Iniquitatem meditatus est in cubili suo: * astitit ómni vire 
non bonas, malitiam autem non odivit.

5. Dómine, in coelo misericordia /ua: * et veritas tua usque 
ad nubes.

6. Justitia tua sicut mónites Dei: * judicia tua abyssus multa.
7. Homines, et jumenta salvabis, Dómine: * quemadmodum 

multiplicasti misericordiam tuam, Deus.
8. Filii autem hóminum: * in tegmine alarum tuarzz/zz spe- 

rabunt.
9. Inebriabuntur ab ubertate dómus tuae: * et torrente volup

tatis tuae potabis eos.
10. Quoniam apud te est fons vitae: * et in lumine tuo vide- 

bimus lumen.
11. Praetende misericordiam tuam scientibus te, * et justitiam 

tuam his, qui recto sunt córde.
12. Non veniat mihi pes superbiae:* et manus peccatoris non 

zzzovcat me.
13. Ibi ceciderunt qui operantur iniquitatem: * expulsi sunt, 

nec potuerunt stare.

Ant.: Contritum est * cor meum in medio mei, contremuerunt ómnia 
ossa mea.

vir-tu - te tu - a, et in

I. Ani. a 
IV. A* 2 bsZ

x-hor- ta - tus es * in

E ■ ■ -
- ; s- s- . ■ - -• ~1 ZTs-j£■ , a» .!

re - fecti - ó - ne sancta tu - a, Dómi- ne.

Kantyk Mojżesza. Exod. 15.

g=r=a-B—■—g—

1. Cantemus Dómi- no: glo - ri - ó- se e-nim magzzż - fi-ca-

E - - - ■ ■5------------------------------------------------------------------------------- ------ ■-----------

tus est, * equuni et ascensó - rem de - je- cit in ma - re.

2. Fortitudo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mi/zż 
in salutem.

3. Iste Deus meus, et glorificabo eum: * Deus patris mei, 
et exaltabo eum.

4. Dóminus quasi vir pugnator, t Omnipotens nomen ejus. * 
Currus Pharaónis et exercitum ejus projecit in mare.

5. Electi principes ejus submersi sunt in Mari Rubro: * abys
si operuerunt eos, descenderunt in profunz/zzzzz quasi lapis.

6. Dextera tua, Dómine, magnificata est in fortitudine: J dex
tera tua, Dómine, percussit z/zzmicum. * Et in multitudine gloriae 
tuae deposuisti adversarios tuos:

7. Misisti iram tuam, quae devoravit eos sicut stipulam. * Et 
in spiritu furoris tui congregaVoc sunt aquae:

8. Stetit unda fluens, * congregatae sunt abysssi in medio mari.
9. Dixit inimicus: Persequar et cozzz/zrchendam. * dividam 

spólia, implóbitur anima mea.
10. Evaginabo gtadium meum, * interficiet eos manus mea.
11. Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare: * submersi sunt 

quasi plumbum in inquis vc/zcmentibus.
12. Quis similis tui in tortibus, Dómine? * quis similis tui, 

magnificus in sanctitate, terribilis atque laudabilis faciczzs zzzz- 
/'zzbilia?

13. Extendisti manum tuam, et devoravit eos terra. * Dux 
fuisti in misericordia tua populo quem redemi&tn.

14. Et portasti eum in fortituz/zzzc tua, * ad habitacu/zzzzz 
sanctum tuum.
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15. Ascenderunt pópuli, et /rati sunt: * dolóres obtinuerunt 
habitatów P/z/hsthiim.

16. Tunc conturbati sunt principes Edom, f robustos Moab 
obtinuit tremor: * obriguerunt ómnes habitó/ó/vs Chanaan.

17. Irruat super eos fornuztó et pavor, * in magnitudine 
brachii tui:

18. Fiant immobiles quasi lapis, f donec pertranseat populus 
tuus, Dómine, * donec pertranseat populus tuus iste, quem 
posseAisti.

19. Introduces eos, et plantabis in mónte hereditó//s tuae, * 
firmissimo habitaculo tuo, quod operatus es, Dómine:

20. Sanctuarium tuum, Domine, quod firmaverunt manus 
tuae. * Dóminus regnabit in veternum et ultra.

21. Ingressus est enim eques Pharao cum curribus et equitibus' 
e/zzs /zz mare: * et reduxit super eos Domizzzzs aquas maris:

22. Filii autem Israel ambulaverzzzz/ per siccum * in medio ejus.
Ant.: Exhortatus es * in virtute tua, et in refectione sancta tua,

Dómine.

1 ” 1
n.Dt>s ■ p? = , _,?■ ■'.r~*

' 1 7 '

-bla-tus est, * qui - a ipse vó-lu - it,

- L
n* * 5 s ! ■ ' i ,

' ■ " ■

et pecca - ta nóstra i- pse por- ta-vit.

Psalm 146.

1. Lauda-te Dómi-num quó-ni - am bó-nus est psal-mus: *

NC BI Bi ■ Bi Bi H H ™ B ■ B Bi
I» ■ n

i ■

De - o nóstro sit ju-eunda de-có-raque tezz-da-ti - o.

2. Aedificans Jerusalem Dóminus: * dispersiones Israelis 
congregabit.

3. Qui sanat contritos córde: * et alligat contritiones eórum.
4. Qui numerat multitudinem stellarum: * et omnibus eis 

nómizzzz vocat.
5. Magnus Dóminus nóster, et magna virtus ejus: * et sapien

tiae ejus non est numerus.
6. Suscipiens mansuetos Dóminus: * humilians autem pecca

tores usque ad terram.
7. Praecinite Domino in confessione: * psallite Deo nóstro 

in cithara'.
8. Qui óperit caelum nubibus: * et parat terrae pluviam.
9. Qui producit in montibus foenum: * et herbam servitu// 

hominum.
10. Qui dat jumentis escam ipsorum: * et pullis corvorum 

invocanti/jz/s eum.
11. Non din fortitudine equi voluntatem habebit: * nec in tibiis 

viri beneplacitum • erz/ ei.
12. Beneplacitum est Domino super timentes eum: * et in eis, 

qui sperant super miscricórdizz ejus.
Ant.: Oblatus est, * quia ipse voluit, et peccata nostra ipse portavit. 

Bez kapituluin i hymnu.

j_______________________________________________

Hómo pa-cis me- ae, in quo spe-ra- vi.
R. Qui edebat panes meos, ampliavit

adversum me supplanta - ti - ó - nem.
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Kantyk Zachariasza. ]~uc 68-79.

1. Be-ne-dfctus Dómi-nus De- us Isra - el: qui-a vi-si-

Powtórzywszy po Benedictus antyfonę, śpiewa się W. na 
stępujący

6------------- +------------------------------ --------- ;-----------

hrl-stus * fśctus est pro nó - bis o-be -

3

«
w

R R R R R R R R ■ ■ a . a □ «.

ta-vit, et fecit redempti - ó-nem ple-bis su - re.

2. Et erexit cornu saZzźtis nóbis: * in dómo David, pueri sui.
3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a sceculo sunt, 

prophetarum ejus:
4. Salutem ex inimicis nostris, * et de manu ómnium qui 

oderunt nos:
5. Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: * et 

memorari testamenti sui sancti.
6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, patrem no

strum, * daturum se nóbis:
7. Ut sine timóre, de manu inimicorum nostrorum Ziberati, * 

serviamus illi.
8. In sanctitate, et justitia coram ipso, * omnibus diebus 

nóstris.
9. Et tu, puer, Propheta AltfssimZ vocaberis: * praeibis enim 

ante faciem Domini parare vias ejus:
10. Ad dandam scientiam salutis ptehi ejus: * in remissionem 

peccatórum eórum:
11. Per viscera misericordia; Dei nostri: * in quibus visitavit 

nos, oriens ex alto:
12. Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra mortis, se

dent: * ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.
Ant.: Traditor autem * dedit eis signum, dicens: Quem osculatus 

fuero, ipse est, tenete eum.

Podczas Kantyku Benedictus gasi się kolejno sześć świec, 
zapalonych poprzednio na ołtarzu. Ostatnia świeca gaśnie pod
czas ostatniego wiersza. Podobnie gasną wszystkie światła w ko
ściele. Gdy chór powtarza antyfonę Traditor, wyjmuje się ze 
świecznika świecę najwyżej umieszczoną i ukrywa się ją za oł
tarzem po stronie epistoły.

8 W = + ta —
Bi—. -l-—bbb—al----- 4

di - ens us- que ad mór - tem.

W drugim dniu dodaje się: 
i . i

^=ff

MOR-TEM au - tem cni - cis.

W trzecim dniu dodaje się:

£
-■—-R- ■—■—

PROPTER quod et De- us ex-al-ta-vit fl- lum, 

3=S*-

men,

a —i

et de - dit il- li

-T----------------T---------- ;

no-

quod est su- per óm- ne nó - men.

I
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To samo powtarza się we wszystkich godzinach kanon, 
(bez śpiewu). Na słowa V. Christus factus est, klękają wszyscy, 
po czym odmawia się Pater noster, całe po cichu, następnie nie
co głośniej psalm Miserere, wreszcie bez Oremus tym samym 
głosem:

T^ćspice, quaesumus Dómine, Christus non dubitavit mani- 
super hanc familiam tuam, bus tradi nocentium, et crucis

pro qua Dóminus noster Jesus subire tormentum.

Qui tecum vivit mówi się po cichu. Po modlitwie następuje 
na znak dany przez Biskupa tzw. strepitus, po czym wydobywa 
się zza ołtarza płonącą świecę. Wszyscy powstają i rozchodzą 
się w milczeniu.

b. Śpiewy przy poświęceniu Olejów Św.

Podczas procesji do chóru z chryzmą i olejem katechumenów 
kantorzy intonują:

Fert hoc pro- na pras- sens turba Sal-va - tó - ri sś-cu - li. 

Chór: O Redemptor.
a1=T

a——i-a
Stans ad ar- am imo supplex Infu - la - tus Pónti - fex

J—■—pa
a

A
a

De- bi - tum persolvit omne Consecra - to Chrisma - te.

/Chór: O Redemptor. 
------------------------- ■---- al

±:t

Re- demptor sumę carmen Temet conci- nenti - um

Chór powtarza to samo, po czym kantorzy śpiewają:

i . : ■ +-■ r • a i. ,
> . . , r- r- ----- i

7 ■ 7 1
Au- di judex mortu - ó-rum,

W
a

U- na spes morta - li - um,

,R ■ * R.RS ■ ■ *a 3 * Pr . . 7 . . .•- - ; - i -

Au-di voces profe - rentium Do - num pacis pras- vi - um.

Chór: O Redemptor.

rS----------------------®-------------------- --------- "-----"---- «--p
3------------------------------------------------------- -----------------------p

Arbor fce-ta alma lu- ce Hoc sacróndum pró - tu - lit,

Consecra - re tu digna - re, Rex pe - rennis patri - a;

£
■—■-

ł=
3

Hoc o-li-vum, signum vi-vum, Ju - ra contra dremo-num.

Chór: O Redemptor.

Po poświęceniu chryzmy i oleju katechumenów naczynia 
z olejami odnosi się do zakrystii. Śpiewacy intonują:

■R ■ 7 ■ 3 -H - i • ■ R. i i
RS ■ 1■ 7

Ut no- vetur se-xus oninis Uncti - ó-ne Chrisma - tis:

■R ■ a ■ a ■ ■ ■ - -■■■RS ■ ■ ■ 3 F« . - "7 « ■ ,■ a ■

Ut sa-ne-tur sau-ci - a -ta di-gni - ta - tis gló - ri - a. 

Chór: O Redemptor.

i 32 Kancjonał
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a ■-+ - . ■ a s. iT I"* -■ 1 »a-a——a-----
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Lo - ta mente sacro fonte Au - fu-gan-tur cri - mi - na.

Hymnus 4 . . 0
« 3 ■-+ - -■ ■ ii

■ ■ a■ ■ B ■- TT 1 ■

•s-----■—®
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-Sr i!!=z=ps=a—
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a

Uncta fronte sacro-- sancta Influ - unt cha - rlsma-ta. 
Chór: o Redemptor.

an-ge lingua glo- ri - ó-si Córpo - ris
2. No - bis da - tus, no- bis na - tus Ex in - ta-
3. In su- pre-mae no-cte cce-na; Re - cumbens
4. Ver-bum ca - ro, pa-nem ve-rum Verbo car-
5. Tan-tum er-go Sa-cra-men-tum Ve-ne-re
6. Ge - ni - tó - ri, Ge - ni - toque Laus et ju

—■ r
-9.-----------9—*. .• 3

Corde natus ex Parentis Alvum implens Virgi - nis,

■—■- a

rny - ste - ri - um, San-gui
2. eta Vir-gi - ne, Et in
3. cum fra- tri - bus, Ob-ser
4. nem ef- fi - cit: Fitque
5. mur cer-nu - i: Et an
6. bi - la - ti - o, Sa - lus,

- nisque pre - ti - ó-si,
mun-do con-ver - sa-tus,

- va - ta le - ge plene 
san-guis Chri - sibi merum,

- ti-quum do - cu - mentum 
ho - nor, vir - tus quoque,

Praesta lu- cem, claude mortem Chrisma- tis eon - sórti-bus. 

Chór: o Redemptor.

—s—-—t—s--
-■ T~■------------------------T---------

a-9«---- =—Fa---- a-

Sit haec di - es festa no-bis, Sae-cu - ló- rum sae-cu - lis

-s—■
-■—■—1—>- 3

Sit sacra - ta digna lau-de, Nec se- nescat tempo - re. 
Chór: o Redemptor.

c. Procesja z Najświętszym Sakramentem.

Po mszy św. wyrusza procesja, w czasie której chór śpiewa 
hymn:

1*
1»

« . » _
t " « —m ■ i i

■ LL ■ T ■1
Quem in mun-di pre - ti - um

2. Spar-so ver-bi se - mi - ne,
3. Ci - bis in le - ga - li - bus,
4. Et si sen - sus de - fi - cit,
5. No - vo ce - dat ri - tu - i:
6. Sit et be - ne - di - cti - o:
* ±

T

Fru - ctus ven - tris
Su - i mo - ras
Ci - bum tur - bae
Ad fir - man - dum

Prae - stet fi - des
Pro - ce - den - ti

!  ... a - ■ ■ ?
■ j.. ’ 1 B

■■■ j.

ge - ne - ró - si
2. in - co - la - tus
3. du - o - de -nae

Rex ef - fu - 
Mi -ro dau - 
Se dat su -

dit gen-ti - um. 
sit ór-di-ne. 
is ma - ni-bus.

4. cor sin - ce - rum So-la fi - des suf- fi - cit.
5. sup-ple- men-tum Sen-su - um de - fe-ctu - i.
6. ab u-tro-que Compar sit lau - da - ti - o. A-men.

W mniejszych kościołach z braku śpiewaków, można zain
tonować polską pieśń ku czci Najświętszego Sakramentu.

f

/
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Po przybyciu procesji do miejsca przygotowanego i po do
konaniu tamże rytuałem przepisanych ceremonii, recytuje się nie
szpory. Gdzie nie ma obowiązku chórowego, przystępuje się 
natychmiast do obnażania ołtarzy.

d. Nieszpory.

Pater noster i Ave Maria.
Antiph. Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini 

invocabo.

Psalm 115.

Credidi, propter quod locutus sum: * ego autem humilia- 
' tus sum nimis.

Ego dixi in excessu meo: * Omnis homo mendax.
Quid retribuam Domino, * pro omnibus, quae retribuit mihi? 
Calicem salutaris accipiam: * et nomen Domini invocabo. 
Vota mea Domino reddam coram omni pópulo ejus: * pre

tiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus:
O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et filius 

ancillae tuae.
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrificabo hostiam laudis, et 

nomen Domini invocabo.
Vota mea Domino reddam in conspectu omnis pópuli ejus: * 

in atriis domus Domini, in medio tui, Jerusalem.
Antiph.Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invo

cabo.
Antiph.Cum his, qui oderunt pacem, eram pacificus: dum 

loquebar illis, impugnabant me gratis.

Psalm 119.

/Id Dóminum cum tribularer clamavi: * et exaudivit me. 
xxDomine, libera animam meam a labiis iniquis, * et a lin

gua dolosa.
Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi * ad linguam do

losam?

p. i 3 i"’-’’ ”

Sagittae potentis acuta: * cum carbonibus desolatoriis.
Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est: habitavi cum 

habitantibus Cedar: * multum incola fuit anima mea.
Cum his, qui oderunt pacem, eram pacificus: * cum loquebar 

illis, impugnabant me gratis.

Antiph. Cum his, qui oderunt pacem, eram pacificus: dum 
loquebar illis, impugnabant me gratis.

Antiph. Ab hominibus iniquis libera me, Dómine.

Psalm 139.

Eripe me, Dómine, ab homine malo: * a viro iniquo 
eripe me.

Qui cogitaverunt iniquitates in corde: * tota die constituebant 
praelia.

Acuerunt linguas suas sicut serpentis: * venenum aspidum 
sub labiis eórum.

Custódi me, Dómine, de manu peccatoris: * et ab hominibus 
iniquis eripe me.

Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: * absconderunt 
superbi laqueum mihi:

Et funes extenderunt in laqueum: * juxta iter scandalum po
suerunt mihi.

Dixi Domino: Deus meus es tu: * exaudi, Dómine, vocem 
deprecationis meae.

Dómine, Dómine, virtus salutis meae: * obumbrasti super 
caput meum in die belli:

Ne trades me, Dómine, a desiderio meo peccatori: * cogita
verunt contra me, ne derelinquas me, ne forte exaltentur.

Caput circuitus eórum: * labor labiorum ipsorum operiet eos.
Cadent super eos carbones, in ignem dejicies eos: * in mi

seriis non subsistent.
Vir linguosus non dirigetur in terra: * virum injustum mala 

capient in interitu.
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Cognovi quia faciet Dóminus judicium inopis: * et vindictam 
pauperum.

Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo: * et habitabunt 
recti cum vultu tuo.

Antiph. Ab hominibus iniquis libera me, Dómine.
Antiph. Custódi me a laqueo, quem statuerunt mihi: et 

a scandalis operantium iniquitatem.

Psalm 140.

Dómine, clamavi ad te, exaudi me: * intende voci mere, 
cum clamavero ad te.

Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo: * 
elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.

Pone, Dómine, custodiam ori meo: * et óstium circumstan
tias labiis meis.

Non declines cor meum in verba malitiae, * ad excusandas 
excusationes in peccatis.

Cum hominibus operantibus iniquitatem: * et non communi
cabo cum electis eórum.

Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me: * oleum 
autem peccatoris non impinguet caput meum.

Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eórum: * ab
sorpti sunt juncti petra: judices eórum.

Audient verba mea quoniam potuerunt: * sicut crassitudo 
terras erupta est super terram.

Dissipata sunt ossa nostra secus infernum: * quia ad te, 
Dómine, Dómine, óculi mei: in te speravi, non auferas ani
mam meam.

Custódi me a laqueo, quem statuerunt mihi: * et a scandalis 
operantium iniquitatem.

Cadent in retiaculo ejus peccatores: * singulariter sum ego 
donec transeam.

Antiph. Custódi me a laqueo, quem statuerunt mihi: et 
a scandalis operantium iniquitatem.

Antiph. Considerabam ad dexteram, et videbam: et non erat 
qui cognosceret me.

Psalm 141.

Voce mea ad Dóminum clamavi: * voce mea ad Dóminum 
deprecatus sum:

Effundo in conspectu ejus orationem meam, * et tribulatio
nem meam ante ipsum pronuntio.

In deficiendo ex me spiritum meum, * et tu cognovisti se
mitas meas.

In via hac, qua ambulabam, * absconderunt laqueum mihi.
Considerabam ad dexteram, et videbam: * et non ferat qui 

cognosceret me.
Periit fuga a me, * et non est qui requirat animam meam.
Clamavi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, portio mea 

in terra viventium.
Intende ad deprecationem meam: * quia humiliatus sum 

nimis.
Libera me a persequentibus me: * quia confortati sunt 

super me.
Educ de custodia animam meam ad confitendum nomini 

tuo: * me exspectant justi, donec retribuas mihi.

Antiph. Considerabam ad dexteram, et videbam: et non erat 
qui cognosceret me.

» t
Bez kapitulum, hymnu i wersetu.

Na Magnificat, Antiphona. Coenantibus autem illis, accepi! 
Jesus panem, et benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis.

Kantyk Najśw. Maryi Panny.

Magnificat * anima mea Dóminum:
Et exsultavit spiritus meus * in Deo, salutari meo.

Quia respexit humilitatem ancillae suae: * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum no
men ejus.

Et misericordia ejus a progenie in progenies * timentibus 
eum.
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Fecit potentiam in brachio suo: * dispersit superbos mente 
cordis sui.

Deposuit potentes de sede, * et exaltavit humiles.
Esurientes implevit bonis: * et divites dimisit inanes. 
Suscepit Israel, puerum suum, * recordatus misericordiae sua;. 
Sicut locutus est ad Patres nostros, * Abraham, et semini

ejus in saecula.

Antiph. Ccenantibus autem illis, accepit Jesus panem, et be
nedixit, ac fregit, deditque discipulis suis.

X’ Christus factus est pro nobis obediens usque ad mortem. 

Pater noster cale po cichu.

Psalm 50.

Miserere mei, Deus, * secundum magnam misericordiam 
tuam.'

Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * dele ini
quitatem meam.

Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato meo 
munda me.

Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: * et peccatum 
meum contra me est semper.

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut justificeris in 
sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et in peccatis 
concepit me mater mea.

Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et occulta sapientiae 
ture manifestasti mihi.

Asperges me hyssopo, et mundabor: * lavabis me, et super 
nivern dealbabor.

Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: * et exsultabunt 
ossa humiliata.

Averte faciem tuam a peccatis meis: * et omnes iniquitates 
meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rectum innova 
in visceribus meis.

Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me.

Redde mihi laetitiam salutaris tui: * et spiritu principali 
confirma me.

Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur. 
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae: * et

exsultabit lingua mea justitiam tuam.
Dómine, labia mea aperies: * et os meum annuntiabit lau

dem tuam.
Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: * holo

caustis non deleotaberis.
Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor contritum, et 

humiliatum, Deus, non despicies.
Benigne fac, Dómine, in bona voluntate tua Sion: * ut aedifi

centur muri Jerusalem.
Tunc acceptabis sacrificium iustitiae, oblationes, et holocau

sta: * tunc imponent super altare tuum vitulos.

Bez Oremus kapłan mówi:

Respice, quaesumus, Dómine, super hanc familiam tuam, pro 
qua Dóminus noster Jesus Christus non dubitavit mani

bus tradi nocentium, et crucis subire tormentum. Qui tecum 
vivit po cichu.

e. Obnażanie ołtarzy;

Po ukończeniu nieszporów, wzgl. bezpośrednio po schowaniu 
Najśw. Sakramentu do cyborium, rozpoczyna się ceremonia 
obnażania ołtarzy. Celebrans po antyfonie Diviserunt 
recytuje na przemian z asystą głośno i wyraźnie psalm Deus, 
Deus meus, respice.

Obnażywszy wszystkie ołtarze, wraca celebrans do ołtarza 
głównego, tam odmawia ostatni wiersz psalmu, powtarza an
tyfonę i oddawszy pokłon krzyżowi, udaje się do zakrystii.

Antiph. Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. <

, /
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Psalm 21.

Deus, Deus meus, respice in me: quare me dereliquisti? * 

longa a salute mea verba delictorum meórum.

Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies: * et nocte, 
et non ad insipientiam mihi.

Tu autem in sancto habitas, * laus Israel.
In te speraverunt patres nostri: * speraverunt, et liberasti eos.
Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: * in te speraverunt, 

et non sunt confusi.
Ego autem sum vermis, et non homo: * opprobrium homi

num, et abjectio plebis.
Omnes videntes me, deriserunt me: * locuti sunt labiis, et 

moverunt caput.
Speravit in Domino, eripiat eum: * salvum faciat eum, quo

niam vult eum.
Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: * spes mea ab 

uberibus matris meae. In te projectus sum ex utero.
De ventre matris meae Deus meus es fu, * ne discesseris a me:
Quoniam tribulatio proxima est: * quoniam non est qui 

adjuvet.

Circumdederunt me vituli multi: * tauri pingues obsede
runt me.

Aperuerunt super me os suum, * sicut leo rapiens et rugiens.
Sicut aqua effusus sum: * et dispersa sunt ómnia ossa mea.
Factum est cor meum tamquam cera liquescens, * in medio 

ventris mei.

Aruit tamquam festa virtus mea, et lingua mea adhaesit fau
cibus meis: * et in pulverem mortis deduxisti me.

Quoniam circumdederunt me canes multi: * concilium mali
gnantium obsedit me.

Foderunt manus meas et pedes meos: * dinumeraverunt 
ómnia ossa mea.

507

Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me: * diviserunt 
sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem.

Tu autem, Dómine, ne elongaveris auxilium tuum a me * 
ad defensionem meam conspice.

Erue a framea, Deus, animam meam: * et de manu canis 
unicam meam:

Salva me ex ore leónis: * et a cornibus unicornium humi
litatem meam:

Narrabo nomen tuum fratribus meis: * in medio ecclesiae 
laudabo te.

Qui timetis Dominum, laudate eum: * universum semen Ja
cob, glorificate eum.

Timeat eum omne semen Israel: * quoniam non sprevit, ne
que despexit deprecationem pauperis:

Nec avertit faciem suam a me: * et cum clamarem ad eum, 
exaudivit me.

Apud te laus mea iti ecclesia magna: * vota mea reddam in 
conspectu timentium eum.

Edent pauperes, et saturabuntur: et laudabunt Dominum qui 
requirunt eum: * vivent corda eórum in sićculum sśculi.

Reminiscentur et convertentur ad Dominum * universi fines 
terrae:

Et adorabunt in conspectu ejus * universae familiae gentium. 
Quoniam Domini est regnum: * et ipse dominabitur Gentium.
Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terrae: * in 

conspectu ejus cadent omnes qui descendunt in terram.

Et anima mea illi vivet: * et semen meum serviet ipsi.
Annuntiabitur Domino generatio ventura: * et annuntiabunt 

cceli justitiam ejus pópulo qui nascetur, quem fecit Dóminus.

Antiph. Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem.
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I NOKTURN

1. \nl. „B .................. ’ 1 —
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dsti • te - runt reges terra:, et principes

S X■ - a i ■ ■ ■ t ■ "■ ■ rs T i
1 " '

conve- ne - runt in u-nuni, adversus Dómi-num et ad-

• a » a -
»a ■ ■’ ■"

versus Chri- stum e - jus.

Psalm 2.

- - ■—«—■—■—-■—■—1
■ "

1. Quare fremu - e- runt Gen-tes, " et pó-pu - li me- di - ta - ti

■ ■ □

sunt z-na-ni - a.

2. Astiterunt reges terrae, et principes convenerunt in unum * 
adversus Dóminum, et adversus Christum ejus.

3. Dirumpamus vincula eórum: * et projiciamus a nobis ju- 
gzzzn ipsorum.

4. Qui habitat in caelis, irridebit eos: * et Dóminus subsan- 
nahit eos.

5. Tunc loquetur ad eos in ira sua, * et in furore suo 
eonturtóWt eos.

6. Ego autem constitutus sum Rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, * praedicans 'prse.ceptum ejus.

7. Dóminus dixit ad me: * Filius meus es tu, ego hódie 
ge/7«i te.

8. Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, * et 
possessionem tuam terminos terrae.

9. Reges eos in virga ferrea, * et tamquam vas figuli con- 
jringes eos.

10. Et nunc, reges, intelligite: * erudimini, qui judiciis 
terram.

11. Servite Domino in timore: * et exsultate ei cum tremore.
12. Apprehendite disciplinam, nequando irascatur Dóminus, * 

et pereatis de via justa.
13. Cum exarserit in brevi ira ejus, * beati omnes qui con- 

ttdunt in eo.

2. Aut. 
VIII G. 2#

D

Ant.: Adstiterunt * reges terrae, et principes convenerunt in unum, 
adversus Dóminum, et adversus Christum ejus.

—-------- r-+ ■ B ■ B ■" { I " J
■ ■ " 7 ■ B 1 ' iT r T

i-vi- se- runt si- bi * vestimenta me - a, et su

5 . a ■+-= ---------
■ P« n* ■. S 8 „

------------------------- ——-t-" tB

per vestem me - am. mi - se- runt sór-tem.
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Psalm 21.

B ■ ■ ■ B--------------B—■— ■-- ■-----)
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1. De - us, De - us me - us, respi - ce in me: f qua- re me

• ■ -f,

de-re- li-qui' - sti? * longe a sa - lu - te me - a ver-ba

LA

de - lictó - rum me-ó - rum.

2. Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies: * et nócte, 
et non ad insipienZzazzz mihi.

3. Tu autem in sancto habitas, * laus Israel.
4. In te speraverunt patres nostri: * speraverunt, et libe-

rasti eos. '
5. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: * in te speraverunt, 

et non sunt cazzfusi.
b. Ego autem sum vermis, et non homo: * opprobrium ho

minum, et abjecZzb plebis.
7. Omnes videntes me, deriserunt me: * locuti sunt labiis, et 

moverunt caput.
8. Speravit in Domino, eripiat eum: * salvum faciat eum, 

quoniam vult eum.
9. Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: * spes mea ab 

uberibus matris meae. In te projectus sum ex litero:
10. De ventre matris meae Deus meus es tu, * ne disces- 

seris a me:
11. Quoniam tribulatio proxima est: * quoniam non est qui 

az/juvet.
12. Circumdederunt me vituli multi: * tauri pingues obsede

runt me.

13. Aperuerunt super me os suum, * sicut leo rapic/zs et 
rugiens.

14. Sicut aqua effusus sum: * et dispersa sunt ómnia óssa 
mea.

15. Factum est cor meum tamquam cera liquescens * in me
dio ventris mei.

16. Aruit tamquam testa virtus mea, t et lingua mea, adhae
sit faucibus meis: * et in pulverem mortis z/cz/zzxisti me.

17. Quoniam circumdederunt me canes multi: * concilium 
malignanZz/zzzz zz/zsedit me.

18? Foderunt manus meas et pedes meos: * dinumeraverunt 
ómnia óssa mea.

19. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me: * diviserunt 
sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem.

20. Tu autem, Dómine, ne elongaveris auxilium tuum a me: * 
ad defensionem meam conspice.

21. Erue a framea, Deus, animam meam: * et de manu canis 
unicam meam:

22. Salva me ex óre leónis: * et a comibus unicornium hu- 
miiitatem meam.

23. Narrabo nomen tuum fratribus meis: * in medio ecclesiae 
/zzzzdabo te.

24. Qui timetis Dominum, laudate eum: * universum semen 
Jaoob, glorificat eum.

25’ Timeat eum ómne semen Israel: * quoniam non sprevit 
neque despexit deprecatizźzzezzz pauperis:

26. Nec avertit faciem suum a me: * et cum clamarem ad 
eum, exaudivit me.

27. Apud te laus mea in ecclesia magna: * vota mea reddam 
in conspectu timentium eum.

28. Edent pauperes, et saturabuntur: t et laudabunt Dómi
num qui requirunt eum: * vivent córda eórum in saeculum 
saeculi.

29. Reminiscentur et convertentur ad Dóminum * universi 
/ines terrae:

30. Et adorabunt in conspectu ejus * universae iumiliae 
gentium.

31. Quoniam Domini est regnum: * et ipse domina/zżZzzr 
gentium.
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32. Manducaverunt et adoraverunt ómnes pingues terrae: * 
in conspectu ejus cadent ómnes qui descenz/zzzz/ zzz terram.

33. Et anima mea illi vivet: * et semen meum servz>/ ipsi.
34. Annuntiabitur Domino generatio ventura: * et annuntia

bunt caeli justitiam ejus pópulo qui nascetur, quem jecit Dó
minus.

Ant.: Diviserunt sibi * vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem.

VIII. G. 2#

1
3. Ant.

nsurre- xe - runt in me, * testes in - i-qui, et

men- ti - ta est, in - iqui - tas si- bi.

Psalm 26.

g-------------------■------—a—a—a—■--------------------------------- ■ —

1. Dómi- nus il- lumi-na - ti - o me - a, et sa-lus me - a

• ■ . _ _□

(luem time - bo?

2. Dóminus protector vitae ineae, * a quo trepidabo?
3. Dum appropiant super me nocentes, * mt edant carnes 

ineas:
4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi infirmat sunt, et ceci

derunt.
5. Si consistant adversum me castra, * non timebit cor meum.
6. Si exsurgat adversum me praelium, * in hoc ego sperabo.

7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut inhabitem in 
domo Domini omnibus diebus vitae meae:

8. Ut videam voluptatem Domini, * et visitem templum ejus.
9. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo * in die malo

rum protexit me in abscondito tabernaculi sui.
10. In petra exaltavit me: * et nunc exaltavit caput meum 

super inimicos meos.
11. Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus hostiam vocife

rationis: * cantabo, et psalmum dicam Domino.
12. Exaudi, Dómine, vocem meam, qua clamavi ad te: * mi

serere mei, et fxaudi me.
13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea: * faciem 

tuam, Dómizzć, requiram.
14. Ne avertas faciem tuam a me: * ne declines in ira a 

servo tuo.
15. Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque despicias 

me, Deus, salubris meus.
16. Quoniam pater meus, et mater mea dereliquerunt me: * 

Dóminus aui^z/z zzssumpsit me.
17. Legem póne mihi, Dómine, in via tua: * et dirige me in 

semitam rectam propter inimicos meos.
18. Ne tradideris me in animas tribulantium me: * quoniam 

insurrexerunt in me testes iniqui, et mentita es iniquitas sibi.
19. Credo videre bona Domini * in terra viventium.
20. Exspecta Dominum, viriliter age: * et confortetur cor 

tuum, et sustine Dominum.

Ant.: Insurrexerunt in me * testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi.

. Di - vi- se- runt si - bi ve - sti - menta me - a. 
I? Et su- per ve -stem me - am mi - se - runt sór- tem.

Pater noster po cichu.

33 Kancjonał
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Lectio I.
Cap. 2, 8-11.
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=r3=sa ■ ■ zP’l-'—i-a a^-t-
a-śtr—' 'j.

cum de - fi- ce - ret par -

St

vu - lus et lactens

a a -■ a a ■a? ♦ ■ a- a.
I _

■ J Pa !* ■
. ■ i

in pla - te - is óp - pi-di. Je- ru- sa - lem, Je-

S-k a 1 a ■ a J
«i - - ;♦ ■ ■ a

- ■■■ ♦ «•.

ni - sa - lem, converte-re ad Dómi-num De - um

iis pla - ga cru-de - li per-cu - ti - entes, a-ce

to

5-3-
£

-B-B----
.1----g^BI

r
po-ta - bant me. In - ter m-

■ B__

iquos pro - je- ce- runt me, et non pe- per-ce - runt
1

a .3 'u.». . - a" ■
■i a. q F®-- ------- --

.ni- mas me ce. * Et terri- bl - li-bus.
tu um.

I
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Lectio II.
b-

Cap. 2, 12-15.

-■—■—»—■—■—■—,

AMED

■i—

Ma-tri-bus su-is di-xe-runt:

£=}==

U-bi est tri-ti-cum et vi - num? cumde-fi-

bz
-■—■- Ki—

—

SU ... - ■ " - ----1—■—■—B—B-----j-

marę contri - ti

Ł i

- o tu - a:
B

quis me- de-bi- tur tu - i?

3«----------------------------. -• -—■—■—■— ■—■—■--------- ■- ii
-------------- —

NUN. Prophe - tae tu - i vi- de- runt ti-bi falsa

—Jb , .
. i '

. W ■ ■ ■ ■ 5 3 j

et stulta, nec a - pe - ri - e - bant i- niqui - ta - tern
ce- rent qua- si vulne- ra - ti in pla - te- is ci-vi-i£ - tis

bz
—■- -■----- ■- -■—0—B~

cum exha - la - rent a- nimas su - as in si-nu ma

b----------------------------------------------------- -------------------------------- 1

.8 - ?
---------------------------- 2----- --------------------

trum su - a - rum. MEM.

j g g i| j  g ___ B 

Cu - i com-

i—i-------}

pa- ra-bo te? vel cu - i assimi - la- bo te fi - li • a Je-

-■—■- -■—■- --S—}

b ś.*-
B   B 1

•♦4*rs—■—+--------’----- ■—■—
■

tu - am, ut te ad pce-ni

■.

■ ■ ’ i

- tdnti - am pro- vo-

i

iU ■ _ ■—■------■-----■ —B---- -—g- —J■ ■ ■ ■ "
Iks "

ca - rent:

B

vi-de-runt au - tern ti-bi assumpti - ones

Sl* _ .
•«—■ ------ ’♦ B g.. ■ r-Pb-

falsas et e - jecti - ó - nes. SAMECH.

----------------------±— -Jb—i—
■—■—■—S—■—■-—■----B--------B----B------- ■---- B

Plau- se- runt su- per te ma- ni-bus ómnes transe - untesru - sa-lem? cu - i ex- aequa- bo te, etoonso-la-

bz
-■— :f8

-■—■- b ■ . - -----------------------------------------------------------------i---------

------- "-----------------------------’ “—" ’■■ ■ B

bor te virgo fi-li - a Si - om? magna est enim ve - lut per vi - am: si- bi- la-ve- runt, et mo-ve-runt ca-put
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-■—■-
—i

!Jri—5

su- um su-per fi-li - am Je-ru - sa-lem: Haec-ci-ne

k
- ■—■—■—■- K-'—s -■—S-

cst urbs, di-centes, perfecti de-có-ris, gau-di- um u-ni-
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i j»- • ' ■ _ ■ - —j ■ ■. s; h

y. Pe - trae soissae sunt, et mo- numenta a- perta sunt,

1 -
_ff a

® . a pj a -J■ ■! A H . 1 J*

et mul-ta córpo- ra sanctó- rum, qui dormi - e- rant,

■ «5 • * ■
--------i----------------- ■--------- ;-------------- : ■—■------------------------------------------f—
---------- ---------------------D=---------------------------------- ——■<

Ts _ P«" * *!♦*■
■ ’

T

surre - xe - runt. * Et omnis.versae ter - rae? Je-ru-sa-lem, Je-ru sa-lem,

te

I “
converte- re ad Dómi-num De- um tu - um. A

s-s—/-r----------- n—r—

- LEPH. E-go vir vi-dens pauperta - tem i

.» - a

-T» - T—“I
cdi ■ -«

i ■i
e-lum templi * scis-sum est * Et omnis

bz
-S:

me - am in virga indigna-ti - ó-nis e-jus.

bz

ter - ra tremu - ił: latro de cru -

-■—■- a -■—■

ce a-leph.

s---ś^Fi,zjq

T "i “ T  -------- -------------------- ——1------------- --

Me mi-na- vit, et addu- xi+ in te

S-t ---------tr«s----------------- n----
_• 1 ■ ■ . . .» ft -• Vi - - ;3» ■ ■ ffi"

nebras, et non in lu-cem Ą-LEPH.clama-bat, di - cens: Memento me - i, Dómi - ne, 

-3—-5.^4»--,-^—

=R
■A

repr—a-

dum ve - ne - ris Tantum in me ver tit, et convertit ma-num su-in regnum tu - um.

I
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"5 ■ 3 ■ ■ 1
■ ■ . B ■■ n«’H 3 r

■ ♦ ■ ■ la’ II ■ Tslb
am to-ta di - e. BETH. Ve-tustam fe

—«P»;—■—■-
-■—---------------

A-

cómpe-dem me - um. GHIMEL.

-»—i

Sed et, cum

8^—■----■---- -•----a-------- « + « 8-«-.----_----------------
■ ■ ,

• - :s- ■ J

cit pel - lem me - am, et carnem me - am, contri clama- ve-ro et ro - ga - ve- ro, exclu- sit o-ra- ti-

*9 .■» . " B ' 1
■ ■ . -■ ■■ Ł« 3 ♦ , ■g’

me- a. BETH. AEdi -fi-c£-vitvit ossa

S-15—*—a—A

k

A-
o-nem me - am. GHIMEL. Conciti - sit

a^—................................. « ■ •" H I aa ■ ■ i
Am ■ J

me - o, et circumde-dit me fel-le vi - as me - as la- pi- di-bus qua - dris, semi - tas me-in gy-ro

- 1
i b"

In te-nebró-sis

k

as sub - vertit. Je- ni- sa - lem, Je- ni -et la - bó-re. BETH.

■§ ' ■ .j

!■■■■■ ■ . ~—3
3»ji ’ --- •'Ha ’

+’V‘

ool-lo-ca - vit me, qua- si mórtu - os sernpi - ter

k
-i—■-

B B B B B

sa- lem, converte- re ad Dómi-num De - um tu - um.

nos. OHIMEL. Circumae-di - fi-ca-vit adver

Resp. g T“

sum me, ut non e-gre di - ar: aggra-va-vit

V { - ne - a me - a * e-le - eta, e-go te

: ... . .. I .

plan - r» - vi: Quó - mo - do con-ver - sa
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es in a-ma - ri - tu-di - nem, ut me cru- ci-

• ■; d

fi - ge- res et Ba - rab-baim di - mftte - res?

■3* !,------------- -_S- ;!*-■- W

X' Se-pi-vi te, et la-pi-des e - le-gi ex te,

M Tt - |
■ a ■ ■ «t ■ -W J

et ae-di - fi - ca - vi tur - rim * Quó - mo - do.
< ) • r z

R. Vi - ne - a.

v
I. Am.

II NOKTURN

i ............. - . + . Ts J i. Z J
■ " 7 ■ 15 i -r- = r- . -
1 I’ 1

im fa-ci - e- bant * qui quae- re-bant a - ni-

mam me - am.

Psalm 3 7.

* .... . . .
■ ■ ♦

1. Dómi-ne, ne in fu- ró- re tu - :> argu-as me, neque

in i- ra tli - a corrź-pz- as me.

2. Quoniam sagittae tuae infixae sunt mihi: * et confirmasti 
super me manum tuam.

3. Non est sanitas in carne mea a facie irae tuae: * non est 
pax ossibus meis a facie peccatórzz/zz. /ramorum.

4. Quoniam iniquitates meae supergressae sunt caput me
um: * et sicut ónus grave gravato sunt super me:

5. Putruerunt et corruptae sunt cicatrices meae, * a facie 
insipien/to meae.

6. Miser factus sum, et curvatus sum usque in finem: * tóta 
die contristatus ingrediebar.

7. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus: * et non est 
sanitas in carne mea.

8. Afflictus sum, et humiliatus sum nimis: * rugiebam a ge
mitu cordis mei.

9. Dómine, ante te omne desiderium meum: * et gemitus 
meus a te non est zzAscónditus.

10. Cor meum conturbatum est, f dereliquit, me virtus mea: 
* et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

11. Amici mei, et proximi mei * adversum me appropinqua
verunt et staterunt.

12. Et qui juxta me erant, de longe steterunt: * et vim facie
bant qui quaerebant animam meam.

13. Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vanitates: * 
et dólos tóta die meditabantur.

14. Ego autem tamquam surdus non audiebam: * et sicut 
mutus non aperie/zs os suum.

15. Et factus sum sicut homo non audiens: et non habens 
in óre suo redargzzZzones.
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16. Quoniam in te, Dómine, speravi: * exaudiens me, Do
mine, Deus meus.

17. Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi inimici mei: * 
et dum commoventur pedes mei, super me magna /aciiti sunt.

18. Quoniam ego in flagella paratus sum: * et dólor meus 
in conspectu meo semper.

19. Quoniam iniquitaten meam annuntiabo: * et cogitabo 
pro peccato meo.

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt super me: * 
et multiplicati sunt qui oderunt me inique.

21. Qui retribuunt mala pro bónis, detrahebant mihi: * quo
niam sequebar /zo/zztatein.

22. Ne derelinquas me, Dómine, Deus meus: * ne discesseris 
a me.

23. Intende in adjutorium meum, * Dómine, Deus salutis 
meae.

Ant.: Vim faciebant * qui quaerebant animam meam.

2. Ant. 
IV. At

TC onfundantur * et re- ve- re - antur, qui qme -

? ■ ■ - - ■
--------------- 1—-—■------■-------- i ' ■& ! ■ s ! ■ ■

runt a- nimam me - am, ut au- fe- rant e - am.

Psalm 39.

1. Exspectans exsper/avz Dóminum, * et intendit mi - hi.

2. Et exaudivit preces meas: * et eduxit me de lacu miseriae, 
et de luto faecis.

3. Et statuit super petram pedes meos: * et direxi/ gressus 
meos.

4. Et immisit in os meum canticum, novum, * carmen Deo 
nóstro.

5. Videbunt multi, et iimebunt: ’ et sperabunt in Domino.
6. Beatus vir cujus est nomen Dómi/zz spes ejus: * et non 

respexit in vanitates et insanias falsas.
7. Multa fecisti tu, Dómine, Deus, meus, mirabi7z'a tua: * et 

cogitationibus tuis non est qui similis sit tibi.
8. Annuntiavi et locutus sum: * multiplicati sunt super 

numerum.
9. Sacrificium et oblationem noluisti: * aures autem per/r- 

cisti mihi.
10. Holocaustum et pro peccato non postulasti: * tunc dixi; 

Ecce venio.
11. In capite libri scriptum est de me ut facerem voluntatem 

tuam: * Deus meus, volui, et legem tuam in medio cordis mei.
12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna, * ecce labia 

mea non prohibebo: Dómine, tu scisti.
13. Justitiam tuam non abscóndi in córde meo: * veritatem 

tuam et salutare tuum dixi.
14. Non abscóndi misericordiam tuam et veritatem, tuam *

a concilio multo. z
15. Tu autem, Dómine, ne longe facias miserationes t«as a 

me: * misericordia tua et veritas tua semper suscepernni me. _
16. Quoniam circumdederunt me mala, quorum non est nu

merus: * comprehenderunt me iniquitates meae, et non potu/ 
ut v/derem.

17. Multiplicatae sunt super capillos capitis mei: * et cor 
meum z/er^liquit me.

18. Complaceat tibi, Dómine, ut eruas me: * Dómine, ad ad- 
\nvdndum me respice.

19. Confundantur et revereantur simul qui quaerunt animam 
meam, * ut auferant eam.

20. Convertantur retrorsum et revereantur, * qui volunt
mihi mala. z z .

21. Ferant confestim confusiazzrzzz suam, * qui dicunt mi/zz: 
Euge, euge.

22. Exsultent et laetentur super te ómnes qzzaerentes te: J* et 
dicant semper: Magnificetur Dóminus, qui diligunt salutare tuum.

23. Ego autem mendicus sum et pauper: * Dóminus sollicitus 
est mei.

24. Adjutor meus, et protector meus tu es: * Deus meas, ne 
tardaveris.

Ant.: Confundantur * et revereantur, qui quaerunt animam meam, 
ut auferant eam.
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3. Ant. 
rv. A’

■ ’T------------
- li - e- ni insurre- xerunt in me, et

«
■

—■-------- ! • i.
1----------------------------------

■ ■’ ■*p» . ■ ■ ■ .

fórtes
1

quas- si - e -
r~

runt a- nimam me - am.
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R _____________________M ■

V. Insurre - xerunt in me testes in- 1-qui. 
I£. Et mentita est in - Iqui- tas si - bi.

Pater noster, po cichu.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.

A 2>

Psalm 53.

R ■
i 1 □ 1 1 1 i

1. De-- us, in nómi-ne tu - o salvum, me fac: * et in

•o--->•._

virtu- te tu - a ju- di-ca me.

2. Deus, exaudi oratizw/zz meam: * auribus percipe verba 
óris mei.

3. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, f et fortes 
quaesierunt animam meam: * et non proposuerunt Deum ante 
conspectum suum.

4. Ecce enim Deus adjuvat me: * et Dóminus susceptor est 
animae meae.

5. Averte mala iniznżcżs meis: * et in veritate tua disperde illos.
6. Voluntarie sacrificato tibi, * et confitebor nomini tuo, Dó

mine: quoniam bónum est:
7. Quoniam ex ómni tribulatione eripuisti me: * et super 

inimicos meos despexit oculus meus.

Ant.: Alieni * insurrexerunt in me, et fortes quaesierunt animam meam.

Lectio IV.

Protexisti me, Deus, a con
ventu malignantium, a 

multitudine operantium iniqui
tatem. Jam ipsum caput no
strum intueamur. Multi marty
res talia passi sunt, sed nihil 
sic elucet, quomodo caput mar
tyrum: ibi melius intuemur, 
quod illi experti sunt. Protec
tus est a multitudine malignan
tium, protegente se Deo, pro
tegente carnem suam ipso Fl-

Resp. 
VIII. 2 #

In Ps. 63, ad vers. 2

lio, et homine, quem gerebat: 
quia filius hominis est, et Fi
lius Dei est: Filius Dei, prop
ter formam Dei: filius hominis, 
propter formam servi, habens 
in potestate ponere animam su
am, et recipere eam. Quid ei 
potuerunt facere inimici? Occi
derunt corpus, animam non oc
ciderunt. Intendite. Parum ergo 
erat, Dóminum hortari marty
res verbo, nisi firmaret exemplo.

--- ---------■—■ ■------■---- 5----- j■g■!1 1 1

ad latró- nem existis cum gla- di-am-quam

— ■ ■ ■-----J
Si ■ :♦ s -tt ♦

"-Ti T 1 p« -■ «*?■ 1 ♦, . j - -

is et fu- sti - bus compre- hen - de - re

me: Quo-tl-di-e a-pud vos e - ram in tem-

34 Kancjonał
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n-
! 7«- j ■ " " " - Pn !**»■

plo do - cens, et non me te-nu - i- stis:

Resp, ■
VII.

2b ____ ■_________ ■__S__ " ---------------------------- ’

e- nebrae * factae sunt, dum cru- ci - fi- xissent

-■—I-
'J—!♦------ f
i*—I-5*—■■

Sfi-
et ec-ce fla- gel- la - tum du-ci - tis ad cru - ci

g—a—g—
A-—A—3 3^

fi - gen - dum. V. Cumque inje- cissent ma-

3 ■ a^.\ ■x=*

nus in Je-sum, et te - nu - issent e - um, di - xit

» «suilia ;♦,i. —■ <—■—■——
" ■

ad e - os. * Quo - ti - di - e.

Lectio V.

Nostis, qui conventus erat 
malignantium Judaeorum, 

et quae multitudo erat operan
tium iniquitatem. Quam iniqui
tatem? Quia voluerunt occide
re Dóminum Jesum Christum. 
Tanta opera bona, inquit, 
ostendi vobis: propter quod 
horum me vultis occidere? Per
tulit omnes infirmos eórum, cu
ravit omnes languidos eórum, 
praedicavit regnum caelorum, 
non tacuit vitia eórum, ut ipsa 
potius eis displicerent, non me
dicus, a quo sanabantur. His 
omnibus curationibus ejus in

grati, tamquam multa febre 
phrenetici, insanientes in me
dicum, qui venerat curare eos, 
excogitaverunt consilium per
dendi eum: tamquam ibi vo
lentes probare, utrum vere ho
mo sit, qui mori possit, an ali
quid super homines sit, et mo
ri se non permittat. Verbum 
ipsorum agnoscimus in Sapien
tia Salomonis: Morte turpis
sima, inquiunt, condemnemus 
eum. Interrogemus eum: erit 
enim respectus in sermonibus 
illius. Si enim vere Filius Dei 
est, liberet eum.

Je-sum Ju - dae - i: et cir-ca hó-ram nó -

;——t—i—pi———.ai——j

1
nam excla - ma - vit Je - sus vo - ce

--------crś—i—Pi^—
 - J

5 —; ------<5 ---------- i-!— - 3.♦* J

V-

ma - gha: De - us me - us, ut quid me de-re-

li-qui - sti? * Et incli-na - to ca - pi - te, emi-sit

5

spi-ri - tum. y Excla - mans Je-sus vó-ce magna,

a - it: Pa - ter, in ma- nus tu - as commendo
_ I I ■ I E —____

—♦ Z :T==r:r-

spi - ri - tum me - um. * Et incli- na - to.
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Leetiio VI.

pxacuerunt tamquam gladium 
linguas suas. Non dicant

Judćei: Non occidimus Chri
stum. Etenim propterea cum 
dederunt judici Pilato, ut quasi 
ipse a morte ejus viderentur im- 
munes. Nam cum dixisset eis 
Pilatus: Vos eum occidite; re
sponderunt: Nobis non licet 
occidere quemquam. Iniquita
tem facinoris sui in judicem ho
minem refundere volebant: sed 
numquid Deum judicem falle
bant? Quod fecit Pilatus, in eo 
ipso quod fecit, aliquantum 
particeps fuit: sed in compara
tione illorum, multo ipse inno- 
centior. Institit enim quantum 
pótuit, ut illum ex eorum mani
bus liberaret: nam propterea 
flagellatum produxit ad eos.

Non persequendo Dominum 
flagellavit, sed eórum furóri sa
tisfacere volens: ut vel sic jam 
mitescerent, et desinerent velle 
occidere, cum flagellatum vide
rent. Fecit et hoc. At ubi perse
veraverunt, nostis illum lavisse 
manus, et dixisse, quod ipse non 
fecisset, mundum se esse a mor
te illius. Fecit tamen. Sed si 
reus, quia fecit vel invitus: illi 
innocentes, qui coegerunt, ut 
faceret? Nullo modo. Sed ille 
dixit in eum sententiam, et 
jussit eum crucifigi, et quasi 
ipse occidit: et vos, o Judaei, 
oocidistis. Unde occidistis? 
Gladio lingua:: acuistis enim 
linguas vestras. Et quando per
cussistis, nisi quando clama
stis: Crucifige, crucifige?

3 a a"«
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de- dit contra me vó - ces adver - sa - ri us,

—---------------- -------------------------- —----------- l—

5

di-cens: Congre-ga - mi-ni, et pro pe - ra -

■ B

■ I __ ___________________

te ad de- vo- ran - dum il-lum: po-su - e-runt me

Resp. g 
VIII. 2# ~ -■—R-----a-

A - nimam me - am * di -16 - ctam tra-di ’- di

s

in ma- nus in-i-quó - rum, et facta est mi - hi

—SzLps-■—■= —sM- Mi J

he- re- di - tas me a sic - ut le - o in silva:

in de - serto so - li - tu-di - nis, et lu - xit super

B
s  n.s< --------------------------------- 1—

------------------------- -—a—h»®-1#— Pa. ■ -B--------—i----■-------- - - 1 r- °B ■ ---------■

me

H

ómnis ter - ra: * Qui- a non est in-
1

1
ventus,

a a® . -J1
B------ -----R-i-s—s—

■■ -s-f5 ■
a a«S—r«-------B-------- ——1----

■ I -
qui me agnó - sce - ret et fa - ce - ret be - ne.

—a—■
R—S,----------- ----- L3*

V. Insurre - xe - runt in me vi- ri absque mi - se- ri-cór-

di - a, et non poperce - runt a - ni- mae me - ae.
* Ciula I?. Animam
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III. NOKTURN

'• r- 11 ■ _ ■ a ■ ,—■--------- 1—d
A fi -1 1« ■

b insurgenti- bus in me * li- be- ra me, Dómi - ne,

1j “■--------------------------------■ ■ ■ s . -• a
------------- :--------——= ■ - ,1

qui - a ©ecu- pa- ve- runt a- nimam me - am.

Psalm 58.

B ---- ■—■—■— —■ ■ ■ ■ ™ ---- 1
B—s

■ ■ ■ ■ ■ ■ □ •—j—Q ■ --- -1

1. E-ri-pe me de in-imi- cis me - is, De - us me - us: ♦

b —■—■— -■—■- n■ ■ ■ ■
....

et ab insurgenti - bus in me li- be- ra me.

2. Eripe me de operantibus iniquitatem: * et de viris sangui
num salva me.

3. Quia ecce ceperunt animam meam: * irruerunt in me fortes.
4. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, Dómine * 

sine iniquitate cucurri, et direxi.
5. Exsurge in occursum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus 

virtutum, Deus Israel.
6. Intende ad visitandas ómnes Gentes: * non miserearis 

omnibus, qui operantur inzęzzztatem.
7. Convertentur ad vesperam: et famem patientur ut canes * 

et circuibunt rzvztatem.
8. Ecce loquentur in óre suo, f et gladius in labiis eórum: * 

quoniam quis audivit?

9. Et tu, Dómine, deridebis eos: * ad nihilum deduces ómnes 
Gentes.

10. Fortitudinem meam ad te custodiam, f quia, Deus, sus
ceptor meus es: * Deus meus, misericordia ejus praeveniti me.

11. Deus, ostendet mihi super inimicos meos, ne occidas 
eos: * nequando obliviscantur populi mei.

12. Disperge illos in virtute tua: * et depone eos protector 
meus, Dómine:

13. Delictum óris eórum, sermonem labiorum ipsorum: * 
comprehendantur in superWzz sua.

14. Et de exsecratione et mendacio annuntiabuntur in con
summatione: * in ira consummationis, et non erunt.

15. Et scient quia Deus dominabitur Jacob; * et Unium 
terrae.

16. Convertentur ad vesperam: et famem patientur ut canes, * 
et circuibunt rzvztatem.

17. Ipsi dispergentur ad manducandum: * si vero non fue
rint saturati, et murmurabunt.

18. Ego autem cantabo fortitudinem tuam: * et exsultabo 
mane misericordiam tuam.

19. Quia factus es susceptor meus, * et refugium meum, in 
die tribulatiozzzs meae.

20. Adjutor meus, tibi psallam, f quia, Deus, susceptor meus 
es: * Deus meus, misericórz/zzz mea.

Ant.: Ab insurgentibus in me * libera me, Dómine, quia occupa
verunt animam meam.

2. Ant. S;______
VIII. G. 2#____ ■____

nó - tos me - os a me: tra- di-onge fe-cisti *

g-—-,—T----------------- -------------------- --- --------------------- *------------------------

• d a ■ a«T _ _ . - ---- - -
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tus sum, et non egre- di - e-bar.
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Psalm 87.
■ ■—■— ■—-8 □ ■'---- ■—■----- ■—■

1. Dómi-ne, De- us sa - lu - tis me - ae: * in di - e da

B ’ " " ■ ■ .

ma- vi, et nócte có - ram te.

2. Intret in conspectu tuo oratio mea: * inclina aurem tuam 
ad precem meam:

3. Quia repleta est malis anima mea: * et vita mea inferno 
appropinquavit.

4. Aestimatus sum cum descendentibus in lacum: * factus sum 
sicut homo sine adjutorio, inter mórtuos liber.

5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, quorum non es mć- 
mor amplius: * et Ipsi de manu tua repulsi sunt.

6. Posuerunt me in lacu inferiori: * in tenebrosis, et in um
bra mortis.

7. Super me confirmatus est furor tuus: * et ómnes fluctus 
tuos induxzsZz' stiper me.

8. Longe fecisti nótos meos a me: * posuerunt me abomina- 
bonem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediebar: * óculi mei languerunt 
prae żnópia.

10. Clamavi ad te, Dómine, tóta die: * expandi ad te manus 
meas.

11. Nuniquid mortuis facies mirabilia: * aut medici suscita
bunt, et confiteZm/zZzzz- tibi?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericordiam tu
am, * et veritatem tuam in perz/zZzone?

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua, * et 
justitia tua in terra ob/Ivzdnis?

14. Et ego ad te, Dómine, clamavi: * et mane oratio mea 
prae veniet te.

15. Ut quid, Dómine, repellis orationem meam: * avertis fa
ciem tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in laboribus a juventute mea: * exal
tatus autem, humiliatus sum et zwzZzzrbatus.

17. In me transierunt Irae tue: * et terrores tui conturbave
runt me.

18. Circumdederunt me sicut aqua tóta die: * circumdederzz/zZ 
me simul.

19. Elongasti a me amicum et proximum: * nótos meos 
a miseria.

3. Ant. 
VIII.G.2

Ant.: Longe fecisti * notos meos a me: traditus sum, et non egrediebar.

apta- bunt * in a- nimam justi, et sangui- nem

B i ■
’ T ■ S ■ '

"P

innocentem condemna- bunt.

Psalm 93.
1 ----- - - ------ - ,

■ ’
•

1. De- us ulti - ó- num Dómi-nus: ♦ De- us ulli - ó-num li

ii

Bi’.
• Q

be-re e - git.

2. Exaltare, qui judicas terram: * redde retributió/zćm su
perbis.

3. Usquequo peccatores, Dómine, * usquequo peccatores glo- 
rzzzbuntur:
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4. Effabuntur, et loquentur iniquitatem: * loquentur ómnes, 
qui operantur zzz/'zzstitiam?

5. Pópulum tuum, Dómine, humiliaverunt: * et hereditatem 
tuam vexaverunt.

6. Viduam, et advenam interfecerunt: * et pupilles orrzderunt.
7. Et dixerunt: Non videbit Dóminus, * nec inteliget Deus 

Jacob.
8. Initelligite, insipientes in pópulo: * et stulti, aWqudndo 

sapite.
9. Qui plantavit aurem, non audiet? * aut qui finxit óculum, 

non zwzsrderat?
10. Qui corripit Gentes non arguet: * qui dócet hómizzćzzz 

scientiam?
11. Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * ąuóniam vanae 

sunt
12. Beatus homo, quem tu erudieris, Dómine: * et de lege 

tua dociWis eum.
13. Ut mitiges ei a diebus malis: * donec fodiatur pecca

tori fovea.
14. Quia non repellet Dóminus plćbem suam: * et heredita

tem suam non derelinquet.
15. Quoadusque justitia convertatur in judicium: * et qui 

juxta illam ómnes qui recto sunt córde.
16. Quis consurget mihi adversus malignantes? * aut quis 

stabit mecum adversus operantes izziqzzitatem ?
17. Nisi quia Dóminus adjuvit me: * phulo minus habitasset 

in inferno źnima mea,
18. Si dicebam: Mótus est pes meus: * misericordia tua, 

Dómine, az/zzzvabat me.
19. Secundum multitudinem dolórum meórum in córde meo:* 

consolationes tuas laetificaverunt animam meam.
20. Numquid adhaeret tibi sedes iniquitatis: * qui fingis la

borem zzz praecepto?
21. Captabunt in animam justi: * et sanguinem innocentem 

eozzdezzznabunt.
22. Et factus est mihi Dóminus in refugium: * et Deus meus 

in adjutorium spei meae.
23. Et reddet illis iniquitatem ipsorum: et in malitia eórum 

disperdet eos: * disperdet illos Dóminus Deus noster.
Ant.: Captabunt * in animam justi, et sanguinem innocentem con- 

demnabunt.

V. Lo-cu-ti sunt adversum me lingua do-ló-sa.
1^. Et sermonibus ódii circumdederunt

me, et expugna - ve - runt me gra - tis. 

Pater noster, po cichu.

De Epistola beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

Lectio VII.

Festinemus ingredi in illam 
requiem: ut ne in idipsum 

quis incidat incredulitatis exem
plum. Vivus est enim sermo 
Dei, et efficax, et penetrabilior 
omni gladio ancipiti: et pertin
gens usque ad divisionem ani
mae ac spiritus, compagum 
quoque ac medullarum, et dis
cretor cogitationum et intentio
num cordis. Et non est ulla 
creatura invisibilis in conspec-

Cap. 4, 11-16 et 5, 1-10
tu ejus: ómnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus, ad 
quem nobis sermo. Habentes 
ergo Pontificem magnum, qui 
penetravit caelos, Jesum Filium 
Dei: teneamus confessionem. 
Non enim habemus Pontificem, 
qui non possit compati infirmi
tatibus nostris: lentatum autem 
p r ómnia pro similitudine abs
que peccato.

T
Kesp:
vi
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ra-di- de - runt me , * in ma- nus impi - ó

---------------------------------- T—__(.------- ---- -------------------------

«fs;- --------------------------------------------1---------

rum, et inter in - i - quos pro - je - ce- runt me,

et non pe-per- ce - runt a-ni - mae me - ae: con-

3
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■ ■ "p ■ r 1 Pa ■ J
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ri-bus pó-pu - li: * Pe-trus au-tem se-que-gre-ga - ti sunt adversum me fór - tes: * Et sic- ut

.3
-a—S «y: ,q5=!=-5^—

gi - gan- tes ste - te - runt contra me. ba - tur e - um a lon - ge, ut vi - de - ret fi - nem.

-A.!..--—■—■"'-"-"<4-.—j}

A- li- e - ni insur- re- xe - runt adversum me, et for-

•iS-
tes qua:- 9i - e- runt a - ni- mam me - am. * Et sic- ut.

I Actio VIII.
Ądeamus ergo cum fiducia ófferat dona et sacrificia pro 

ad thronum gratias: ut mi- peccatis: qui condolere possit 
sericórdiam consequamur, et iis, qui ignorant et errant: quo- 
gratiam inveniamus in auxilio niam et ipse circumdatus est in
opportuno. Omnis namque firmitate: et propterea debat, 
Pontifex ex hominibus assump- quemadmodum pro populo, ita 
tus, pro hominibus constituitur etiam pro semetipso offerre pro
in iis, qua sunt ad Deum, ut peccatis.

A

"f *

e- sum * tra - di- dit

•_____________ ZLZSPi -

lmpi us summis

princi- pi-bus sa- cerdó tum, et se-ni - ó-

V. Addu- xe - runt au- tem e - um ad Ca - ipham princi-

5 - • i ■- -1i fl “ 3 t ■ ■ 3 p p—-■■-----■---- ■--g---- 1--------- ---- H 1 ■ Ia 3 “

pem sa- cerdó - tum, u - bi scri-bae et pha - ri- sa:- i

*« ■. a »’T*" T** 1 ■
M j“, S ’

conve- ne - rant. * Pe- trus.

Nec quisquam sumit sibi ho
norem, sed qui vocatur a 

Deo, tamquam Aaron. Sic et 
Christus non semetipsum clari- 
ficavit ut Pontifex figret: sed 
qui locutus est ad eum: Filius 
meus es tu, ego hódie genui te. 
Quemadmodum et in alio loco 
dicit: Tu es sacerdos in aeter
num, secundum ordinem Mel- 
chfsedech. Qui in diebus carnis 
suae, preces supplicationesque

Lectio IX.
ad eum, qui possit illum sal-
vum facere a morte, cum cla
more valido et lacrimis offe
rens, exauditus est pro sua re
verentia. Et quidem cum esset 
Filius Dei, didicit ex iis, qua: 
passus est, obedientiam: et 
consummatus, factus est omni
bus obtemperantibus sibi cau
sa salutis aeterna, appellatus a 
Deo Pontifex juxta ordinem 
Melchisedech.

i
/

i
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aligave- runt * ócu-li me- i a fle- tu

me- o: qui - a e-longatus est a me, qui eon-

■ "-"■- T- -■=—■-■ ♦. • ----■—B—
so- la-ba- tur me: Vide-te omnes pó-pu- li, * Si est

izt J «I=Sbł ^'i.Tizz!T

do- lor si- mi lis sic-ut do- lor me- us.
I I

-r-t—B----- —J-

$ O vos omnes, qui transi- tis per- vi- am, attendi-

-■—■-

te et vi-de - te. * Si est. Ca- ligave- runt.

LAUDES.

I. Ani.
VII «•'
pb

■ i ■i—t-

rópri- o .* Fi-li- o su- o non pepercit De-us,

■ --- - 1
“ ■ ■ ■ ■ , ■• i ■

1 ■ 1 ■• «•

sed pro nobis omnibus tradidit il-lum.
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Psalm 50.

■ n ■■ . 5 ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■■■■11

! -T? ■ - ł

1. Mi- se-re-re me- i De- us, * secundum magnam mi-se-

« ■ " □ ■ .
B *^3.

ricórdi- am tu- am.

2. Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * de
le iniquitatem meam.

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato meo 
munda me.

4. Quoniam iniquitatem ego cognosco: * et peccatum meum 
contra me est semper.

5. Tibi sóli peccavi, et malum córam te feci: * ut justificeris 
in sermonibus tuis et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et in peccatis 
concepit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et occulta sapien
tis tus manifestasti mihi.

8. Asperges me hyssopo et mundabor: * lavabis me, et super 
nivem dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: * et exultabunt 
óssa humiliata.

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et ómnes iniqui
tates meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rćctum 
innova in visceribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me.

13. Redde mihi lstitiam salutaris tui: * et spiritu principali 
confirma me.

14. Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis mere: * et 

exsultabit lingua mea justitiam tuam.
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16. Dómine labia mea aperies: * et os meum annuntiabit 
laudem tuam.

17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique * ho
locaustis non delectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus * cor contritum 
et humiliatum Deus nón despicies.

19. Benigne fac Dómine in bona voluntate tua Sion: * ut 
aedificentur muri Jerusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holo
causta: * tunc imponent super altare tuum vitulos.

Ant.: Proprio * Filio suo non pepercit Deus, sed pro nobis omnibus 
tradidit illum.

2. Aut
IV. E2# -----

-1-
-S

A nxi- atus est in me * spi- ri-tus me- us, in me

turba- tum est cor me- um.

Psalm 142.

2. Et non intres in judicium cum servo tuo: * quia non justi
ficabitur in conspeotu tuo ómnis vivens.

3. Quia persecutus est inimicus animam meam: * humiliavit 
in terra vitam meam.

4. Collocavit me in obscuris sicut mortuos saeculi: * et an
xiatus est super me spiritus, in me turba/zzzzz est cor meum.

5. Memor fui dierum antiquorum, t meditatus sum in omni
bus operibus tuis: * in factis manuum tuarzzzre meditabar.

6. Expandi manus meas ad te: * anima mea sicut terra sizzc 
aqua tibi.

7. Velociter exauz/z me Dómine: * defecit spiritus meus.
8. Non avertas faciem tuam a me: * et similis ero descenden- 

tibus in lacum.
9. Auditam fac mihi mane niisericórz/za/zz tuam: * quia in te 

speravi.
10. Nótam fac mihi viam in qua ambulem: * quia ad te 

levavi animam meam.
11. Eripe me de inimicis meis, Dómine, ad te z?z?zzfugi: * dóce 

me facere voluntatem tuam,, quia Dezzs meus es tu.
12. Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam: * pro

pter nomen tuum, Dómine, vivificabis me in Xquitate tua.
13. Educes de tribulatione animam meam: * et in misericor

dia tua disperdes mimicos meos.
14. Et perdes ómnes qui tribulant animam meam: * quoniam 

ego servus tuus sum.
Ant.: Anxiatus est in me ' spiritus meus: in me turbatum est cor meum.

g
—■—--——-----------■■ ■

1. Dómine exaudi ora-ti- ónem me- am: f auribus per-

g
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cipe obsecra-ti- ónem me- am in vo-ri-td-te tu- a: * exau-

A
Ant 
f 2
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- it latro ad latronem: * Nos quidem digna fa-

ff
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ctis re-cf-pimus,
T " - - ,

hic autem quid fe-cit? Memento me- i,

di me in tu-a ju-sti-ti- a.
I

Dómine. dum vene-ris in regnum tu- um.

35 Kancjonał



546 Wielki Piątek Wielki Piątek 547

Psalm 84.

■—■— ■—■-

1. Benedixisti, Dómine, ter- ram tu- am: * avertisti capti-

g
! .  . 

’ ■ ! D V

Ni-ta-tem Ja- oob.

2. Remisisti iniquitatem plebis tuae: * operuisti ómnia pec
cata eórum.

3. Mitigasti ómnem Iram tuam: * avertisti ab Ira indigna- 
tid/zzs tuae.

4. Converte nos Deus salutaris noster: * et averte: Iram 
tuazzz a nobis,

5. Numquid in aeternum irasceris nóbis? * aut extendes Iram 
tuam a generatione in generationem ?

6. Deus, tu conversus vivificabis nos: * et plebs -tua laetaWtar 
In te.

7. Ostende nóbis, Dómine, misericordiam tuam: * et salutare 
tuzz/zz da nóbis.

8. Audiam quid loquatur in me Dóminus Deus: * quoniam 
loquetur pacem in plebem suam.

9. Et super sanctos suos, * et in eos, qui convertazztzzr ad
cor.

10. Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius: * ut 
inhabitet gloria in terra nostra.

11. Misericordia, et veritas obviaverunt sibi: * justitia, et 
pax ase/zlatae sunt.

12. Veritas de terra orta est: * et justitia de caelo prospexit.
13. Etenim Dóminus dabit benignitatem: * et terra nostra 

dabit fractum suum.
14. Justitia ante eum ambulabit: * et pónet in via pressus 

suos.

Ant.: Ait latro ad latronem: * Nos quidem digna factis recipimus, hic 
autem quid fecit? Memento mei, Dómine, dum veneris in regnum tuum.

I. Ant. I_ 
i. f. 2 r- .• + D -fr-

um conturbata fu-e-rit * anima me-a, Dómine,

0 4

M ■
■ ■ n

- t rs i ■ ■
mi- se-riicórdi- ae memor e- iis.

Kantyk Habakuka. Cap. 3.

■ n ■ ■ ■—n---- P—o—■------------ ° , 3 a ■ i.-----1------------ --------- - ■ 1 "•

1. Dómine audl-vi audi-ti- ó- nem tu- am, * et tlmu- i.

2. Dómine, ópus tuum, * in medio annorum vivl/zra Illud:
3. In medio annórum nótum facies: * cum iratus fueris, mise

ricordias recordaberis.
4. Deus ab Austro veniet, * et sanctus de monte Pharan:
5. Operuit caelos gloria ejus: * et laudis ejus plezza est terra.
6. Splendor ejus ut lux erit: * cornua in manibus ejus:
7. Ibi abscondita est fortitudo ejus: * ante faciem ejus Ibit 

mors.
8. Et egredietur diabolus ante pedes ejus. * Stetit, et mensas 

est terram.
9. Aspóxit et dissolvit Gentes: * et contriti sunt montes 

saeculi.
10. Incurvati sunt colles mundi, * ab itineribus aetemi/d/zs 

ejus.
11. Pro iniquitate vidi tentoria Aethiopiae, * turbabuntur 

terrae Madian.
12. Numquid in fluminibus iratus es, Dómine? * aut in 

fluminibus furor tuus? vel in mari indigna/zo tua?
13. Qui ascendes super equos tuos: * et quadrigae tuae sal

vatio.

»

I
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14. Suscitans suscitabis arcum tuum: * juramenta tribubus 
quae /ociitus es.

15. Fluvios scindes terrae: t viderunt te, et deluerunt mon
tes: * gurges aquarum, transiit.

16. Dedit abyssus vocem suam: * altitudo manus suas 
tevavit.

17. Sol et luna steterunt in habitaculo suo, * in luce sagit
tarum tuarum, ibunt in splendore fulgurantis hastae tuae.

18. In fremitu conculcabis terram: * et in furore obstupefarte.s 
Gentes.

19. Egressus es in salutem populi tui: * in salutem cum 
Christo tuo.

20. Percussisti caput de dómo impii: * denudasti fundamen
tum ejus usque ad collum.

21. Maledixisti sceptris ejus, f capiti bellatorum ejus, * 
venientibus ut turbo ad z/zs/wgendum me.

22. Exsultatio eórum * sicut ejus, qui devorat pauperem 
in atescóndito.

23. Viam fecisti in mari equis tuis * in luto aquazvzzzz mul
tarum.

24. Audivi, et conturbatus est venter meus: * a voce contre
muerunt \abia mea.

25. Ingrediatur putredo in ossibus meis, * et subter me 
scateat.

26. Ut requiescam in die tribulationis: * ut ascendam ad 
populum accinctum nostrum.

27. Ficus enim nón florebit: * et non erit germen in vineis.
28. Mentietur opus oliva;: * et arva non Oferent cibum.
29. Abscindetur de ovili pecus: * et non erit armentum in 

praesepibus.
30. Ego autem in Domino gaudebo: * et exsultabo in Deo 

Jeszz meo.
31. Deus Dóminus fortitudo mea: * et pónet pedes meos 

quasz zrrvorum.
32. Et super excelsa mea deducet me victor, * in psal/zzzs 

z:anentem.

Ant.: Dum conturbata fuerit * anima mea, Domine, misericordiae 
memor eris.

V5. Ant. 5 
III. G 2# 2 s—■

M emento me- i * Domine De-us, dum vene-ris in

N

regnum tu- um.

Psalm 147.
g------------------ fl—B—B—■-------- ■ Q B-
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1. Lauda, Jerusalem, Dóminum: * lauda, De-um tu-um, Si- on

2. Quoniam confortavit seras portarum tuarum: * bene
dixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe frumenti satiat te.
4. Qui emittit eloquium suum terrae: * velociter currit sermo 

ejus.
5. Qui dat nivem sicut lanam: * nebulam sicut cinerem

spargit. , . ,
6. Mittit crystallum suam sicut buccellas: * ante faciem fri

goris ejus quis szzs/znebit?
7. Emittet.verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit spiritus 

ejus, et fluent aquae.
8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias, et judicia 

sua Israel.
9. Non fecit taliter ómni natióni: * et judicia sua non mani

feste vzf eis.
Aut.: Memento mei * Domine Deus, dum veneris in regnum tuum.

fl
M ■ _ -« 0 B B----- -—-—=.------
-------- B- 1 B B B B ■ " " B B B*

--------------------------------------- —

y Collocavit me in obscu-ris pj). Sicut mórtu-os siecu-li.
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Ad Bened. 5" 
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osu- e- runt *' super caput e- jus. causam ipsi

B
»- S i bj ! b . . —

—r- I . . S -F? -V. ■ ’« .

us scriptam: Jesus Nazare-nus, Rex Ju-dae-ó, rum.
a
• 1, . __ —

Si

E u o u a e.

Kant. Benedictus Dóminus (str. 494). 

Christus factus est etc., (str. 495).

to. Msza św. darów uprzednio poświęconych 

(Ad missam praesanctificatorum).

Ceremonie według mszału rzymskiego.

Osee 6.

Haec dicit Dóminus: In tri
bulatione sua mane con

surgent ad me: Venite, et re
vertamur ad Dóminum: quia 
ipse cepit et sanabit nos: per
cutiet, et curabit nos. Vivifica
bit nos post duos dies: in dis 
tertia suscitabit nos et vivemus 
in conspectu ejus. Sciemus, 
sequemurque, ut cognoscamus 
Dóminum: quasi diluculum 
praeparatus est egressus ejus, 
et veniet quasi imber nobis

temporaneus et serotinus ter
rae. Quid faciam tibi, Ephraim 
quid faciam tibi, Juda? Mise
ricordia vestra quasi nubes 
matutina, et quasi ros mane 
pertransiens. Propter hoc do
lavi in prophetis, occidi eos 
in verbis oris mei: et judicia 
tua quasi lux egredientur. Quia 
misericordiam volui, et non 
sacrificium, et scientiam Dei 
plus, quam holocausta.

'f.

ract.
u rE-----
0

. -e...‘
■ ♦__ «5S LS_____________ i_____ Si____________________ J~

T* r
omi- ne, * audi- vi audi-tum

tt _ B s - -B B B B B B B S H i? s, - • - 8 E i ■’ ' ’
. -■ -• -Mj.- ■ ■ ■ •-------- 1- — 1

tu- um, et ti- mu- i: conside-ra-

vi Ó- pe- ra tu- a, et ex- pa- vi.

V. In me di- o du-ó rum a- ni- ma-

li- um innode - sce-

. ..... . -V.

ris: dum appro- pinquave- rint an- ni, cogno- sce-

ns: dum advene- rit tem- pus, os- ten-

»5—-■ ----------- z---------------------------—•-—■-■♦■-j-1——-t
------------------1------ ------- r--------u--- T--------------

de- ris. V In e- o, dum



552 Wielki Piątek Wielki Piątek 553■ ■ fe. . .. ■ ..... . ■ .

oontur- ba- ta fu-e- rit ani- ma me- a: m

£

i-ra, mi-se-ri-cór- di- ae me- mor e-

5$eĄzj

Oremus. Flectamus genua.

Deus, a quo et Judas reatus 
sui poenam, et confessio

nis suae latro praemium sum
psit, concede nobis tuae propi
tiationis effectum: ut, sicut in 
passione sua Jesus Christus

fg. Levate.

Dóminus noster diversa utris
que intulit stipendia merito
rum; ita nobis, ablato vetusta
tis errore, resurrectionis suae 
gratiain largiatur: Qui tecum 
vivit et regnat.

*5-------- ----------------------s"-»lrirr

ns. ty. De- us.

a Li-ba- no ve- ni- et. et Sanctus de

A.-

mon- te umbró- so et eon- denso.

Ope-ru it cś- los

ma-jestas e- jus: et laudis e- jus ple-

rij —a—s----- ’■ ? ♦--- --------- ■ ■---ł-i-«-—-------—A—*---------- » !i--------±S_ ,w ,------- Li------- T " % ! »„

na est * ter - ra.

Subdiakon śpiewa w tonie epistoły:

Exodi 12.

In diebus illis: Dixit Dómi
nus ad Móysen et Aaron in 

terra Aegypti: Mensis iste, vo
bis principium mensium: pri
mus erit in mensibus anni. 
Loquimini ad universum coe
tum filiorum Israel, et dicite 
eis: Decima die mensis hujus 
tollat unusquisque agnum per 
familias et domos suas. Sin 
autem minor est numerus, ut 
sufficere possit ad vescendum 
agnum, assumet vicinum suum, 
qui junctus est dómui suae, 
juxta numerum animarum, quae 
sufficere possunt ad esum agni. 
Erit autem agnus absque ma
cula, masculus, anniculus: jux
ta quem ritum tolletis et hae
dum. Et servabitis eum usque 
ad quartamdecimam diem men
sis hujus: immolabitque eum

universa multitudo filiorum 
Israel ad vesperam. Et sumeni 
de sanguine ejus, ac ponent su
per utrumque postem, et in su
perliminaribus demorum, in 
quibus comedent illum. Et ed
ent carnes nocte illa assas igni, 
et azymos panes cum lactucis 
agrestibus. Non comedetis ex 
eo crudum quid, nec coctum 
aqua, sed tantum assum igni: 
caput cum pedibus ejus et inte
stinis vorabitis. Nec remanebit 
quidquam ex eo usque mane. 
Si quid residuum fuerit, igne 
comburetis. Sic autem comede
tis illum: renes vestros accin
getis, et calceamenta habebitis 
in pedibus, tenentes baculos in 
manibus, et comedetis festinan
ter: est enim Phase (id est 
transitus) Domini.

i

i
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cuci. -------------------------------------------------------
A7 —ppJi—"% V-t' -i
t -Ti

Traci. ~S“

npe me, Dó- mi- ne, de ma - nu pecca - tó-ris: et ab homi-nibus in-

ab hó-mi-ne ma- lo a vi-ro in-i- quo i- quis libe- ra me. X' Qui cogi-tave-

■bpE&SjząKZ
i — i ‘H±125J.^

runt supplan - ta- re gressus me -lfbe-ira me: H/ Qui cogi-tave

r£----- ił j

• *z
z—9H 1

runt ma- li-ti- as in cor- de: to-ta di-

■ i
5 ■szl

os: absconderunt super - bi

— rt-h

la- que- um

e consti - tu- e bant prać - li-

•g -- - - - B .
A a'!,’ —±££3- ■< t=Ks_

1 • _u

a. y. A-cu-e- runt linguas su - as sic- ut

mi - hi. y.Et fu- nes exten

. 1 » ■ -
--------------------------t-----------------------------------------

.1 •
3. :—i

de - runt in la- que - um pedibus me- is:

ser-pentes: venenum a- spidum sub la- bi- is

-A- n-*

juxta i-ter scan- da- lum posu- e- runt mi- hi.

« ; a ■ < . 1 ■ ■ «■
1 ■ . ■ 1 f ♦ * 1 . 1 -■ H — ^z:h-4--- f ■ ■ ■ -
X". Dixi Domi no: De- us me- us es tu:e- orum. y Custódi me, Dó- mi-ne.
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•2- - - - j- - - - —?- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - . «XS--------- i-—-p—3-_i-Ł-,-pi..g----------p-----------1-----------■—■ ■ ri-------!-------- a a"*a;-i- ->

exaudi Dó- mi-ne vocem ora- ti- ónis me-ae.

■I ■ a
♦*" 'a*

B -♦ =a. ir B ■ r ■ B---------------------i

V. Dómine, Dorni- ne virtus sa- lu-tis me-

B-B-BB- 4—  i
F-. B B

laborcircu-i-tus e- ó - rum:

«• - S" ■ SPa-
■. ! • ■ -X ■a* • l—S-A-

“i

labi- órum ipsó - rum ope- ri - et e- os.

-B—B—B-
-b-b-b-bb-

aś: obumbra caput me- um in di - e bel- S'. Verumtamen justi confi- tebuntur nórnii- ni tu-

•e—t8s

li. $ Ne tradas me

o pecca - tó -a de- si- de- ri- o me -

J3

m
 1

ID
i

1 •
 1 1 • a a

n:

a -a-—a—
8~J

cum vulo: et habi- tabunt re- cti

B A . ..!♦ a + = ' Sa -Pa a* *" * a. 7% ■ 1, -- *• -

!=^i

tu * tu - o.

Pasja.

Po pasji następują oracje.

cogi- tave- runt adversum me: ne dere- linquas

«a b 5V L . 5 . s- ■a «<■-
Pa faBT< ,_£■ " q.Ł . ■ ■ —B- ---------4 -a--,

-♦ <♦ Sr-;

me. ne umquam exal- tentur. Ca- put

O
--a—J—a—f|-----»
____ 2_____ u__b_________________u_________

- remus. Flectamus genu - a. Leva- te.

Oracje w tonie ferialnym.
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c. Adoracja Krzyż2 św.

Po modlitwach zdejmuje kapłan ornat, przechodzi na stronę 
epistoły i odbiera, stanąwszy u tylnego brzegu ołtarza, od dia
kona krzyż, odsłania go nieco od góry i intonuje zwrócony do 
wiernych antyfonę Ecce lignum Crucis, śpiewają ją razem z asy
stą aż do Venite adoremus. Ody chór śpiewa Venite adoremus, 
klękają wszyscy z wyjątkiem celebransa. Następnie postępuje 
celebrans do przedniego brzegu ołtarza po tej samej stronie 
epistoły, odsłania prawe ramię krzyża i głowę Ukrzyżowanego 
i wzniósłszy nieco krzyż, intonuje w tonie wyższym, niż po
przednio. Ecce lignum Crucis. Wszyscy inni śpiewając, klękają 
jak za pierwszym razem. Wreszcie podchodzi kapłan do środka 
ołtarza i odsłania krzyż całkowicie. Podnosi go jeszcze wyżej 
i śpiewa po raz trzeci w wyższym niż poprzednio tonie Ecce 
lignum Crucis. Wszyscy śpiewając, klękają (jak powyżej po-

S

Dwaj kantorzy w pośrodku chóru śpiewają: •

ópu- le me- us, quid fe- ci tibi? aut in quo

3-5—« —J----------,----------2—;

—■-------------------------- -—
________

contristavi te? respónde mi-hi. W ■ Qui- a e-du- xi

■ V
■

—i—

te de terra

-------------- :-------------1—A (------- _--------------------- .

Aegypti: pa-ra- sti crucem Sal-

i"

mun- di pe- pen - dit.

va- tó- ri tu- o.

Pierwszy chór śpiewa:

s-----------------------------
A —pH

XI. - gi- os o The- ós

Pierwszy chór:

Drugi chór śpiewa:

5-------------
■ B2fi

3*

3

anctus De- us.

Drugi chór:

m'- te

A
3'«- ----- ------------ -3Pe

ad- o- re- mus.

Następuje adoracja krzyża w czasie której chór śpiewa Im
properia i inne poniżej podane wersety. W kościołach mniejszych 
organista intonuje pieśń: „Ludu, mój ludu“.

- gi- os is- chy- rós. 

Pierwszy chór:

A- - gi- os athanatos,

anctus fórtis.

e-le- i-son imas.
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Drugi' chór:

7 anctus immorta- lis, mi- se- re-re no- bis. 

Dwa i śpiewacy chóru drugiego śpiewają:
O i

2#s-=
•-—*-J-Q .£

ui- a e-du- xi te per de- ser- tum quadra-

■ • I * ■
■—■-

—_____________________ !_jj
■ “r«. t ■ __y ■ 11

glnta annis, et manna ci- bavi te, et introdu- xi in

-Ł-i1
■ ■

■ <• 3

ter-ram sa-tis ćptimam: pa-ra- sti crucem Salva-

—T—■—r«—

tó- ri tu- o

Chóry śpiewają na przemian: Agios o Theós etc. Sanctus 
Deus etc. w ten sposób, że pierwszy chór powtarza za każdym 
razem Agios, jak wyżej.

Następnie śpiewają dwaj śpiewacy chóru pierwszego:
S ■ — -ł-----------------------------

G
S —P-3 ’ rs-------'i'*.;

, uid ultra de-bu-i face-re ti-bi, et non fe-ci?

'71

g
8

: ■« ■ P« - ■ .. L,- -I
P«
simam:

i
et tu facta

■ ■ ■
es mi-hi nimis ama-ra: 1,ace- to nam-

*
W

-Pi" .
que si-tim me-am po-ta-sti: et lance-a perfo-rasti la

8 + ■
. . - ■■ ... g. a*] . ■ r* i"«

tus Salvato- ri tu- o.

Chóry znowu śpiewają na przemian Agios o Theós, Sanctus 
Deus.

Poszczególne wiersze następnego Improperium śpiewają na 
przemian dwaj śpiewacy, oba zaś chóry razem powtarzają po 
każdym wierszu Pópule meus, jak wyżej aż do JC Quia.

Dwaj śpiewacy chóru drugiego intonują:

*• 5 —----------------- -----------------------------------j
_____________________________________________ ■—3

J B li■■

-go propter te flagellavi Aegyptum cum primo-

/

«_______________________________________________________________

■ - - t > - T
t ■ a

i
geni- tis su- is: et tu me fagellatum tradidi-sti.

Chór powtarza: Pópule meus.

sS-Pi-j
------------------- l-Ł-a—i

E- go quidem planta- vi te vine- am me- am spe- ci-o- sls-

Dwaj śpiewacy chóru pierwszego:

e—----------------------------------+----------------- ■ — * V.
■ i ■■■■■,■• §—■ ! "------ i_—,--------------- ■ ,

V. Ego te eduxi de Aegypto, demerso Pha-ra- óne in
V.

36 Kuncjonui
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B :■------------------------------ +-----------------------------
---T—■-----------------J
------------ —5-3—S—

mare Ru-brum: et tu me tradidisti princi- pibus sacer-

s-------------------------------------------------------------------------------
-------------------------------------------y

a- lapis et flagellis. Pópule meus.

dó- tum. Pópule meus.

Dwaj śpiewacy chóru drugiego:

8 1
- -  a ■ . „a ■ ■ ■ . 9 ■ ■ ■ ■ ■ ■ j

X Ego antę te aperu- i ma - re:
■ -

et tu aperu- isti lan-

5----------- -------------------------i~~|T----------------
—s_Bb_!_b_3—J—-j---------------------------

ce- a latus me- um. Pópule meus.

Dwaj śpiewacy chóru pierwszego:
B........... —---------------i-----------------------------

y. Ego ante te prae-i-vi in columna nu- bis: et tu

Dwaj śpiewacy chóru pierwszego:
■8 ---------------------h I

L

■ BBBB. ■ ■ ■ ' " ■ B. 1 : ■ ■ j
■ "

JZ. Ego te potavi aqua salu-tis de pe-tra:
■ !■

et tu me po-

B-------- +---------------------------------
~ r

B B* a B. . ■ fcj.* 1

tasti felle et aceto.
1

Pópule meus.

Dwaj śpiewacy chóru drugiego:

B------------------------------------- -------------------------------------------------------------------- i

■ a a a J
■ fl fl B* BBBB T

l a i

W Ego propter te Chananaeórum reges percus-si: et tu

B-------------------b-----------------------------------------
T

■ ■ ■ ■• ■ ■ ■ S " B ■ - J■ ■ 1 i" ■
percussisti arundine caput me- um.

i
Pópule meus.

Dwaj śpiewacy chóru pierwszego:

me duxisti ad praetó- ri- um Pi-la- ti. Pópule meus. -----------■ B..*'' ł "I, j

JZ; Ego dedi ti-bi sceptrum rega - le: et tu dedisti capHiDwaj śpiewacy chóru drugiego:
fl
B 1—

. ■ . 1a ■ ■ « ■ a ■ ■ ■ ■■ ■
■ -

W Ego te pavi manna per deser- tum: et tu me ceci-disti spine- am corónam.me- o

-■j
Pópule meus.

Z
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Dwaj śpiewacy chóru drugiego:

5

J« bbbBtS *■
B 1♦a S s 8 8 ■ J

V. Ego te exaltavi magna virtu- te: et tu me suspendx-

I--------------------------------

■», ■■
sti in pa- ti'bu-lo crucis.

Wszyscy razem śpiewają:

c
■

n 3 ® ® ® " * B B■ ■L 1 ■ a ■
■ B

rucem tu- am * adoramus, Dómi- ne:

1  -

et sanctam re-

■—S~iT—B-a-i-B—i-i-——7—t-i-------1■—5

surrecti- ó- nem tu-am laudamus et glo-ri- ficamus: ecce 

5-------------------------------------------------,------------------------------------------H---------------------

enim propter lignum ve- nit gaudi- um in uni- verso

a
b. a b

■ B*

a- tur nostri. - .

Powtarza się bezpośrednio Ant. Crucem tuam.
Następnie śpiewa się JP. Crux fidelis wraz z hymnem Pan

ge lingua gloriósi; po każdym zaś wierszu powtarza się Crux 
tidelis, wzgl Dulce lignum, w sposób niżej podany.

Pópule meus. i. 6
4*-

■ 1 . ■ .
Pa - 1 B4- pg r-—pg—p.-.--

c
rux fide-lis, inter omnes Arbor una nóbi- lis:

■ X
S . *B 4 *4■ B—j- ■ n - -■ 5 C! a -' ™ n a a r -2- Pa -Pa b- 1

Nulla
"b ■

silva ta- lem pro- fert, Fronde, flo-re, germi- ne: *

—fl-
!Ar

Dulce lignum, dulces clavos, Dulce pondus siisti- net.

5 ■

e--------------- ■ p, =4 , ■ - -- fi " p. □
a P. P 1 Pa 1

------------------------------------------------------------- ...

ange, lingua, glo-ri- ó- si Laure- am certami- nis,

-»—■- -B---B 5-+- -B---B- ------------------------------------ +------------ -4
" “ 1 B B . „ .5 B

S . ------------Ja----------- Pa—b-- I—

Et su-per cru-cis trop ha- o Dic tri-umphum nóbi-lem:mundo. Ps.De- us mi- sere - atur nostri, et bene- di-cat

5—+"
-bb-b

no-bis: * illuminet vultum su-um super nos, et mi-sere-

3 „ /s 1 vn
" " 1 B B _ R —J b’ ri ■ ■ J 'a 'a b- 4

Qua- li- ter Redemptor orbis Immo- la-tus vi-ce-rit.
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Powtarza się Crux fidelis, aż do Dulce lignum.

1W. De pa- r entis protoplasti Fraude Factor condolens, Quan-

B . .
■ . - - . ' P ■ ■ ■' ■ «

p. p.
est ab arce Patris Na-tus, orbis Cóndi-tor; Atque ven-

g---------------------- f.-------------- ------------------------- “J-----------
n ■ ■ J 3 - ■
rs ■ . ■ ■ . B ■■ P.--------- P« ■ - ■ ■
tre virgi- na-li Carne

■ i ■ r" ■
amictus pródi- it,* Dulce lignum.

--------------L=----------■, « '

do pomi noxi - a-lis
-■ ■--------- P»------ P«—■-------------
In necem morsu ru - it: Ipse /

« + 1S ■ T
--------- ™-----------.S-5.-.-J

lignum tunc no-tavit, Damna ligni ut solve-ret. * Dulce.

I
V. Hoc opus nostrae sa- lu-tis Ordo depopósce- rat; Multi

H ■ ■ ■ P » ? ■ - P. ■- ■ ■ -Ja P. ! Ps P.
■ ■

1 ■ 1
I • •

V Vagit infans inter arcta Cóndi-tus praese-pi a: Mem

----------------------------- ■ ai
■ ■ . 3 . ...—L"----- ■--------

e. p.

bra pannis invo-lu-ia Virgo Ma-ter alii-gat: Et De- i

B -------------- +-------------

B ■ . , 1 L- ■ « ■ ja s . J
p. p.

formis prodi-tóris Ars ut artem falle-ret: Et me-de-lam

- P L . -
' «= : - ■ P- P. } .......

ferret inde, Hostis unde lsese- rat. Crux fidelis.

3—P-—F—J-4----------'—

manus, pe- desque Stricta cingit fasci- a. Crux fidelis.

i
Lustra sex qui jam per- e-git, Tempus implens córpo-

I
V. Quando venit ergo sacri Pleni- tudo tempo- ris, Missus

$

llbe-ra Red-emptorris,, Sponte Passi- ó-ni dedi - tus

5
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—==Ł l
■;

Agnus in Cru-cis le-va-tur Immo- landus stf-pi-te. * Dulce.

V'- -■-£?-
£1_ i

5 -------------- ,_p _H_■—s--------- ■
-a-p.—?—p-ft—'-------------- frz: i£

So-la di-gna tu fu i-sti Ferre mundi Victimam: Atque 

5-----------------------------------------------------------------------------------1________ ZZZIZZxZZ,""
j

3

portum prajpa- rare Arca mundo naufrago: Quem sa-

s

y. Felle po-tus ecce languet: Spi-na, clavi, lance-a Mi-te

---- f.------ c.
Pb * a bB(|. 3 £ . -Y"

■ A rl

■—=-=-—■—i

corpus perfo-ra-runt, Unda manat et cru- or: Terra, pon-

S--------------------------------------4.

cer cru- or per-unxit, Fusus Agni córpo-re. Crux fidelis.

fi 3

5-
:=>

<1—
£

—£?

S

tus, astra, mundus, Quo lavantur flumii- ne! Crux fidelis.

S: 
V

V. Sernpi- terna sit be- atae Tri-ni-ta-ti gló-ri a: Aequa

S

J!’-
■ r

£ £

V. Flecte ramos, arbor alta, Tensa laxa visce-ra, Et ri-

e-------------------------------------------+-

-9- >v_._JJ=:p,3_p._.i.L
5

gor lentescat ille, Quem dedit na-ti-vi-tas: Et su-perni

i t

B fi
i

----------------------------

- iB * B
------------- "B-------------- -B—B 

membra Regis Tende mi- ti sti-pi-te. ‘ Dulce lignum.

Patri, Fi-li - oque; Par decus Pa-racli- to: Uni- us Trini- 

5------------------------------------------------1-

f«—

que nomen laudet u-ni-versi- tas. Amen. * Dulce lignum.

Rytuał Piotrkowski wspomina o procesji z krzyżem po trze
cim obnażeniu a przed adoracją. W czasie procesji w kościołach 
wiejskich zazwyczaj śpiewa się „Krzyżu Święty".
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Procesja.

Gdy ceremonia adoracji dobiega końca, należy zapalić świece 
na ołtarzu i rozwinąć całkowicie obrus ołtarzowy. Następnie 
procesja udaje się do kaplicy, gdzie przechowano Najśw. Sakra
ment. Kapłan wraca w procesji najkrótszą drogą do ołtarza. 
W czasie procesji chór śpiewa:

t. 2:
_«_§■_.__
-i—=K

X

4

■ ■

V
2.
3.
4.
5.
6. 
7.

e- xil- la Re- gis pród- e- unt: Ful-get
Quae vul- ne- ra - ta lan- ce- ae Mu- cro-

Im^ple -ta sunt quae cón- ci- nit Da-vid
Ar- bor de- có-ra et ful- gi- da, Or- na-
Be- a- ta, cu- jus bra- chi- is Pre-tium
O Crux, a- ve, spes u- ni- ca: Hoc Pas- 
Te fons sa- lu- tis Tri- ni - tas, Cól- lau-

s—---------------------------------- ń l
■ ■ «■ ’

=S-" - —■------ ■-------------------------------
Cru- cis my-ste- ri- um. Qua vi- tam mor-tem per-

2. ne di- ro cri- mi-num Ut nos la- va- ret sor-
3. fi- de- li car- mi- ne Di- cen - do na- ti- ó-
4. ra Re- gispur- pu- ra, E- lec- ta dii- gno sti-
5. pe- pen-dit sae- cu- li: Sta- te- ra fac- ta cor
6. si- ó- nis temqio- re, Pi- is ad- au- ge gra-
7. det o- mnis spi- ri- tus: Qui- bus Cru- cis vic- to-

II
a

■ t . ...3S A -
1 t ■ ■ T

tu- lit, Et mor- te vi- tam pro- tu- lit.
2. di- bus, Ma- na- vit un-da et san-gui-ne.
3. ni- bus Re- gna- vit a li- gno De-us.
4. pi- te Tam san- eta mem- bra tan- ge- re.
5. po ris, Tu- łit-que prae-dam tar- ta- ris.
6. ti- am, Re- is- que de- le cri- mi- na.
7. ri- am Lar- gi- ris, ad- de prae-mi-um. A- men.

Następuje dalszy ciąg mszy sw., stosownie do rubryk Mszału 
Rzymskiego. Po mszy recytuje się nieszpory bez śpiewu (str. 500).

e. Nieszpory.

Magnif. Ant. Cum accepisset acetum, dixit: Consummatum 
est; et, inclinato capite, emisit spiritum.

y/. Christus factus est pro nobis obediens usque ad mortem, 

mortem autem crucis.

pater noster, po cichu. 

ps.' Miserere.

t. Procesja do Grobu Pańskiego.

Po nieszporach wyrusza procesja do miejsca, gdzie przygo
towano Grób Pański. Podczas procesji chor śpiewa.

itr-1;

e-ces-sit ’ pastor no - ster, ions a -

T- fS
vre, ad cu- jus transi-tum sol ob

quae vi -

ii ■
a—: --S<i p.: j

est: ■> Nam et il- le captustusscu ra -

B——-J

est, qui capti-vum tenebat pri - mum hó-
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mi - nem: hó-<di- e por- tas mor- tis

£ ■ ■

et se- ras pa- ri-ter Sal-va-tor no - ster dis-

ż=Ąi=± 45_.s_:ą_fc—5

ru - pit. V. Destru- xit quidem claustra in-fer- ni,

4.

WIELKA SOBOTA 
(Sabbato sanoto)

a. Ciemna Jutrznia.

Pater noster, Ave Maria, Credo, po cichu.

1 NOKTURN
1. Am. „ S " w------.!_n_i—a------—fi—J—■—■-=—

VITI. G. 2#____ ■- S------—"S_ 3--------------------- --— 1 —B—

n pace * in id-ipsum, dórmi-am et requi-escam.

- •
*" a.

E u o u a e.
et subvertit potenti- as di- a - bo - li. *

8—i : «3 •

Nam et il- le.
Psalm 4.—■—■—■—■—a—a—a—■—■—a—a—a—a—a- ■a-------------------

W kościołach mniejszych: organista intonuje wielkopostną 
pieśń w języku polskim.

1. Cum invo-ca-rem exaudivit me De-us justi-ti-ie me- ae *

■ Q

5
■

■1

in tribu-la-ti- óne di-latós/z mi - hi.

2. Miserere mei, * et exaudi oratió/zm meam.
3. Filii hóminum, usqucquo gravi córde? * ut quid diligitis 

vanitatem et quaeri/zs /ne/zdacium?
4. Et scitóte quoniam mirificavit Dóminus sanctum suum: 

Dóminus exaudiet me cum clamavero ad eum.
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5. Irascimini, et nolite peccare: f qua dicitis in cordibus 
vestris, * in cubilibus vestris compungimini.

,6. Sacrificate sacrificium justitia, f et sperate in Domino. * 
Multi dicunt: Quis ostendit nóbis bona?

7. Signatum est super nos lumen vultus tui Dómine: * de
disti latitiam in córde meo.

8. A fructu frumenti, vini et olei sui, * mul/zpZ/cati sunt.
9. In pace in idipsum * dormiam et requiescam.
10. Quoniam tu Dómine singulariter in spe * cons/itoisti me. 

Ant.: In pace * in idipsum, dormiam et requiescam.

2. Am. g-------------------------------------------------------------------------------------------------------
i. n zn - -ff---■---- a. a ■ . S JT T "■ ■ T ■ ■ 5 t T ■ «
I 1 abi-ta-bit * in

—r - —|------a—a—

fabernacu-lo tu-o, requi- escet in

B8
----■---■---- B---B B" —D !

monte sancto tu- o.

4. Nec fecit proximo suo malum, * et opprobrium non accepit 
adversus proximos suos.

5. Ad nihilum deductus est in conspectu ejus malignus: * 
timentes autem Dóminum gZorificait:

6. Qui jurat proximo suo, et non decipit, * qui pecuniam 
suam non dedit ad usuram, et munera super innocentem non 
accepit.

7. Qui facit haec, * non movebi/wr in aeternum.

Ant.: Habitabit * in tabernaculo tuo, requiescet in monte sancto tuo.

VII. « 8 l

C2b______
aro me - a * requi- escet in spe.

Psalm 15.

• " -Q--■---------------------------- ------------------ d> a ■ ■ ■ a ■ ■ ■ ■ ■p S - - - - - - - -
----- 1-----------

z • • * r~\' •1. Conserva me, Dómine, quóni-am spera- vi in te: Dixi

Psalm 14.

1. Dómine, quis habi-tabit in tabernaca-Zo tu- o? aut quis

Domino: De-us me-us es tu, quóni-am bonórum me-órum

non e - ges.

requi-escet in monte sancto tu- o?

2. Qui ingreditur sine macula, * et operatur /astitiam:
3. Qui loquitur veritatem in córcie suo, * qui non egit dólum 

in lingua sua:

2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mirificavit ómnes 
voluntates meas in eis.

3. Multiplicatae sunt infirmitates eórum: * postea accelera-

4. Non congregabo conventicula eórum de sanguinibus, * 
nec memor ero nóminum eórum per labia mea.

/
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5. Dóminus pars hereditatis mes, et calicis mei: * tu es, qui 
restitues hereditatem meam mihi.

6. Funes ceciderunt mihi in praeclaris: * etenim hereditas 
mea praeclara est mihi.

7. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi intellectum: * insu
per et usque ad nóctem increpuerunt me renes mei.

8. Providebam Dominum in conspectu meo semper: * quo
niam a dextris est mihi, ne commovear.

9. Propter hoc laetatum est cor meum, et exsultavit lingua 
mea: * insuper et caro mea requiescet in spe.

10. Quoniam non derelinques animam meam in inferno: * 
nec dabis sanctum tuum videre corruptionem.

11. Nótas mihi fecisti vias vitae, f adimplebis me laetitia cum 
vultu tuo: * delectationes in dextera tua usque in finem.

Ant.: Caro mea * requiescet in spe.

■| fl . A . J
■i ■ - R » B '. .'.‘fl 3 B •

nes e-jus. HETH. No-vi di-lu - cu-lo,

B-B ■ - ■ - 1Sa ’ " ’ ■ rst b.  •
B V ♦fl? 3

multa est fi-des tu- a. HETH. Pars me-a Dó-

1 . B
«Ia b - ’ "’bm .• 1 ■... B B B B j

-7 V " --

mi-nus, di-xit anima me - a: propter-e- a expecta-

8 n b b " ■ • • “ ■ ® “ ..
B* B« B* B«

B -- ■ - ■ ■ ai J
«i B , -

<■ ■ ■ ■ f■ ..... -■^"♦\ B’ 3 ■---- K.------------------------------

bo e - um. TETH. Bonus est Dóminus
. In pace in idipsum. R. Dórmi-am et requi-escam. 

Pater noster, po cichu. k a—■- 3
W-

ł "B—B-
ufam

Lectio I. Cap. 23, 22-30.
sperantibus in e - um, animae quaeren- ti illum.

2b S

D
b: -1—a- -.-K- -B—B- k =3=

-B-B- -K-

-a .8 B

e Lamenta-ti- ó - ne Jeremi-ae Pro-phe- tae. TETH. Bonum est praesto-la-ri cum si-len - ti- o

B, -A
£♦«77

-■—■- -■—■- k
sa-lu-ta-re De -

-B-B -B----- B—■—-tl

TETH. Bonum est vi-ro,1IETH. Mi-se-ri-cór-di-ae Domini, qui-a non sumus

gj ■ B- t
--------- —---- ----------—1-—--  .—

«Is  • B fl B ■ & J , BBBBB
M -

1 B ■ —

consum- pti: qui- a non de-fe-ce-runt mi-se-ra-ti- ó-

k -B--- B—B—B— -B—B—B-

w-

cum portave-rit ju - gum ab ado-lescenti- a su-a.

37 Kancjonał
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---------- «-3-4-—

!-

lOD. Sede-bit soli-ta-ri- us, et ta-ce - bit: qui- a

sy-«- -■—■- 8 Zj
aa 1

levavit super se. lOD. Ponet in pulve-re os

B .P.A =- . .

- r~ ■ ■ ■ ■ Paa -a P——---------- l—t- _ _ _ 3 7 "7’ 3 17 L
■

os su - um: tra-di-tus est ad mor - tern, ‘

A __L
■ a 3-a ■ n -4

-■ ■ •„ a" a 1
ifa ■■ > i ■ ■ i ♦ a " ’ "a.

Ut vi-vi - fica - retpó- pu- lum su- um. W Tradi-

■-■•C7V
W

7=sfMrb

SU um, si forte sit spes. lOD.
P.^

Da-bit
V*.L Jfc-M-S--------^—.^4—

J-

dit

-------------

per-cu-ti-enti se maxil - lam, sa-tu-ra-bf-tur oppró-

in mortem a- nimam su - am

-t-T-----

et inter

b:
------g-^zl
-■——“■

::: -■----- ■- T73

bri- is.

k-

Jeru-sa-lem, Je-ru - sa-lem, converte-

*—■—■—■—■-

re ad Dóminum De- um tu - um.

3i
i_______ _____ ■ ---------

----------- Z_sH—paj

sce-le-ra-tos re - pu- ta - tus est. * Ut vi-vi -

s
—

——■ % !—Pa------ —

fi-ca '- ret.

Lectio II.

s-
Resp. Jł------
IV. 2 * —■

S
ASaa

A - LEPH.
i-cut o-vis * ad occi-si ó- nem du - ctus

i_______________ i

Cap. 4, 1-6

n a 3
s—■—i--------------------

■‘Vr-Fs"-
-T

Quomodo obscura-tum est

aa

3 —;3—i-3-i-i-J 
_____________ 2~_ a* ---------------- T---------

I
est, et dum ma-le tracta-re - tur, non ape-ru- it

<b 1 “I -• —
-• -• ■ ■ -a- a -« ♦ 3 a a‘ a S.

--------------------------------------- 4-=—---------------------------------------------------------------------------------------

aurum, mu-tatus est co- lor optimus, dispersi

r
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27M="=-== !!■■■■ ■

sunt la-pi-des sanctu- a - ri- i in ca-pi-te ómni- um

54=—:

pla - te- a- rum?

-■—■

1.1. ■ ±
■ C

, ■ ■ ■ ■ ■ ■

Adhae-sit lingua la- cten- tis ad

£5=

palatum e- jus in

■
■ ■ 3« i 1■ -i" **♦’ ■" ■ »

K- i

si-ti: parvu-li pe-tie-runt pa - nem, et non

5fr—S
-■♦i

beth. Fi- li- i

!m ! - 3
1 ■- - -4- 4

primo:

*-§—«-■—»——s---------- ■—"—s»A

45i

quomodo reputa-ti sunt in va-sa te - ste- a, opus

h;
sK 4

manu-um ff-guli? OHIMEL. Sed et la-

^ZT==3="=3:
-«♦i

4m=1 —7=5
mi- re nudave-runt mam - mam, lactave-runt ca-tu-

j| A—

S-------------------------------------------------------------------------Ks-

los su- os: ff- li- a popu- li me- i crude-

=!l 7

■ ■ ■
S-5=l"

lis, quasi strufhi-o in de - serto. DALETH.

•

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■■ . J
_«_sK ™ 45-B

e-rat, qui frangeret e- is.

--5------- - . . 3 A—  «i » ■ ■ ■ ,,s —7- ’ ‘ 2IM ■ S-

Qui vescebantur vo-luptu- ó - se, inter- i- e-runt

8 5 . ■A 1
■ ■ ■ 5 " 1,8

B-
-----------------------------+

J• . .s ♦♦ -• ' al «
-------■—»--------- ■ 1 r ■

in vi - is: qui nutri- ebantur in cró - ce- is,

— —___-------------------------i"*r. ~
' ’ ” jK ■ ■ ' 5

amplexa-ti sunt stercora. VAU.

Et ma- jor effecta est in-fqui- tas fi' - li- se popu- li

"a ' -a.5-4 -4 --------------------- ■—■—-t■ ♦a • ■ B
M T}

~ -......- - -
i pecca-to Sodomo- rum, quas subversa
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sfcr^zzj-
-♦ «___ «1 ■____■ ■ i ■ ■ ■___  ______  .

*♦’------------------------------------------- :-----
est in momón - to, et non ceperunt in e - a

k

3-w—n A'- i j

■-Si— R8  P " " 8—8 ' "■’« s. = ■ p... XT ■ 'r r» n
------H----------------------------------------------------------------------

H ♦ ■.

et non tace-at pupilla ó- cu- li tu - i. * Qui-a.

Lectio III. Cap. 5, 1-11.

manus. Je- ru-sa- lem Je- ru - sa- lem, conver-

k
H R

te-re ad Dóminum De- um tu- um.
i

b jk ■ -
■—■-?■■-■- ■-? i

n-ci- pit Ora-ti- o Je- remi - as Prophe- tae. Recor-

kRe&p. -
V_2b 8. 3 a

J e-ru- sa- lem, * sur - ge et exu- e te ve- 

—t—

sti- bus jucun- di - ta - tis: indu-e-re cine-

■ ■ -i-

da-re, Dómi-ne, quid aoci- de-rit no - bis: intu-

■ ■ ■T------- 3
---------------------------- , .

e-re, et respi- ce oppró- bri-um no - strum. Hasre-

3—

re et ci- li - ci - o, Qui- a in te oc- ci -

■ ■ ■ RB

di- tas nostra versa est ad a-li- e - nos: domus no-

=— . a.. J

r t ■ R

■ ■ w -i

«—P.“Pi*
sus est Salva - tor Isra - el. X. Deduc

3 ■ R R BI R

-V
stras ad extra - ne- os. Pupil- li facti sumus absque

-■—■—■—■—■- -3—■—■-
-fy—3-r-fb^fl—p»t

quasi torrentem la- crinias per di- em et no - ctem,
—Pił——

pa - tre, matres nostras quasi vi - du- ae.
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In animabus nostris afferebamus panem no - bis,

b ■:

Aquam nostram pectini- a bi - bimus: ligna nostra

k
■ ■ 5------ ---------

------------ Pi*-------------- ■
K ■ ■ ■ ■ n ■ a R ■ R

pre- ti- o compa- ra - vimus. Cervi- cibus nostris

& -s-A ■■*-

rs"
a fa- oi- e gladi- i in de- ser - to. Pellis no

B
• 4 . -"a ■ Il ■ " + - - —s'

R - ■ «■’ ■ a" j a.a a a a n r a »
11" 1

stra quasi cli - banus exu- sta est a fa-ci- emi- naba mur, lassis non da- batur re -

b;
s ■ ■

d k
■ ■

qui- es. Aegypto dedimus manum et Assy - ri- is, 

b~i-------------------------------:»T----------?-----------------

---------------- Pi-
tempesta- tum fa mis

a R R R R

is. Mu-li- e-res in Si-on

b:

5 ■ "i~i~1
Pi*

ut satu- ra-remur

S-

pa - ne.
-U----a------

Patres nostri pecca-

PS a Sa - - B- ■ ■. ■ V ♦ a* ■a* B B B B B B ■ ■* 1

ve- runt, et non sunt: et nos in-iqui- ta- tes e- ó- rum

b: ;—/■■■■■■..—s-»-®-’-.-*—

------ B=B------------------------------L1---.---------------------------------------♦____

RtR R R R■ ■ B

humi- li- ave - runt, et vir- gi- nes in ci- vi- ta-

Pi*

H B*

Pi*

porta - vimus. Servi domina- ti sunt no - stri:
r
«T

LR R R H R R R b“
"Pl

non fu- it, qui redimeret de manu e- ó

L.—.♦
-----------------------▼___

rum.

tibus Ju - 

b~a~ 'r'+'

da. Je-ru- sa-lem, Je-ru - sa-lem,

___ ■___ ___________ a-
Pi

conver- te- re ad Dominum De-um tu

Rv’P2 b

um.

.----- ----------+------------- ------------------------r----------------- T

-----------------------------------------------------------------,_k~ -
lange qua- si virgo, plebs me - a:
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Rj?
■ B jzAg. b "

u-lu-la - te, pa- stó - res, in ci-ne-re et ci-

Psalm 23.

1a n—■ ■—ig— ■■ ---- a bb bbbbbb u ■
----------B----------------- ---------------- -------- --------------------------------------------------------------
1. Dómi-ni est terra, et ple-ni-tudo e- jus: * orbis terra

ci - o? * Qui- a ve - nit di- es Dó- mi-ni j B BBBBBB BB □ B " •

rum, et universi qui habi- tant in e - o.

--------------------------------------------------■----------------4_| .----------PbJ-
ma - gna et ama ra val - de.

—!-■■-=—b—b—S—■------■—«—■—■-
—i-------------—i-------------- j---------------------------------- zfcfci

X'. Accfngi-te vos, sacerdó-tes, et plangi-te mi-nistri

i s-?.-*8 ( ■ ■ ■ v». sn 8
■

■T
-------------------------- 1 •

al- ta - ris, aspergi- te vos ci- ne - re. * Quia.

R. Plange.

I. Ant.

II NOKTURN

5 ■ ■ 2 ■ ■
2T ■ T - - ■ ------- + ♦'

- .levamini, * portae aeternales,
r

et intro- i- bit

2. Quia ipse super maria fundavit eum: * et super flumina 
praeparavit eum.

3. Quis ascendet in móntem Domini? * aut quis stabit in loco 
sancto ejus?

4. Innocens manibus et mundo córde, * qui non accepit in 
vano animam suam, nec juravit in dolo proximo suo.

5. Hic accipiet benedictionem a Domino: * et misericordiam 
a Deo, salutari suo.

6. Haec est generatio quaerentium eum, * quaerentium faciem 
Dei Jacob.

7. Attollite portas, principes, vestras, f et elevamini, portae 
aeternales: * et introibit rex gloriae.

8. Quis est iste Rex glóriae? * Dóminus fórtis et potens: Do
minus patens in praelio.

9. Attollite pórtas, principes, vestras, f et elevamini, portae 
aeternales: * et introibit Rex glóriae.

10. Quis est iste Rex glóriae? * Dominus virtutum ipse est 
Rex glóriae.

S zB-
* T

J .

Rex gló- ri- ae.

Ani.: Elevamini, * portae aeternales, et introibit Rex glóriae.

2. Aut. 
IV. E :

c

• ______________ ________________+--------------------------------------------- ----------------------- n

« - - - -- . R ■ , ■ R 4
i ? - ■ . ■ - > > ' B ■ B*--------------------—g——---

* IR *
redo vide-re *

T
bona Dómi-ni in terra viventi- um
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Psalm 26.

" ■ ■ ■ " ................................ ■ " M ■

t. Dóminus illumina-ti-io me-a, et sa-lus me- a, quem

• g.
D 1 ■

s

ti- me- bo?

2. Dóminus protector vitae meae, * a quo trepidabo?
3. Dum appropiant super me nocentes, * ut' edant carnes 

meas:
4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi infirmati sunt, et ce

ciderant.
5. Si consistant adversam me castra, * non timebit cor meum.
6. Si exsurgat adversum me praelium, * in hoc ego sperabo.
7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut inhabitem in 

dómo Domini omnibus diebus vitae meae.
8. Ut videam voiuptatem Domini, * et visitem templum ejus.
9. Quoniam abscondit me in tabernarz/to suo: * in die malo

rum protexit me in abscondito tabernaculi sui.
10. In petra exaltavit'. me: * et nunc exaltavit caput meum su

per inimicos meos.
11. Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus hostiam vocife

rationis: * cantabo, et psalzzzz/za dicam Domino.
12. Exaudi, Dómine, vocem meam, qua eiamavi ad te: * mi

serere mez et «audi me.
13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te iacies mea: * faciem 

tuam, Dómine, requiram.
14. Ne avertas faciem tuam a me: * ne declines in ira 

a servo tuo.
15. Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque despicias 

me, Deus, salutaris meus.
16. Quoniam pater meus, et mater mea dez-e/zquerunt me: * 

Dóminus autem assumpsit me.

17. Legem póne mihi, Dómine, in via tua: * et dirige me 
in semitam rectam propter inimicos meos.

18. Ne tradideris me in animas tribuizz/ziium me: * quoniam 
insurrexerunt in me testes iniqui, et mentita et iniquitas sibi.

19. Credo videre bona Domini * in terra viventium.
20. Exspecta Dominum, viriliter age: * et confortetur cor 

tuum, et sustine Dominum.
Ant.: Credo videre * bona Domini in terra viventium.

VIII G #

D
5. Ant.

ómine, * abstraxisti ab infe-ris animam me- am.

Psalm 29.

g---------—■—■—•—■------■—■—■—-■■ D ■' —■—■—«

1. Exaltabo te, Dómine, quóni-am suscepisti me: * nec de

!—«-■---—5—■
" D

lectasti in-imi-cos me- os super me.

2. Dómine, Deus meus, clamavi ad te, * et sanasti me.
3. Dómine, eduxisti ab inferno animam meam: * salvasti me

a descendentiZzas in lacum. , .
4. Psallite Domino, sancti ejus: * et confitemini memoriae

sanctitzźtżs ejus. t
5. Quoniam ira in indignatione ejus: * et vita in voluntate

J 6. Ad vesperum demorabitur fletus: * et ad matutizzazzz

laetitia. , „
7. Ego autem dixi in abundantia mea: Non movebor in

8. Dómine, in voluntate tua, * praestitisti decori mea vir-
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9. Avertisti faciem tuam a me, * et factus sum ro/zterbatus.
10. Ad te, Dómine clamabo: * et ad Deum meum depre

cabor.
11. Quae utilitas in sanguine meo, * dum descendo in cor- 

rzzp/zonem?
12. Nuinquid confitebitur tibi pulvis, * aut annuntiabit 

veritatem tuam?
13. Audivit Dóminus, et misertus est mei: * Dómjnus factus 

est adjutor meus.
14. Convertisti planctum meum in gaudium mihi: * consci

disti saccum meum, et circumdedisti me tae titia:
15. Ut cantet tibi gloria mea, et non compungar: * Dómine, 

Deus meus in aeternum confi/eZw tibi.

Resp. a__ ■_______ ■ ■ , 1 .__ = 5<._____

ecessit * pastor no - ster, fons a -R quae

vi - vas, ad cu - jus transi-tum sol obscu-ra -

B

tus est: * Nam et il- le captus est, qui capti-
Ant.: Dómine, * abstraxisti ab inferis animam meam.

B
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ -

V. Tu autem, Dómine, mi-sere- re me- i.
Et resuscita me, et re- tribu-am e- is.

Pater noster, po cichu.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.

Lectio IV.
-x ccedet horno ad cor altum, 

et exaltabitur Deus. Illi 
dixerunt. Quis nos videbit? 
Defecerunt scrutantes scruta
tiones, consilia mala. Accessit 
homo ad ipsa consilia, passus 
est se teneri ut homo. Non 
enim teneretur nisi homo, aut 
videretur nisi homo, aut cae
deretur nisi homo, aut cruci
figeretur, aut moreretur, nisi 
homo. Accessit ergo homo ad

In Ps. 63, vers. 7.
illas omnes passiones; quae in 
illo nihil valerent, nisi esset ho
mo. Sed si ille non esset homo, 
non liberaretur homo. Accessit 
homo ad cor altum, id est, cor 
secretum, objiciens aspectibus 
humanis hominem, servans in
tus Deum: celans formam Dei, 
in qua aequalis est Patri, et 
offerens formam servi, qua 
minor est Patre.

vum tenebat pri- mum hómi- nem: hó-di- e

B ■---T_
-■—■—■-

por- tas mor- <fis et se- ras pa- ri-ter Salva-tar

■V -P

no- ster dis - ru- pit. $ Destru- xit quidem clau-

Zq=3=a*^ ■ ■ ■W5 i

stra infer- ni, et subvertit potenti- as di- a-

bo- li. Nam et il- le.
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Lectio V.

Quo perduxerunt illas scru
tationes suas, quas per

scrutantes defecerunt, ut etiam 
mórtuo Domino et sepulto, cu
stodes ponerent ad sepulcrum? 
Dixerunt enim Pilato: Sedu
ctor ille: hoc appellabatur no
mine Dóminus Jesus Christus, 
ad solatium servorum suorum, 
quando dicuntur seductores: 
ergo illi Pilato: Seductor ille, 
inquiunt, dixit adhuc vivens:

Post tres dies resurgam. Jube 
Itaque custodiri sepulcrum 
usque in diem tertium, ne forte 
veniant discipuli ejus, et fu
rentur eum, et dicant plebi: 
Surrexit a mortuis: et erit no
vissimus error pejor priore. Ait 
illis Pilatus: Habetis custo
diam, ite, custodite sicut scitis. 
Illi autem abeuntes, munierunt 
sepulcrum, signantes lapidem 
cum custodibus.

fierent, si vellent vera nuntia
re. Sed avaritia illa, quae ca
ptivavit discipulum comitem 
Christi, captivavit et militem 
custodem sepulcri. Damus, in
quiunt, vobis pecuniam: et di
cite, quia, vobis dormientibus, 
venerunt discipuli ejus et ab
stulerunt eum. Vere defecerunt 
scrutantes scrutationes. Quid

est, quod dixisti, o infelix 
astutia? Tantumne deseris 
lucem consilii pietatis, et in 
profunda versutia; demergeris, 
ut hoc dicas: Dicite, quia, vobis 
dormientibus, venerunt disci
puli ejus, et abstulerunt eum? 
Dormientes testes adhibes: 
vere tu ipse obdormisti, qui 
scrutando talia defecisti.

vnf'

O
■ ■■

■ ■ ■
------- B-fc------------ B---- ------------------B—B-
-■-------- -------------------------------i-i L-----

Krup.
g_______________ _____________________________

c- ce * quomodo moritur ju- stus, et ne- mo

8—S-

vos ó- mnes * qui transi-tis per vi- am, atten-

dite et vide- te * Si est dolor si- mi- lis sic-ut

fi————-- . 5 . k. 
■■■ ■ ■■■"■ ■b . -• ■ -- - (i = n»B .

D <7 a8> ' 1 1 ■ B <

per- ci-pit cor- de:
1

et vi-rf justi tollun- tur, et
i

■ r .....B BB = , = i1". b a ? ■ ■ r« ! >a—<
B*- " 1 - a 'T.
ne-mo eon- si- de rat: a fa-ci- e i-niqui- ta -

■- ■ ■

iV-‘sVA{ t.*dolor me - us $. Attendi- te, u-ni-ver-si po

pu- li, et videde do - 16- rem me - um * Si est.

tis subla- tus est ju- stus: * Et e-rit in pa -

e—

ce me-mo- ri- a e- jus y. Tamquam agnus co-
Lectio VI.

Posuerunt custodes milites racula facta sunt talia circa 
ad sepulcrum. Concussa sepulcrum, ut et ipsi milites, 

terra Dóminus resurrexit: mi- qui custodes advenerant, testes

_■___«_ -j-a-i—i—a-

rarn tondente se obmu- tu- it, et non ape- ru- it os

38 Kancjoual
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5—z
4=r

-J- ■ ■ i ■ ■ zł

su- um: de angusti- a, et de judi-oi- o subla-

:Ssa-£. 3
■ ■

-ff

4. Ecce enim Deus adjuvat me: * et Dóminus susceptor est 
animae meae.

5. Averte mala inimicis meis: * et in veritate tua disperde 
illos.

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitebor nomini tuo, 
Dómine: ąuóniam bónum est.

7. Quoniam ex ómni tribulatione eripuisti me: * et super 
inimicos meos despexit oculus meus.

Deus adjuvat me, * et Dóminus susceptor est animae meae.tus est. * Et e- rit. R. Ec- ce.

III NOKTURN

1. Aut. B
VIII.Gu r

D
■--- T-

e- us adjuvat me, * et Dóminus susceptor est

animae me- ae.

Psalm 53.
—■—■—■—■—■—■- -■—■ ■■—i

Ant.

2 Aut. 
VII. a r

r
■ - ■ ■ ■• 1 . .5 -• . ■ . 1
b ■ ■ 1 p« . ■ ■ T " 1
- ,—r -i ■

n pace factus, est * lo-cus e- jus, est in Si-on

■ . =8 . " ft ■ .
7 ' ® T B

habi-ta-ti- o e- jus.

Psalm 75
■ □ ■

■ . a ■ ■ " B ■ ■ ■■■ ■ ■ □»
B r» -

1. No-tus in Judś- a De- us: * in Isra-el magnum no-

1. De-us, in nómine tu-o salvum me fac: * et in virtu-te

s ■ ■ i ■ .

■ ■ ■ n
B - ’ D i •

men e - jus.

tu- a judi-ca me.

2. Deus, exaudi orationem ineam: * auribus percipe verba 
óris mei.

3. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, f et fórtes 
quaesierunt animam meam: * et non proposuerunt Deum ante 
conspectum suum.

2. Et factus est in pace lócus ejus: * et habitatio ejus in 
Sion.

3. Ibi confregit potentias arcuum, * scutum, gladium, et 
bellum.

4. Illuminans tu mirabiliter a montibus aeternis: * turbati 
sunt ómnes insipientes corde.
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5. Dormierunt sómnum suum: * et nihil invenerunt ómnes 
viri divitiarum in manibus suis.

6. Ab increpatione tua, Deus Jacob, * dormitaverunt qui 
ascenderunt equos.

7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tzźa.
8. De cado auditum fecisti judicium: * terra tremuit et 

quievit:
9. Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut salvos faceret ómnes 

mansuetos terrae.
10. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi, * et re

liquia cogitationis diem festum agent tibi.
11. Vovete, et reddite Domino Deo vestro: * ómnes, qui in 

circuitu ejus affertis munera.
12. Terribili et ei qui aufert spiritum prinoipum * terribili 

apud reges terrae.

In pace factus est * locus ejus, et in Sion habitatio ejus.Ant.:

3. Ant. 
IV. d

F
" ■ S ■■ ! Pa ■ i ■ ■
a ■ ■ - t ■ ' ■ . .

t ! ? .■ Ps J

actus sum * sic-uł homo sine adju- tó- ri- o,

-----------------------------------
i

inter mórtu- os li- ber.

Psalm 87.

« ■ s a ■ ■ b ■ B . <
8

1. Dómine, De-us salu-tis me- ae: * in di- e clamdvi, et

nocte coram te. I

2. Intret in conspectu tuo oratio mea: * inclina aurem tuam 
ad precem, meam.

3. Quia repleta est malis anima mea: * et vita mea inferno 
zzpprzzpzzzquavit.

4. Aestimatus sum cum descendenti/m zzz lacum * factus sum 
sicut hómo sine adjutorio, inter mortuos liber.

5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, quorum non es 
memor amplius * et ipsi de manu tua repulsi sunt.

6. Posuerunt me in lacu inferiori: * in tenebrosis, et in umbra 
mortis.

7. Super me confirmatus est furor tuus: * et ómnes fluctus 
tuos induxisti super me.

8. Longe fecisti nótos meos a me: * posuerunt me abomina- 
tiónem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediebar: * óculi mei languerzzzz/ 
prae inopia.

10. Clamavi ad te, Dómine, tóta die: * expAndi ad te mdnus 
meas.

11. Numquid mortuis facies mirabiiia * aut medici suscita
bunt, et coniitebiintur tibi?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericórz/żzzzzz 
tuam, * et veritatem tuam in perditione?

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabi/za tua, * et 
justitia tua in terra oblivionis?

14. Et ego ad te, Dómi/zć, clamavi: * et mane oratio mea 
praeveniet te.

15. Ut quid, Dómine, repellis oratiozzrzzz meam: * avertis 
facićffz tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in laboribus a \uventute mea: 
exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus,.

17. In me transierunt irae tuae: * et terrores tui conturba
verunt me.

18. Circumdederunt me sicut aqua tóta die: * circumde- 
derunt me simul.

19. Elongasti a me amicum et proximum: * et nótos meos 
a miseria.

Ant.:- Factus sum * sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber.
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■ d ■ t St ■ * t—----.—T. Ia

.

ti sunt in- am- a? ♦ Adver-sus.X". In pace faotus est locus e-jus. 
R. Et in Sion habi- ta-ti- o e-jus.

Pater noster, po cichu. ^ectio VIII.

De Epistola beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

Lectio VII.
hristus assistens Pontifex 
futurorum bonórum, per 

amplius et perfectius taberna
culum non manufactum, id est, 
non hujus creationis:' neque 
per sanguinem hircorum, aut 
vitulorum, sed per proprium 
sanguinem introivit semel in 
Sancta, aeterna redemptione 
inventa. Si enim sanguis hir-

Cap. 9, 11-22
eorum et taurorum et cinis 
vitulae aspersus inquinatos san
ctificat ad emundationem car
nis: quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum Sanc
tum semetipsum obtulit imma
culatum Deo, emundabit con
scientiam nostram ab operibus 
mortuis, ad serviendum Deo 
viventi?

Ut ideo novi testamenti me- 
•L' diator est: ut, morte inter

cedente, in redemptione earum 
praevaricaltionum, quae erant 
sub priori testamento, repro
missionem accipiant, qui vo
cati sunt aeternae hereditatis. 
Ubi enim testamentum est:

mors necesse est intercedat 
testatoris. Testamentum enim 
in mortuis confirmatum est: 
alioquin nondum valet, dum 
vivit, qui testatus est. Unde 
nec primum quidem sine san
guine dedicatum est.

Resp. U________ ,__
vrn. u---------

tf —B---b------------
-■-11

- sti-terunt * reges terrae, et prin-cipes
-3 ♦—»!«—■—Ł-5—«£------- 1
-=.J 4---------------------------5---------J

conve
e

-ne runt in u- num, * Adver-sus Dómi-

___ 1P": s ■r ■ . - -= ’!♦.■
i- " P* ... T -I

num, et adver-sus Chri- stum e- jus.

V Quare fremu- erunt Gen-tes ot pópu-li medi-ta-

Resp.
IV.

A
S

2#zzza:

estima-tus sum * cum de-scendentibus in

-+-

rS ■ Ł : . S*‘

la- cum: * Factus sum sic- ut ho- mo sine ad-ju-tó-

n-

*—

■■■!»

o, inter mór-tu-os li- ber. Posu-erunt

s ■ ■

me in lacu infe-ri- ó- ri, in tenebró-sis et

—i--------5-iMfli-----------z-------------- —iS—-—

- - * 3 Si
in umbra mor- tis. * Fa-ctus.
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Lectio IX.

T ecto enim omni mandato le- 
gis a Móyse universo po

pulo: accipiens sanguinem vi
tulorum et hircorum cum aqua 
et lana coccinea et hyssopo: 
ipsum quoque librum, et om
nem populum aspersit, dicens: 
Hic sanguis testamenti, quod

mandavit ad vos Deus. Etiam 
tabernaculum et ómnia vasa 
ministerii sanguine similiter 
aspersit: et ómnia pene in 
sanguine secundum legem 
mundantur: et sine sanguinis 
effusione non fit remissio.

LAUDES

a a a* ' 0 rL a I a 5
i\ <• g- s " ™ i ■ p" i a a

t P« P« 3 7 ...

mors, * ero mors tu-a: morsus tu- us e- ro,

g _
fi " -• -•

inferne.

Resp.
II.

P-

epulto * Domino, signatum est monumen-

tum, volven-tes lapi- dem ad ósti-um monumen-

Psalm 50.

a ■ S a ■ a □ a a a a a a a a
B

1. Mi-sere-re me- i. De- us secundum magnam ini-se-ri-

a a a a a •

..

córdi- am tu- am.

J

ti: * Ponen- tes mi- li- tes, qui custo-di- rent il-

-B—B—■-

lum. Acceden-tes principes sacerdotum ad Pi-la- tum,

----------- 1?------------------1___L*r.

■ 0

pe-ti- erunt il- lum. 4 Ponen-tes Sepiil-to.

2. Et secundum multitudinem iniseratió/zzz/rz /«arum, * dele 
iniquitatem meam.

3. Amplius lava me ab iniquiW/z’ mea: * et a peccato meo 
munda me.

4. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco'. * et peccatum 
meum contra m e es t semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitati/ws co/zceptus sum: * et in peccatis 
concepit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dzV^xisti: * incerta et occulta sapientias 
tuas manifestasti mihi.

8. Asperges me hyssópo, et mundabor: * lavabis me, et super 
nivem dealbabor.
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9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: * et exsultabunt 
óssa humiliata.

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et ómnes iniqui
tates meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rectum 
innova in visceribus meis.

12. Ne projicias me a faczc tua: * et spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me.

13. Redde mihi lastitiam salu/arzs tui: * et spiritu principali 
confirma me.

14. Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis mea: * 

et exsultabit lingua mea justitiam tuam.
16. Dómine, labia mea aperies: * et os meum annuntiabit \ 

laudem tuam.
17. Qoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: * 

holocaustis non delectaberis.
18. Sacrificium Deo spiritus conZr/ZizzIatus: * cor contritum 

et humiliatum, Deus, non despicies.
19. Benigne fac, Dómine, in bóna voluntate tua Sion: * ut 

aedificentur muri Jerusalem.
20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holo

causta: * tunc imponent super altare tuum vitulos.

Ant.: O mors, * ero mors tua: morsus tuus ero, inferne.

2. Ant. g 
IV A' ,, ’

langent e- um * quasi uni-geni-tum, qui- a inno-

-■—■-

cens Dóminus occisus est.

Psalm 91.

H ■ ■ ■ a a . a " □ «• a a aaa
g a -

1. Bonum est confi-Zc-rz Domino: et psallere nomini tu-o,

s ■ „---------- □—■—

A/tissime.

2. Ad annuntiandum mane misericórzZżzz/zz tuam: * et veri
tatem tuam per noctem.

3. In decachórzto, psalterio: * cum cantico, in cithara.
4. Quia delectasti me, Dómine, in tactura tua: * et in operi

bus manuum tuarum exsultabo.
5. Quam magnificata sunt opera tua, Dómine! * nimis pro

fundae factae sunt cogitationes tuae.
6. Vir insipiens non cognoscet: * et stultus non intelliget 

haec.
7. Cum exorti fuerint peccatores sicut foenum: * et apparue

rint ómnes, qui operantur iniquitatem.
8. Ut intereant in saeculum saeculi: * tu autem Altissimus in

aeternum, Dómine. z .
9. Quoniam ecce inimici tui, Dómine, f quoniam ecce inimici 

tuz' peribunt: * et dispergentur ómnes, qui operantur iniquitatem.
10. Et exaltabitur sicut unicornis córnu meum: * et senectus 

mea in misericordia uberi.
11. Et despexit oculus meus inimicos meos: * et in insur

gentibus in me malignantibus audic/ auris mea.
12. Justus, ut pal/zzzz /Zorebit: * sicut cedrus Libani multipli

cabitur. ,
13. Plantati in dómo Domini, * in atriis dómus Dei nostri 

/Zorebunt
14. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi: * et bene patien

tes erunt, ut zzzznuntient.
15. Quoniam rectus Dóminus, Dćus nóster: et non est

iniquitas in eo.
Ant.: Plangent eum * quasi unigenitum, quia innocens Dóminus 

occisus est.
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3. Ant.
■-Mi b 5-i V;-5-?_ 2 p------- 1-------

tten-di-te * universi pópu-li, et vide- te doló-

4. Ant.

porta infe- ri * eru- e, Dómine, animam me- am.

e-i----------------------

________ ____ «.__

rem me- um.

Kantyk Ezechiasza. Js. 38. b.

1 i ■

1. Ego di-xi: In dimi-dbo di- erum me-ó- rum * vadam adPsalm 03

A

1. Exaudi, De-us, o-ra-ti-ónem me-am cum deprecor: ’ a ti-

-R .
Ts p -•

portas infe-ri.

■ ■ ■ a a a

mó-re i- ni-mi-ci e-ripe animam me- am.

2. Protexisti me a conventu malignantium: * a multitudine 
operantium iniquitatem.

3. Quia exacuerunt ut gladium linguas suas: * intenderunt 
arcum rem amaram, ut sagittent in occultis immaculatum.

4. Subito sagittabunt eum, et non timebunt: * firmaverunt 
sibi sermonem nequam.

5. Narraverunt ut absconderent laqueos: * dixerunt: Quis 
videbit eos?

6. Scrutati sunt iniquitates: * defecerunt scrutantes scrutinio.
7. Accedet homo ad cor altum: * et exaltabitur Deus.
8. Sagittas parvulorum factas sunt plagae eórum: * et infir

matas sunt contra eos linguas eórum.
9. Conturbati sunt ómnes qui videbant eos: * et timuit ómnis 

homo.
10. Et annuntiaverunt ópera Dei: * et facta ejus intellexerunt.
11. Laetabitur justus in Domino, et sperabit in eo, * et lau

dabuntur ómnes recti corde.
Ant.: Attendite * universi populi, et videte dolorem meum.

2. Quaesivi residuum annórum meórum. * Dixi: Non videbo 
Dóminum Deum in terra viventium.

3. Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem ęzzzetis.
4. Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, * quasi 

tabernaculum pzzstórum.
5. Praecisa est velut a texente, vita mea: f dum adhuc ordirer, 

succidit me: * de mane usque ad vesperam fizzzes me.
6. Sperabam usque ad mane, * quasi leo sic contrivit ómnia 

os5zz mea.
7. De mane usque ad vesperam finies me: * sicut pullus 

hirundinis sic clamabo, meditabor ut columba:
8. Attenuati sunt óculi mei, * suspicientes in excelsum:
9. Dómine, vim patior, respónde pró me. * Quid dicam, 

aut quid respondebit mihi, cum ipse fecerit?
10. Recogitabo tibi ómnes annos meos * in amaritudine 

animae meae.
11. Dómine, si sic vivitur, et in talibus vita spiritus mei, t 

corripies me, et vivificabis me. * Ecce in pace amaritudo mea 
amarissima:

12. Tu autem eruisti animam meam ut non periret: * pro
jecisti post tergum tuum ómnia peccate mea.

13. Quia non infernus confitebitur tibi, neque mors laudabit 
te: * non exspectabunt, qui descendunt in lacum, veritafczzz tuam.
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14. Vivens vivens ipse confitebitur -tibi, sicut et ego hódie: * 
pater filiis nótam faciet verita/m tuam.

15. Dómine, salvum me fac, * et psalmos nostros cantabimus 
cunctis diebus vitae nóstrće in dó/zzo Domini.

_____________________Wielka Sobota ____________607

■ ■B H B B B B B B a ■ ■ ■ ■

Ca- ro me- a re- qui - escet in spe.
fó. Et non dabis Sanctum tu-ujn videre corrupti- Ó- nem.

Ant.: A porta inferi * erue, Domine, animam meam.

5. Ant.
Vvin. c

o B

vos omnes, * qui transistis per vi-am, attendi-

Na Benetl. 8--------t-Tj—~—+-----------------------------------------------------------K i-------- ;—

|V| ’-----------------------------------------------------------,
A. A uli- e-res * sedentes ad monumentum

- ,1 ■ ° Ni

te et vide- te, si est do- lor, sic-ut do-lor me- us.

Psalm 150.

® ---- ■ ■■ ■--• ■ * B a*
• ■ -■—B ■--- B 41---B—|

■ ■ "

1. Lauda-te Dóminum in sanctis e-jus: laudate e- um in

S_____■ -■ » . ■ a . • ® n. ■ *
y ■ ■ ■ ■ ■ ■ u —

firmamento \'vctu-tis e- jus.

2. Laudate eum in virtutibus ejus: laudate eum secundum
multitudinem magnituzZż/zzs ejus.

3. Laudate eum in sono tubae: * laudate eum in psalterio, 
et cithara.

4. Laudate eum in tympano, et choro: * laudate eum in chór- 
z/zs, et organo.

5. Laudate eum in cymbalis benesonantibus: f laudate eum 
in cymbalis jubilationis: * ómnis spiritus laudet Dominum.

Ant.: O vos omnes, * qui transitis per viam, attendite et videte, si 
est dolor, sicut dolor meus.

8 , + - '
a ■- » i a .■ ' * 3 i b 1 •--------------------«*-------- U!-- -■—■----■-----
lamentabantur, flentes Dóminum. E u o u a e.
Kant. Benedictus Dóminus Deus Israel, j. w. 
V. Christus factus est., jak wyżej.

b. Ceremonie Wielkiej Soboty.

Pp poświęceniu paschalu kapłan czyta proroctwa.

I. PROROCTWA 

Po IV proroctwie.
«------------------------------- 1 a-S-----------------------4-------------■—■------------j

■ ■ *"? «"p»» ■ " fa^f*** ■ ' B~ ' *

an-te - mus * Dó- mi- no: glo- ri- ó- se

1ractus 
VIII. 2>

c
B Rn.. - -a - J

"n. Tl. . “fcr
- - ■ OS .« .?• ■ ■ ■ «x,--1------

e - nim homo-ri- fi - ca- tus est: e-quum et

a-scen- só- rem pro-je-cit in ma- re:



608 Wielka Sobota Wielka Sobota 609

g—3-Sa-fij-r-s-i—a-i—i——-

ad-ju-tor et pro-tec-tor factus cst mi-hi in sa- lu-

1—p-j—3-i—

in cornu, in lo- co u- be- ri.

Jt

tem. W Hic De-us me- us et ho- no- ra- bo

e - um: De- us patris me - i,

et exal- ta- bo e- um. Dó- minus cón-

terens bel la: Dó - minus * no- men est

il- li.

Tractus
\ llf.

V’

Po VIII proroctwie 

+

f- ne- a * facta est di- lec- to

5:=^^ =^=^=i=L=:—

X. Et mace- ri- am circumdedit, et circum- fó -

■—»—■—■- fc«=SWt
■ x 

dit: et plantavit vf- ne-am So - rec, .

, " \3■»!i!a■■
I

et ae- di - fi- ca- vit turrim in me-di- o e -

JUS. $ Et tórcular fodit in e - a:

vfne- a e- nim Domini Sa - ba- oth,

:pif=z?=3

do- mus * Is- ra- el est.

. 3
Pr 1 ■

39 Kancjonał
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Po XI proroctwie.

Tractus 
VIII. , 8'

A -Men- de * cce- lum et lo- quar:

W*
ca - bo. Y. Da- te magni- tu- di- nem De- o

:♦ 5^
«,»■ kfc

.5_____________________ i.
1

■ : Ss j ■ _i_■_■_
et audi - at terra verba dx o- re me -

■—■—i

o. W Exspecte- tur sic-ut plu- vi- a e- ló-

. ... Sa • ‘—1
=1 • 1 ■ ■ ■ ■ ■ -1

♦ V H r- ■ i

qui- urn me -
1

um: et descendant sic- ut ros

-■—■- 1 -! ■ R■ l~b L!
1 *r« H t-M [ Ia.i-

verba me - a. sic- ut im- ber su- per

.♦a

no - stro: De- us, ve- ra ó-pe-ra e -

II. ŚWIECENI! WODY.

5-

grami- na. x"- Et sic- ut nix super foe -

num: qui- a no- men Dó- mi- ni in- vo - ic- ut cer- vus * de- si- de- rat

W drodze do miejsca święcenia wody chór śpiewa:

Tractus a" 
VIII. 2 P •

---------------------------------- +--------
3 ■ -■ l-r-4-

■ ■ s. ! ■ Psi ;

ad fon-

i
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. I t . a. .--------- r 1

B ■ W A . ,*A„ - 1*1 -
--------------- *♦■■■!<--------------

tu- us?tes aqua- rum,

--t-

1- ta de- słde-rat a-ni-

; . ; . . y : i . Z —■—a—«

ma me- a ad te, De- us. Y.Si-tf- vit a-ni-

ma me - a ad Deum vi - vum:

Gdy kapłan wraca z asystą do ołtarza śpiewają dwaj kanto
rzy litanię. Chór odpowiada to samo.

Gdy w kościele nie ma chrzcielnicy, zdejmuje celebrans zaraz 
po ostatnim proroctwie i odnośnej modlitwie ornat i pada wraz 
z asystą na stopniach ołtarza na twarz. Wszyscy inni klękają,

dwaj kantorzy śpiewają litanię, a chór odpowiada to samo.
Na wezwanie Peccatores, te rogamus powstają kapłan 

i asystujący, udają się do zakrystii i ubierają się w szaty białego 
koloru do uroczystej mszy św., w tym czasie należy zapalić 
świece na ołtarzu.

quando veni - am, et appa- re- bo

■ ■

ante fa- ci- em De- i me- i?

* * p«. t ■ i

y Fu- e- runt mihi lacrima; me ae panes

di- e ac no - cte.

S_5_i-zi

dum di- ci - tur mihi

= ■ ; l -.-!

per singu- los di - es:

23

U- bi est * De- us

III. LITANIA DO WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH

« ■
» " - - . . -• • 1 p ■ -l

1 ± ■
H II H _ W

1 ■ 1 ■ 1

yri- e ele- ison. Christe ele- ison. Kyri- e e-le
K

II

« ■ 3  ■ " ' ■ . ■ ' -- B ■ - i ’ ? 1 7

i son. Christe audi nos. Christe exaudi nos.

■ ■ i ■ o’ -
i * a- aa a "T - T ■ T

Pa- ter de cre lis De- us, mi- se- re- re nobis.
Fili Re dem- ptor mundi De- us, mi- se- re- re nebis.
Spi- n tus San- cte De- us, mi- se- re- re nobis.
San- eta Trłni- tas unus De- us, mi- se- re- re nobis.
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Sancta Ma- ri a, 
Sancta Dei Genitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michael,
Sancte Gabriel,
Sancte Raphael,

o-ra pro nobis, 
o-ra pro nobis, 
o-ra pro nobis, 
o-ra pro nobis, 
o-ra pro nobis, 
o-ra pro nobis.

® -B — — a-----------a _■ a a ■ ■ ■

■ ■>
t

Omnes sancti Ange- li et 
Omnes sancti beatorum Spirituum 

Sancte Joannes
Sancte
Omnes sancti Patriarchae et

Archange- li 
or di- nes,

Bap ti- sta, 
Jo- seph,

Prophe-tae

a■ ■ ■ . ■

o-ra-te pro nobis, 
o-ra-te pro nobis, 

o-ra pro nobis, 
o-ra pro nobis, 

o-ra-te pro nobis.

o-ra pro nobis.Sancte Petre,

Sancte Paule,
Sancte Andrea,
Sancte Joannes,
Omnes sancti Apostoli

et Evangelistae 
Omnes sancti Discipuli

Domini,
Sancte Stephane,
Sancte Laurenti,
Sancte Vincenti,

o
CU

orate.

orate.

(Sancte Adalberte),
(Sancte Stanislae), 3
Omnes sancti Martyres, orate. 
Sancte Silvester,
Sancte Gregóri, 3
Sancte Augustine,
Omnes sancti Pontifices o*—{

et Confessores B'
Omnes sancti Doctóres,

Sancte Antoni,
Sancte Benedicte,
Sancte Dominice,
Sancte Francisce, -
(Sancte Casimire).
Omnes sancti Sacerdo

tes et Levitas, orate.
Omnes sancti Monachi

et Eremitae, orate.
Sancta Maria Magdalena, ora.

Sancta Agatha,
Sancta Agnes,
Sancta Caecilia, $
Sancta Anastasia, •“
(Sancta Hedvigis),
Omnes sanctae Virgines

et Viduae. orate'.
Omnes Sancti et

Sanctae Dei,
intercedite pro nobis.

s ■ ? ■ . t ■ . - ....
’ 1 1 7 ■... T ■ <

Pro-pi- ti- us esto, 
Pro- pi- ti- us esto,

Ab omni ma- lo,

parce no- bis Dómi- ne. 
ex- audi nos Dómi- ne. 
li-be- ra nos Dómi- ne.

Ab omni peccato, —
A morte perpetua,
Per mysterium sanctae incarnationis tuae, 3
Per adventum tuum. 3
Per nativitatem tuam, 8
Per baptismum et sanctum jejunium tuum, q
Per crucem et passionem tuam, 2'
Per mortem et sepulturam tuam, < g-
Per sanctam resurrectionem tuam, p
Per admirabilem ascensionem tuam,
Per adventum Spiritus Sancti Paracliti,
In die judicii, *

S—i-’ "t ’ s-r r-« •' '_T | 1 - _■ b _■ - -------

pecca-tó-res, te rogamus audi nos.
Ut nobis parcas, te rogamus audi nos.
Ut Ecclesiam tuam sanctam f regere et conservare digneris, 

te rogamus audi nos.
Ut Domnum Apostólicum et omnes ecclesiasticos órdines t 

in sancta religione conservare digneris,
te rogamus audi nos.
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Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio f confortare et conser
vare digneris, te rogamus audi nos.

Ut omnibus benefactoribus nostris f sempiterna bona retribuas,
T T, , , te rogamus audi nos.
Ut fructus terras dare et conservare digneris,
IT, , ., , te rogamus aucti nos.
Ut omnibus fidelibus defunctis f requiem asternam donare 

digneris, te rogamus audi nos.
Ut nos exaudire digneris, te rogamus audi nos.

5—■—■ a 1 ■ ■■ , ■
T .? “fei •'— . s i

T

Agnus De- i, qui tollis pecca- ta mundi, parce nobis

a a .—«• —■—■L
3 !•' ■ ■ ■T -7— T 'r

Dómi-ne. Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi, e-xau-

8
---- -■ »—3i

■ ■ - ■
T ' M ■ UJ

di nos Dómine. Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi,

------------ ■----
a . ■ ■ ■ .! ■ -’ -L _.± '■■■  ---------- ■—

I ---------- -------------J

mi-se-re-re nobis. Christe audi nos. c hriste ex-

e-hi—5
T

•

audi- di nos.

Kantorzy rozpoczynają teraz Kyrie eleison w tonie uroczy
stym, Pro Tempore Paschali. Kapłan tymczasem przystępuje 
wraz z asystą w białych szatach do ołtarza i odmawia mini- 
stranturę jak zwykle.

IV. MSZA ŚW

b i . “31» , -’ ♦ ■ ■ ’♦ e
K y- ri T U*

e * e- le- i-son. jij. ( hriste

T" i

i
e -

j, . Ąjl8 ■ ESI -♦< 5—Ą -■
-a-rs-i

' ■ ■■
■

le- i-son. iij Ky- ri- e e- le- i-son. ij.
------k—5
k y-ri-

8 -3*5------ i

------------------- '

e e - le - i-son.

Skoro chór ukończył Kyrie eleison, intonuje celebrans 
uroczyście hymn Gloria in excelsis Deo. W czasie „Gloria" 
biją dzwony. Po skończonej lekcji‘celebrans śpiewa:

\ iii
2# _■ ■• ■ j___ «3 i r* P»*

1- le- lu - ja.

Alleluja śpiewa celebrans trzykroć, podnosząc stopniowo 
gtos. Chór powtarza Alleluja za każdym razem w odpowiednim 
tonie.

Po ostatnim Alleluja śpiewa chór:

8—
■-------r

V Confi- temi-ni Dó - mi- no,

-BM-

quó- ni- am
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----- —F*r«|tes=£ 3 !S-
-■ B-B-3 ♦,

L

mai - net
i

in ae- ter - num.bonus: quo - ni- am in saeculum mi-se-

« J t
——Ci—*1—p ------ ------------------------

5Sl!t«

ricór- di- a * e - jus.

Nie powtarzając Alleluja śpiewa się:

I «.■..."-„i/-'""".
\ 1112 ff__ T— —*
L auda - te * Dó-minum omnes gentes:

Br A

Opuszcza się Credo, Offertorium, Agnus Dei i Postcom- 
munio. Po komunii kapłana śpiewa chór w miejsce nieszporów

Aut.
VII. 2#

S----------------------+------------------- i—;-----------------
• 3 ■  . .8. . fl .. J—■-?----- a--------- T ■ _ ■ t* ■

“Pa

l-le-lu-ja, * al-le-lu-ja, al-le-lu-ja.

A -------- ---------------- __■—■—B---- -J
------------------aaaaaa» 0— ■ — ... - ■ —

ps ni) Lauda-te Dó-mi-num omnes gentes: * lauda-te

et collau- da- te e - urn om

s ■' a' Żs5“o ■•R ta —
!♦’% -'"I a 5 ?“P«-. i a «

nes po pu-li. j/. Quó-ni- am confir

8—«-—4- i1.. ~Z-------- 3=Pa ■ 'Ja t . r«* -+ ♦ h t—a a'a j a^J1------- -

ma! - ta est su- per nos mi-se- ri-cór-di- a

. 1 'S! w**’ ' = •

e - jus: et ve-ri- tas Dó-mi- ni

e- urn ómnes pópu- li.

/

2. Quoniam confirmata est super nos misericórdifl ejus: * 
et veritas Domini manet in fldernum.

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritez Sancto.
4. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saeculorum. Amen.

Powtarza) się anlyfonę Alleluja, Alleluja, Alleluja, 
wyżej. /

Opuszcza się kapitulum, hymn i werset, natomiast celebrans 
intonuje bezpośrednio antyfonę do Magnificat, którą chór po

dejmuje.
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\nl. » T ■ ■ ■ i ■ J\lll b? B _ - • ■ ■ - - ■ ii ■
i 7 '" " ■- i “ i

V espe-re autem sabba-ti, * quae lucescit

1

in prima

ii
■ .!....’ “ ! L i-i? i- ■ -■—i—1

sabba-ti, ve-nit Ma-ri- a Magda-le-ne, et alte-ra Ma-ri- a,

■ - 5 ■ p

vi-dere sepulcrum, alle- lu- ja.

M

Kantyk Najśw. Maryi Panny.

■ aa a -------

a

! -

agni- ficat * anima me- a Dómi-num.

6. Fecit potentiam in brachio suo: * dispersit superbos mente 
cordis sui.

7. Deposuit potentes de sede, * et exal/avzV humiles.,
8. Esurientes implevit bonis: * et divites dimisz/ inanes.
9. Suscepit Israel puerum suum, * recordatus misencórz/żzz^ 

suae.
10. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et semini 

e/zzs in saecula.
11. Gloria Patri et Filio, * et Spiritez' Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc et semper, * et in saecula 

s&cvdorum. Arnen.

Powtarza się antyfonę. Po oracji śpiewa diakon:

i ■ ■ - -1 ■- 1 ■ ---♦r ■—■ ---■ ■ ■ ■ 1 a. J 1 H -
1 T

I-te missa est, alle-lu-ja, alle-. lu- ja.
De- o gra- ti as alle-lu-ja, alle- lu- ja.'

1 ■ ■■ ■■ ■ ." n R*
----------------------------- — ---

■ . ■ 1 ■ ■ ■ ■ U a ■ ■ ■ ■ ■ ■■
■ I

Et exsultavit spi-ri-tus nie- us in De- 0 sa- lu- ta- ri

N
■ ,

me- o.

3. Quia respexit humilitatem ancillae suae: * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes generzz/zónes.

4. Quia fecit -mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen 
ejus.

5. Et misericordia ejus a progenie in progenies * łimen/żZms
eum.
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5. ■ .

—

* Q
—

omnes popu- li.REZUREKCJA

a. Otwarcie Grobu Pańskiego

Aperitio Sepulchri 
et

Processio in Resurrectione Domini

Późnym wieczorem w Wielką Sobotę lub wczesnym rankiem 
w Niedzielę Wielkanocną udąje się celebrans ubrany w humerał, 
albę, pasek, stulę i kapę białego koloru, w otoczeniu kleru i śpie
waków, do kaplicy Grobu Pańskiego. Tutaj klęka wpierw na 
posadzce na oba kolana, potem uklęknąwszy na najniższyni 
stopniu trwa przez chwil kilka w modlitewnym skupieniu. Na 
stępnic śpiewacy intonują poniższą antyfonę z psalmami:

Ant. g-
1.2#;

-Z-+-

«* A-

ló- ri- a * ti- bi Tri ni-tas aequa- lis una De- i-tas,
.1.

-■-«i ■
" i— L- r , . t . — -

et an- te
r 1

ónini- a sścu- la, et nunc, et in per-

—■—■—■'— .

pe- tu- um.

Psalm 11 ().

----- ■ ■ ■. ■ -■ ■ '

auda- te Dóminum cm-nes gen-tes: * lauda-te e- um

2. Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus: 
et veritas Domini manet in zzdernum.

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/zz/ Sancto.
4. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in szecula 

sxculorum. Arnen.

Psalm 3.

Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant me? * Multi 
insurgzzzz/ adversum me.

2. Multi dicunt animae zzzese: * Non est salus ipsi in Deo 
ejus.

3. Tu autem, Domine, susceptor meus es, * gloria mea et 
exaltans caput meum.

4. Voce mea ad Dóminum clamavi: * et exaudivit me de 
monte sancto suo.

5. Ego dormivi et soporatus sum: * et exsurrexi, quia Dórni- 
nus szzscepit me.

6. Non timebo millia circumdantis me: * exsurge, Dómine, 
salvum me fac, Deus meus.

7. Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine cau
sa: * dentes peccatorum «zzz/rzvisti.

8. Domini est salus: * et super populum tuum bcnediT/zd
tua.

9. Gloria Patri et Filio, * et Spiri/zzz' Sancto.
10. Sicut erat in principio et nunc et semper, * et in sicula 

szecuZdrzzzzz. Arnen.
Ani.: Gloria * libi Trinitas aequalis, una Deitas, et ante ómnia saecula, 

et nunc, et in perpetuum.

Celebrans śpiewa:

Kyrie eleison. Rh Christe eleison. Kyrie eleison.
Pater noster, po cichu aż do
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' Et ne nos inducas in tentatiónem.
R Sed libera nos a mało.

In resurrectione tua, Christe, alleluja.
R Coelum et terra laetantur, alleluja.

Dómine, exaudi orationem meam.
R- Et clamor meus ad te veniat.
' Dominus vobfscum.
R Et cum spiritu tuo.

(iremus.

Dómine Jesu Christe, Rex gloriae, humilis in passione, potens 
in resurrectione mortis infernique destructor, quod olim 

per Prophetas in scripturis promisisti, hódie devicta morte, 
resurgendo implesti; propter quod omnis caelestis militiae Spi
ritus, et totus terrarum orbis profuso mentis gaudio, exsultando 
te resurgentem adórant et glorificant; tartareae quoque nimirum 
formidant ac fremunt potestates. Nos autem tuae dignationis 
humiles servuli, gloriae resurrectionis tuae memoriam unanimi 
voto devotissime celebrantes, ecce frequentes adsumus, et exu
berantis tuae in nos caritatis memores, pias non continemus 
lacrimas. Respice, quaesumus, humilitatis nostrae obsequia: et 
praesta, ut detersis peccatorum nostrorum sordibus, in his Pa
schalibus solemniis tibi resurgere, ac sanctissimae Passionis ac 
Resurrectionis tuae fructus capaces esse mereamur. Qui vivis et 
regnas Deus in saecula saeculorum. R Arnen.

b. Procesja.

Po oracji celebrans wstaje, nasypuje kadzidło, błogosławi je, 
śkrapia trzykrotnie wodą święconą kaplicę Grobu Pańskiego 
(z wyjątkiem Najśw. Sakramentu) i okadza ją trzykroć. Potem 
bierze krzyż, opasany zwisającą stułą koloru czerwonego oraz 
figurę Zmartwychwstałego i podaje‘asystującym, którzy'niosą 
je w czasie procesji. Następnie celebrans nasypuje bez benedykcji 
kadzidło' do dwóch kadzielnic, klęka i okadza Najświętszy Sa
krament. Bierze potem na ramiona welon i wzniósłszy mon
strancję odwraca się do wiernych. W tej chwili śpiewacy intonują 
responsorium Cum Rex glóriae. Procesja rusza i obchodzi przy 
odgłosie dzwonów kościół raz lub trzy razy. Po responsorium 
śpiewa się stosowną pieśń np. Wesoły nam dzień.

Respons. * 
IH.-VIIL 8 2>_ --. ——-----P t—-

C_. -j-

um Rex gló- ri- ae * Chri- stus infer-

S-d

.2■4» 

num debella- tu- rus in-tra- ret: et cho- rus

Ange - li- cus antę fa- ci- em ejus portas prin- ci-pum

tolli prae- ci- pe- ret, Sanctó-rum pó - pu-lus qui te-

S-i-5—s

neba- tur in morte ca- pti- vus, voce la- cryma- bi-

--------------------------------------1----------------------------------s-«—M—-------------f 1

■ i ■«. t ą—rt ■» ■_________♦/ --------
■ ■ *

li clamave - runt: Adve- ni- sti de-si- de-ra- bi-lis,

quem exspectabamus in tenebris, ut edu- ce-res hac

40 Kancjonał
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-^=^=4
3 * e- ■•

nocte vincu- la-tos de claustris: Te no - stra vo-ca-

S---------------------------------------------------------------------------------------------------------:--------------------

■ ’ ■ a ■-------------- sb! !i-

pependit in ligno, alle- lu- ja.

In resurrectione tua Christe, alleluja. 
R. Caelum et terra laetantur, alleluja.

Th > I ■ " 3«-------------------------------------------- -------r----------------------------
i^-

bant suspi - ri- a, te lar - ga requi- re -

2 "T ■!
S

bant la- menta: tu fa- ctus es spes despe- ra-

tis, magna conso- la - ti- o in tormen- tis.

h3H=S=

Al- le- lu- ja.

Po skończonej procesji celebrans stawia monstrację na men
sie ołtarza, a uklęknąwszy na najwyższym stopniu, odbiśra 
krzyż rezurekcyjny i unosząc go w górę, intonuje antyfonę 
Surrexit Dóminus de sepulcro, którą chór kontynuuje.

To samo powtarza celebrans po raz drugi i trzeci, coraz to 
wyżej wznosząc krzyż i w coraz wyższym śpiewając tonie.

Oremus.

Deus qui nos Resurrectionis Dominicae annua solemnitate 
laetificas: concede propitius, ut per temporalia festa, quae 

agimus, pervenire ad gaudia aeterna mereamur. Per eundem Do
minum nostrum etc. R Arnen.

Następnie stawia celebrans monstrancję z Najśw. Sakramen: 
tem na przygotowanym tronie, okadza ją i rozpoczyna jutrznię. 
Po odśpiewaniu jutrzni, hymnu ambrozjańskiego i oracji chowa 
się Najśw. Sakrament, jak zwykle. Gdzie obowiązują przepisy 
chórowe, śpiewa się laudes.

Gdzie jutrzni się nie śpiewa, tam intonuje celebrans bezpo
średnio po antvfonie Surrexit Dominus i modlitwie Deus qui 
nos resurrectionis, nie stawiając monstrancji na tronie, hymn 
Te Deum laudamus (str. 149) po czym udziela Najsw. Sakra
mentem uroczystego błogosławieństwa, jak przepisuje lytuat 
i chowa Najśw. Sakrament do tabernakulum.

c. Jutrznia

(Matutinum).

Pater, Ave, Credo.

Celebrans. Chór:
S . „ . + ! rs. j

■ 3 e ■ • i ■ . « 1

urre- xit Dómi- nus de sepulcro, * qui pro no- bis

ómi- ne, la-bi- a me- a ape- ri- es. R Et os me-

fi___ ■—■—■—■—■—■—-■—1——

um annunti- a- bit laudem tu- am.
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Deus in adjutorium, Gloria Patri. Alleluja. ?—----------g— —a—a-
£

Invitatorium. nus plebem su- am: qui- a in manu e-jus sunt omnes

VI. 2 «S-. B'

urre- xit Dómi- nus vere, * Al- le- lu- ja. 

Chór powtarza: Surrexit Dóminus vere, * Alleluja 

-±ZZZjZZg—i~i_____ —~ _~+-
Ps. 94

V
3 -■—■—■-

B
3 ■ 2

cni- te, exsultemus Dómi- no. jubi- lemus De- o,

-B—a 3 ’

_____«■,____ -«•— j-------- ?—■—a-
—P>.-----------------

fi- nes terrae, et altitudi- nes mónti- urn ipse cón-

-5' a—• ,

spi- cit.

Chór: Alleluja.

ci ■ i a_ ___ i_ .«_■__ ■_ -a—;

sa-lu-ta-ri nostro: prae-occupemus fa-ci- em e-jus in

»p—a 1 a
.S !♦- ____ ■- -• 1 . 2 - . a _ i ..

eon- fes-si- ó-ne, et in psalmis jubi-lemus e- i.

Chór: Surrexit.

p5—3

Quoni- am ipsf- us est mare, et ipse fe- cit illud,

__ j_j_a_____ -____a------------------I--------------
--------------------- •-!---------------------- -------------------------------------
--------------------------- - _

et a-ridam fundaverunt manus e-jus: veni-te, ado-

i . a . a a a
tS s • ?---------------------------- ----- - - M . 1 '

Quoni- am De- us magnus

—t-----------------

Dómi- nus, et Rex magnus

ag- ■ a ■ ■ Pa—a- I -a-

super omnes de- os: quoni- am non repellet Dómi-

_§_■__a»_J_' ■ a a o d

rómus, et pro-cidamus ante De- um, ploremus coram

—ią-j i~~ ■ t a a__i_a__ «23-■—■----- a

Domino, qui fe- cit nos, qui- a ipse est Dóminus De
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9

,* ■ -B «- X— ■ * ■ ■ n n n

+-
. 9 . ■ -

U3

D

noster; nos autem popu- lus e-jus et oves pascu-

9 S

«a ■ •
■5 ■ H

«1

et

=P

di-xi: Scmper hi errant corde; ipsi vero non

a _!- -■—! -»-------1-

ce e- jus.

Chór: Surrexit.

cognoverunt vii- as me- as: quibus ju-ra- vi in i-ra

1

5 ! ■ ■ ■ ■ B » B B - '
«as» ■ ’ B 8 i

■ ■

Hó-di- e, si vocem e- jus audi- e-ri- tis, no- li-te obdu-

fi 5 1 R ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ J
■a a* ..({ ■- J B " i■ i

ra- re corda vestra,
□
sic-ut in exa- cerba- ti- óne secun-

a ■ i a a' 1 R ■ ■.« ■ ■ ...... ■ ■ B Ia’ B 1
% 1 ■

dum di- em tenta- ti- ónis in deserto: ubi tentaverunt

;me- a: si intro- l-bunt in requi- em me- am.

Chór: Surrexit.

Gló-ri a Patri, et Fi- li- o, et Spi-ri- tu- i Sancto:

Si-cut e-rat in princi- pi- o, et nunc, et semper,
J______ A-t___ I_______________________
»* ■,—!—*-----(*—■*-|-R—■—■----■----

2 A

me patres vestri, proba- verunt et vi-de- runt ópe- ra me- a. 

Chór: Alleluja.

«a--------- ,—:««—'»■—j-

■
et in scecu- la saecu-ló-rum. Arnen.

IA

Quadra- ginta annis proximus fu- i gene-ra-ti-ó-ni hu- ic.

Chór: Alleluja.

Kantorzy: Surrexit Dóminus. Chór: Alleluja.
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NOKTURN

1 Ani. » . .
u. o. b 8 ■ S a
F 1

- go sum qui

.• J—* 1 * ■' N

sum, * et consi- li- um me- um

1 aa . ■ a a - _«r a• "o . . „i - « a > a a ■ . .
■ B ■ 11 _ -----------------1

non est cum rmpi- is, sed in le-ge Dorni- ni vo- luntas

me- a est, alle- lu- ja.

Psalm I.

a i—■---- ■---- B--- B- — a---- B----B--- B—-a—a—a-------1
■ --------------------------------------------------

1. Be- a- tus vir, qui non a- bi- it in eon- si- li- o im-pi-

■S—■-------- ■ B 1 . 1JW .• ------ H — U— ■--- —a—a—a—-i
r

órum, f et in vi- a peccatórum non ste- tit * et in ca

thedra pesti- lenti- ae non se-dit.

2. Sed in lege Domini voluntas ejus, * et in lege ejus medita
bitur die ac nocte.

3. Et erit tamquam lignum, quod plantatum est secus decur
sus aquarum, * quod fructum suum dabit in tempore suo:

4. Et folium ejus non defluet: * et omnia quaecumque faciet 
prosperabuntur.

5. Non sic impii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem proji
cit ventus a f aera terrae.

6. Ideo non resurgent Impii in judicio: * neque peccatores 
in concilio /«stórum.

7. Quoniam novit Dóminus viam justorum, * et iter impio
rum peribit.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
9. Sicut erat in principio, et nunc, et semper * et in secula 

saeculóram. Amen.
Ant.: Ego sum qui sum, * et consilium meum non est cum impiis, sed 

in lege Domini voluntas mea est, allehija.

2. Ant 6; 
I. G 2 jt _ ą-Fs-S--
p

ostu- la-vi Patrem me- um, * alle- lu- ja: de-dit

mi-hi Gen- tes, al- le- lu-ja, in he-re-dbta-tern,

5;

al- le- lu- ja.

Psalm 2
a aa — b ®  n — - n ■* —a—a—a—-a—a-a-a—a-j

■ ___________ _______ —---------

1. Quare fremu- e - runt Gen- tes, * et popu- li medita-ti

B
a

__________________________________________
a S □ a-

---------------------- -—------------

sunt in- ani- a?
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2. Astiterunt reges terra, et principes convenerunt in unum * 
adversus Dóminum, et adversus Christum ejus.

3. Dirumpamus vincula eórum: * et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum.

4. Qui habitat in caelis, irridebit eos: * et Dominus subsan- 
nabit eos.

5. Tunc loquetur ad eos in ira sua, * et in furore suo oon- 
turbabit eos.

6. Ego autem constitutus sum Rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, * pradicans praeceptum ejus.

7. Dominus dixit ad me: * Filius meus es tu, ego hódie 
genui te.

8. Postula a me, et dabo tibi Gentes hereditatem tuam, * et 
possesiónem tuam terminos terra.

9. Reges eos in virga ferrea, * et tamquam vas figuli con- 
jringes eos.

10. Et nunc, reges, intelligite: :* erudimini, qui judizd/żs terram.
11. Servite Domino in timore: * et exsultate ei cum tremóre.
12. Apprehendite disciplinam, nequando irascatur Dominus, * 

et pereatis de via justa.
13. Cum exarserit in brevi ira ejus, * beati omnes, qui con- 

iidunt in eo.
14. Gloria Patri et Filio, * et Spiriteż Sancto.
15. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula 

saezulórum. Amen.
Ant.: Postulavi Patrem meum, * alleluja: dedit mihi Gentes, alleluja, 

in hereditatem, alleluja.

3. Ant. S—----■---- W‘ +—■—’i----------- fi----- ■■------------- '---------■*
VIII; c2f--------1--------------------- --------------------- , ,--------------------------------------,._J

- go dormi- vi, * et somnum ce-pi; et exsur-

re- xi, quo- ni am Dominus suscepit me, alie- lu- ja,

Psalm 3.

—■----■—■—■- -o—■- d

1. Dómine quid multipli- ca- ti sunt qui tri-bu-lant me? * 2 3 4 * 6 7 8 9 10

fi—■- ■—«—■-------
fi______________ _

-D----- ■-

i

multi insurgzzzzZ adversum me.

2. Multi dicunt animae mea: * Non est salus ipsi in Deo ejus
3. Tu autem, Dómine, susceptor meus es, * gloria mea, et 

exaltans caput meum.
4. Voce mea ad Dominum clamavi: * et exaudivit me de

monte sancto suo. ,
5 Ego dormivi, et soporatus sum: * et exsurrexi, quia Do- 

mizzzzs szzscepit me. , ,
6. ‘ Non timebo millia pópuli circumdantis me: * exsurge, Do

mine, salvum me fac, Deus meus.
7. Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine 

causa: * dentes peccatorum contrivisti.
8. Domini est salus: * et super populum tuum benedirZm tua.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/zzz Sancto.
10. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula 

saecufórzzzzz. Amen.

Ant.: Ego dormivi, * ct somnum cepi; et exsurrexi, quoniam Dominus 

suscepit me, alleluja, alleluja.

alie- lu- ja.

y Surre- xit Dominus de sepulcro, alie- lu-ja. 

Iv> Qui pro nobis pependit in ligno, alie- lu-ja.
i
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Vel:

A Surre- xit Dóminus de sepulcro, alle- lu-ja. 
R Qui pro nobis pependit in ligno, alie- lujja.

matibus venimus. Illae autem mulieres Angelos vident, quae cum 
aromatibus venerunt: quia videlicet illae mentes supernos cives 
aspiciunt, quae cum virtutum odoribus ad Dominum per sancta 
desideria’proficiscuntur. Tu autem, Dómine, miserere nobis.

R. Deo gratias.

Pater noster. V. Et ne nos inducas. R. Sed libera nos 
a malo.

Absolutio. Exaudi, Dómine Jesu Christe, preces servorum 
tuorum, f et miserere nobis: * qui cum Patre et Spiritu Sancto 
vivis et regnas in saecula saeculorum. R. Arnen.

Lector. V. Jube, domne benedicere.

Benedictio. Evangelica Rctio * sit nobis salus et protectio 
R. Arnen.

Lectio sancti Evangelii secundum Marcum.

Lectio 1. Cap. 16, 1-7.
[ n illo tempore: Marla Magdalenę, et Maria Jacóbi, et Salome 
*- emerunt aromata, ut venientes ungerent Jesum. Et reliqua.

Resp. w
111 -#A ;n- ge- lus Dó- mi- ni * descen- dit de

’---------------------------- 5-
-B------- B--

■•r*’

cae

i "------------------------- gg,—

lo.

—bSZI_P-

I
et acce- dens re- vol- vit la- pi-

a a .!
:■ b

dem, et super e- um se- dit, et di- xit mu- li-

ri bus: ■’ No-11- te time- re:

Homilia sancti Gregórij Papae.

Hom. 21. in Evang.

A udlstis, fratres carissimi, quod sanctae mulieres, quae Dóini- 
num fuerant secutae, cum aromatibus ad monumentum ve

nerunt, et ei, quem viventem dilexerant, etiam mortuo, studio 
humanitatis obsequuntur. Sed res gesta aliquid in sancta Eccle
sia signat gerendum. Sic quippe necesse est, ut audiamus, quae 
tacta sunt, quatenus cogitemus etiam, quae nobis sint ex eórum 
imitatione facienda. Et nos ergo in eum, qui est mortuus, cre
dentes, si odóre virtutum referti, cum opinione bonorum operum 
Dominum quaerimus, ad monumentum profecto illius cum aro-

tute
e -

f! A—
-B-M-

—ItrXJE

SCI- o

—■-----

nim, qui- a cru-ci- fi- xum quaeri - tis: jam sur-

“ B B’ B B - 1_______ __________________________________

re - xit. ve-nl- te, et vide-te lo- cum, u-bi

-s—t------------ ITTiZlZXi: rf . s-s .:
pó-si-tus e-rat Dóminus, al- le-lu- ja. V. Et intro-
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3* ■T

e- un- tes in monumentum, vide- runi juvenem se-

Angelus, qui nuntiare perennem ejus vitam venerat, in dextera 
sedebat Qui stola candida coopertus apparuit: quia festivitatis 
nostrae gaudia nuntiavit. Candor etenim vestis splendorein no
strae denuntiat solemnitatis. Nostrae dicamus, an suae? Sed ut 
fateamur verius et suae dicamus et nostrae. Illa quippe Redempto
ris nostri resurrectio et nostra festivitas fuit, quia nos ad immor
talitatem rediSxit: et Angelorum festivitas exstitit, quia nos revo
cando ad caelestia, eórum numerum implevit. T u autem.

dentem in dextris, eo- opertum sto-la candi-da, et obstu-

3
3

Bcsp. 
IV. 2 5

um transisset * sab-ba- tum, Ma-ri- a

pu- e- runt: qui di-xit il- lis. * No-Ii-te.

Oló- ri- a Pa-tri, et Fi- li-/ o, et Spi-ri-

5 3
Mag- da- le- ne, et Ma-ri- -a Jacó- bi, et Sa-

—»*-__i—

lóme

:Q:

tu- i San - cto.

Powtarza się: R. Angelus, aż do JZ.

•V Jube, domne, benedicere.

I? Amend'Ctl° Dlv*nurn auxi'lium * maneat semper nobiscum. 

Lectio II.
jSJ o-tandum vero nobis est, quidnam sit, quod in dextris se-

■1 dere Angelus cernitur. Quid namque per sinistram nisi 
vita praesens: quid vero per dexteram, nisi perpetua vita designa
tur? Unde in Canticis canticorum scriptum est: Laeva ejus sub 
capite meo, et dextera illius amplexabitur me. Quia ergo Re
demptor noster jam praesentis vitae corruptionem transierat, recte

eme- runt aróma - ta, * Ut ve-ni- entes

-t-

unge- rent Je- sum, alle-lu-ja, alie

s—i-----7-------■—"-SiTff5r^Z=sj=OZZ!_i-S—Si-—Jr-riH——z-----------------------
Iu- ja. S'. Et valde mane una sabbatorum,

■ ■

ve-ni- unt ad monumen- tum, or- to jam so- le.



640 Rezurekcja Rezurekcja 641

% = „
5- ?-■-

Ut ve- ni- en- tes. Gló-ri- Patri et Fi-li- o.
A
« _ ——T--------

!. ■ bSS ♦. -----------■——H ■ ♦ » SJ rV~ Q 3 1 1 —
• _

et Spi-ri tu- i San- eto. * Ut ve-ni- en- tes.

V Jube, domne, benedicere.

Benedictio. Ad societatem civium supernorum perducat nos 
Rex Angelorum, Arnen.

et acce- dens revolvit lapidem, et sedebat super e- um.

g ■ ------ y-B-B-j-B----------------------

■ n - ■ p - — ----------------------a——-

---- ■---------?B--------------—

al- le- luja, al- le- luja. E u o u a e.

2. Ani. a B B n
■ " !. ! ■ ■ J

VII. c 2 b ■ r .■ 1 --------------------41----- ■-
.1

t ec- ce terraemótusi * factus est magnus: Angelus e-

Lectio III.

In sua ergo ac nostra festivitate Angelus in albis vestibus appa
ruit: quia dum nos per resurrectionem Dominicam ad super

na reducimur, caelestis patriae damna reparantur. Sed quid adve
nientes feminas affatur, audiamus: Nolite expavescere. Ac si 
aperte dicat. Paveant illi, qui non amant adventum supernorum 
civium: pertimescant, qui carnalibus desideriis pressi, ad eórum 
se societatem pertingere posse desperant. Vos autem’ cur perti
mescitis, quae vestros concives videtis? Unde et Matthaeus Ange
lum apparuisse describens ait: Erat adspectus ejus sicut fulgur, 
et vestimenta ejus sicut nix. In fulgure etenim terror timoris est, 
in nive autem blandimentum candoris. Tu autem.

le Deum laudamus, (str. 140).

E B ------------------- ■-------------------------------
--------------------- u

nim Dómi- ni descendit de cae-lo, al-le- lu-ja. E u o u a e.

3. Ani. 
VIII. c 2b

H

rat au- tem * aspectus e-jus sic- ut ful-gur: vesh- 

------------------- 1---------------------------

p-s—-i -B—B- -■—B-
b—b-------------B-

menta e-jus sic-ut nix, al-le- lu-ja, al-le- lu-ja, E u o u a e.

S-ł-ł-a-?
1

LAUDES. 
------------- ,+

&
Al n-ge- lus autem Domini * descendit de eae- lo,

T. Ant 
VIII. G

-■—B-

I. Aut. ■ __L_!_______S------------------tVII. a 2b bzzzj- -----------------------------! —--i-r-i

______________ -________________________ •*—5—5—
rae timore autem ejus * extern- ti sunt custodes,

• • s•

-------------1----------------------------------------- B-------------a ♦-—S-B-iri7 - -------------------------------------------?-:■

et facti sunt vel- ut mórtu- i, al-le- lu- ja. E u o u a e.

41 Kancjonał 

• «X-* *.»
e/?
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aui. a q
• g 2 b Kzt±s-bg 8 p „■ ■ g T

esnondens autem An-ge-lus * di- xit mu-li- e-ribus:

5. Ant. 
VIII.

E u o u a e.

y. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo.t 3- 3
i

No-li- te ti-me-re: sci- o enim, qucd Jcsum quae-r;-tis,

« ■g—T- D
al-le- lu-ja. E u o u a e.

Aut.

Oremus.

eus qui hodierna die per Unigenitum tuum aeternitatis no
bis aditum devicta morte reserasti; vota nostra quae prae- 
, . . nAiuuAndo nroseauere. Per eundem Do-

■ sii

il aec di - es, * quam fe-cit Dó-

Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo.

i

----------------------------------------------- ±----------------------------------------------L?------------- J Bglt-,
mi- nus: exsul- te - mus,

.3=^;

y. Be- ne- di- ca-mus Dó-mi-no, al-le- lu-ja, al- le- lu-ja.
De- o gra- ti- as, al-le- lu-ja, al- le- lu-ja.

tf. Fidelium animae per misericordiam Dei requiescant in pace. 

R Arnen.

et lae - te- mur in e- a.

Ad
Ant

Bencd. #2_____ .______________ _■______ ■___■____________?■___*_

'8 5-4 3—■■■'?-----p—B-i-s-ii—1--^—
t valde mane * una sabba- tórum, ve- ni-

----ii—i-------------------------------------- '1
 • .... ; " Z& B ■ ■

unt ad monumentum, or- to jam so- le, alie- lu- ja.

Pater noster, P° cichu.

y. Dóminus det nobis suam pacem.
R. Et vitam aeternam. Arnen.
Ant. Regina caeli, z wersetm i oracj? (str. 201),

w końcu:
tf. Divinum auxilium maneat seroper nobiscum. 
R. Arnen.

I
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c. Eksportacja zwłok na cmentarz........................................
Dodatek. Obrzęd pogrzebowy — skrócony . • • •

2.

3.

Oficjum za zmarłych
a. Nieszpory................................................................................
b. Jutrznia ................................................................................
c. Laudes........................................................................................
Msza św. żałobna........................................................................
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Str.
4. Absolucjc................................................................................ _ 40i

a. W dzień 3, 7, 30 i rocznicę pogrzebu................................................40]
b. Absolucje uroczyste........................................................................ 402

5. Dzień Zaduszny................................................................................ 4Q?
a. Nieszpory ....................................................................................................... 407
1». Jutrznia . . . . ,................................ 4gg

6. Procesja za zmarłych................................................................
a. z łacińskim tekstem liturgicznym........................................................ 412
b. z polskim tekstem................................................................................ .........

• • Pogrzeb dzieci................................................................................................ .........

CZĘŚĆ III.
Wielki Tydzień................................................ ................................................ .39

1. Niedziela Palmowa........................................................................................4-1]
.2. Wielki Czwartek............................................................................................... 4gi

a. Ciemna Jutrznia i laudes....................................................................... 451
b. Poświęcenie Olejów św................................................................. .........
c. Procesja z Najśw. Sakramentem ,......................................................... 498
d. Nieszpory......................................................................................... 5qq
e. Obnażanie ołtarzy........................................................................ 595

3. Wielki Piątek........................................................................................ 508
a. Ciemna Jutrznia i laudes..............................................................................508
b. Msza św. darów uprzednio poświęconych . . . . \ 550

e. Adoracja Krzyża św.........................................................................................
d. Procesja................................................................................ 5^0
e. Nieszpory........................................................................ g7|
f. Procesja do Grobu Pańskiego...................................................................571

4. Wielka Sobota........................................................................ 573
a. Ciemna Jutrznia i laudes.......................................................... 573
b. Ceremonie Wielkiej Soboty \ . 607

I. Proroctwa................................................................................ g07
II. Święcenie wody........................................................................ 611

III. Litania do Wszystkich Świętych.......................................................... 613
IV. Msza św................................................. . . . 617

5. Rezurekcja................................................................................ g22
a. Otwarcie Grobu Pańskiego.......................................................... 622
b. Procesja........................................................................................ 624
c. Jutrznia i laudes.......................................................................... 627
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X b insurgentibus in me .
Str.
534

Absolve D-ne....................... 392, 413
Accipite Spiritum sanctum 136

Ad D-num cum tribularer 342, 500
Adeste fideles .... 159
Adoremus in aeternum . 165

Adorna thalamunj . . . 100

Adoro te devote . . . 166
Aestimatus sum .... 599
Aeterne Rex altissime . 139

Ait latro............................. 545

Alieni.................................. 528

Alleluja V. Confitemini . 617

Alleluja V. Laudate D-num 619

Alma Redemptoris (Tonus sol.) 198

Alma Redemptoris (Tonus
203

Amicus meus....................... 475

Angelus D-ni....................... 637
Angelus autem D-ni . . 640
Animam meam .... 532
Anxiatus est in me 544

Apertum est....................... 124
A porta inferi .... 385 605
Ascendo ad Patrem . 133
Asperges me....................... 95
Astiterunt reges terrae 508 598
Attende coelum .... 610

Attende D-ne .... 161
Attendite............................. 604
Ave maris stella . . 430

Ave Regina caelorum (Tonus
sol.).................................. 200

Ave Regina coelorum (Tonus
simpl.)............................. 204

Avertantur retrorsum . 454

It eata Dei Genitrix . . 226
Beata viscera....................... 234
Beati immaculati 424

Beatus, qui intelligit . . . . (373
Beatus vir, qui non abiit. . . . 632
Benedicite D-num . . . . . 432
Benedicite omnia opera . . . 432
Benedictus D-nus (Wielki Ty-

dzień)....................... . . . 494
Benedictus D-nus (za zmar-

łych) ....................... . 335, 388
Benedixisti D-ne . 223, 546
Bonum est confiteri . . . 603

Caeli enarrant . . . . . . 213
Caligaverunt oculi mei . . .542

Cantate D-no canticum novum

cantate ....................... . . . 231
Cantate D-no — quia mirabilia

fecit ....................... . . . 232

Cantemus D-no . . . . 491, 607

Captabunt animam justi . . . 537

Caro mea....................... ... 575

Christus factus est . ... 495

Christus natus est nobis . . , 207

Cogitaverunt impii . ... 471
Complaceat tibi . ... 371

Confitebimur tibi, Deus ... 479

Confitebor tibi Domine ... 346

Confitemini D-no, quoniam
bonus ... 617

Confundantur et revereantur . 526
Conserva me, D-ne . 248, 575

Contritum est . 489

Convertere, D-ne . ... 358

Corde, lingua . . . • ... 116

Credidi, propter quod . . . 500

Credo, quod Redempto r meus 3bl

Credo videre ... 367, 368, 587

Crucem sanctam . . ... 111

Crux fidelis .... ... 565

Cum Angelis .... ... 445
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Cum invocarem ....
Str.

. . 573
Cum Rex gloriae 102, 625
Cum transisset sabbatum . . 639

[)a pacem, D-ne . . 114
Date ei de fructu . . . . . 129
Delicta juventutis meae . . . 365
De profundis .... 325, 389
Deus adjuvat me . . 594
Deus, Deus meus ad te de luce 384
Deus, Deus meus respice 506, 510
Deus, in adjutorium meum

intende ....................... 120, 454
Deus in nomine tuo . . . 594
Deus judicium tuum

regi da....................... . 221, 470
Deus meus eripe . . 455
Deus ultionum D-nus . 537
Dies irae....................... 393
Diffusa est gratia . . 214
Dilexi, quoniam . 341
Dirige D-ne .... 356
Dixi iniquis .... 479
Dixit injustus .... 489
Diviserunt sibi . 509
D-ne abstraxisti . 589

„ audivi auditionem 547
,, audivi auditum . 551
„ clamavi ad te 502
„ Deus meus 359
„ Deus salutis meae . 536, 596
„ exaudi orationem meam 541
,, labia mea aperies . 206, 627
„ ne in furore tuo 358
„ quando veneris . 363
„ quid multiplicati sunt 635

D-ne quis habitabit 574
„ refugium factus es nobis 488
„ Rex .... 112
„ secundum actum 378

Str
D-ni est terra . . . 249, 426, 587
D-nus custodit te.................. 343

„ dixit ad me..................212
„ illuminatio mea 367, 512, 588
„ regit me....................... 364
„ tamquam ovis .... 488

Dum conturbata fuerit . . . 547
Duo Seraphim......................161

Ecce lignum crucis .... 558
Ecce panis.............................145
Ecce, quomodo moritur . . . 593
Ecce Sacerdos magnus . . , 241
Ecce vidimus eum.......................468
Ego dixi............................. 385, 605
Ego dormivi.................................. 634
Ego sum, qui sum............................ 632
Ego sum resurrectio 336, 388, 389
Elevamini portae............................586
Eram quasi agnus............................483
Erat autem....................................... 641
Eripe de inimicis meis . . . 534
Eripe me D-ne .... 501, 554
Eructavit cor meum .... 214
Et ecce terraemotus .... 641
Et valde mane..................................642
Euge serve bone (de Conf.

Pontif.)............................................. 127
Euge serve bone (de Conf. non 

Pontif.) ........................................128
Exaltabo te, D-ne............................589
Exaudi Deus....................................... 604
Exaudi D-ne....................................... 383
Exaudi nos D-ne............................238
Exhortatus es............................  490
Exspectans, exspectavi

D-num............................. 372, 526
Exsultabunt D-no (w egzek

wiach) ........................................327
Exultabunt D-no (w Laudes) 381 
Exsurge D-ne, adjuva ... 99
Exsurge D-ne et judica . . . 473

Factum est silentium ....
Factus sum..................................
Filiae Jerusalem.............................

Gloria, laus..................................
Gloria tibi, Trinitas .... 
Gloriosi principes.......................

Habitabit in tabernaculo tuo .
Haec dies........................................
Hedvigis sancta inclyta .
Ilei mihi........................................
Heu me..............................................
Hic accipiet..................................
Hodie nobis caelorum rex . .
Hodie nobis de caelo .... 
Hosanna filio David . . . .

Immutemur habitu.......................
In die tribulationis meae . .
In Floriano..................................
Ingrediente D-no.......................
In loco pascuae .............................
In monte Oliveti (Niedziela Pal

mowa) ........................................
In monte Oliveti (Wielki Czwar

tek) ..............................................
In pace in idipsum . . . .
In pace factus est.......................
In paradisum .............................
Insurrexerunt in me . . . . 
In te, D-ne, speravi . . . .
Inviolata, integra .......................
Ipse Invocabit me.......................
Ipse Jesus ..................................

Jerusalem surge.......................
Jcsum tradidit.............................
Jesu Redemptor omnium . .
Judas mercator.............................
Justificeris, D-ne.......................
Juvenes et virgines . . . .
Juxta vestibulum.......................

Str.
123
596
127

446
622
125

574
642
117
369
342
427
217
218
441

239
481
116
450
364

441

460
573
595
334
512
455
169
228
124

582
540
210
476
486
429
239

Str.

j^yrie eleison 108, 332, 336, 613, 617 
Kyrie eleison (nad trumną) 332,403
Kyrie eleison....................... 391,411

. . 231
Lamentatio I......................... . . 457

II........................ . . 461
„ III. . . . . . 465
„ IV...................... . . 514
„ V........................ . . 518

VI...................... . . 521
„ VII. . . . . . 576
„ VIII. . . . . . 579

IX. ... . . 583
Lauda anima mea . . . 348
Lauda Jerusalem . . . . . 549
Laudate D-num de coelis . . 428
Laudate D-num in sanctis

ejus.................................. 387, 606
Laudate D-num omnes

gentes ............................. 618,622
Laudate D-num quoniam . . 492
Laudate pueri .... . . 424
Levavi oculos meos . . . 343
Libera me... de morte 331, 380
Libera me... de viis . . . . 379
Liberavit D-nus .... . . 469
Litaniae 'Omnium Sanctorum:

1. Sabbato Sancto . . . 613
2. S. Marci et Rogationum 108

Litaniae De Sacr. Corde Jesu . 172
„ SS. Nominis Jesu . . 175
„ Lauretanae 1. 2. 177, 180
„ De S. Joseph . . 182

. . 535
Lumen ad revelationem . . . 98
Lux aeterna....................... . . 400

w agnificat . . . 347 503, 620
Magnus D-nus .... . . 220
Martyr Dei Stanislae . . . . 116
Melchisedech .... . . 141
Memento mei Deus . . 369
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Str.
Memento mei D-ne Deus . . 549
Me suscepit...................................384
Miserere mei Deus (Wielki

Tydzień) . . 486, 504, 543, 601
Miserere mei Deus (za zmar-

łych ............................................. 326
Miserere mei Deus (w egzek

wiach) ........................................382
Misericordias D-ni .... 228
Mulieres.............................................607

\ equando rapiat............................359
Ne recorderis....................................... 370
Notum fecit D-nus .... 232
Notus in Judaea Deus . 480, 595

0 adoranda Trinitas .... 126
Oblatus est....................................... 492
Obtulerunt pro eo............................ 101
Occurrunt turbae............................444
O Crux, ave’....................................... 448
0 magnum mysterium .... 225
Omne, quod dat mihi .... 347
Omnes amici mei............................577
Omnis spiritus..................................386
0 mors...................................................601
Opera manuum tuarum . . . 345
Oramus D-ne conditor . 132
0 Redemptor..................................496
Oremus dilectissimi nobis . . 107
Orietur .............................................221
0 sacrum convivium .... 140
0 vos omnes....................... 592, 606

P ange lingua... corporis . . 499
Pange lingua... certaminis . . 565
Peccantem me..................................377
Per merita S. Adalberti . . . 114
Placebo D-no....................................... 341
Plangent eum..................................602
Plange, quasi virgo............................585
Popule meuj....................................... 559
Postulavi Patrem............................633

Posuerunt .......................
Str.

. 550
Prae timore autem . . . . 641
Procedamus in pace . . 100
Proprio Filio suo . . . . 542
Pueri Hebraeorum . . 443

<J uam bonus Israel Deus . 471
Quare fremuerunt gentes 508, 633
Quemadmodum desiderat . 375
Quem vidistis .... . 219
Qui Lazarum....................... . 362

R ecessit pastor .... 571, 591
Regem, cui omnia vivunt . 354
Regina caeli (w dni krzyżowe) 112
Regina caeli tonus sol. . . 201
Regina caeli tonus simpl. . 205
Requiescant in pace 333, 337 400,406
Requiem aeternam (Msza) . 390
Respondens autem Angelus . 642
Retribue servo tuo . 425
Reversus est Angelus . . . 123
Rex Christe....................... . 148
Rorate caeli....................... . 157

S acerdos et Pontifex . . . 241
Sacris solemniis . . . 137
Salutis humanae sator . . 138
Salve festa dies .... . 104
Salve mater misericordiae . 170
Salve Regina (w egzekwiach) 338
Salve Regina (w nieszporach) 202

tonus sol. . . 202
tonus simpl............................ . 205

Salvum me fac....................... . 451
Sana D-ne .................................. . 374
Sancta et immaculata . . 227
Sanctus (Niedziela Palmowa) . 442
Scriptum est enim .... . 448
Seniores populi....................... . 485
Sepulto D-no . . 600
Sicut cervus ............................. . 611

Str.
Sicut ovis.............................................578
Si iniquitates....................................... 344
Simile est regnum............................128
Sitivit anima mea............................374
Sit nomen D-ni............................. 424,
Subvenite ....................................... 328
Surrexit D-nus de sepulero 626,635 
Surrexit D-nus vere .... 628
Suscepimus Deus............................220

Tamquam ad latronem . . . 529
Tamquam sponsus............................213
Tantum ergo....................................... 146
Te decet hymnus............................383
Te Deum (Tonus sol.) .... 149
Te Deum (Tonus simpl.) . . 153
Tenebrae factae sunt .... 531
Terra tremuit..................................480
Tradiderunt me..................................539
Traditor autem................................. 493
Tristis est anima mea .... 464
Turba multa....................................... 445

Una hora.............................................484

SPIS ALFABETYCZNY ŚPIEWÓW POLSKICH
267

ziemski.............................306
pasterzom mówił . . 256

. . 290

. . 308

. . 309

. . 310
. . 252
. . 257

jest 276 
. . 280

. . 294

Ach, mój Jezu 
Aniele 
Anioł

Boga Rodzica 
Boże, coś Polskę 
Boże, kocham Cię 
Boże w dobroci ....
Boże wieczny, Boże żywy 
Bóg się rodzi.......................

Chrystus zmartwychwstał 
Chwała i dziękczynienie .

Dnia każdego ....
Dobranoc, Głowo święta . . . 268

Str.
Unus ex discipulis............................478
Ut quid, Deus repulisti . . . 473

Velum templi....................................... 520
Veni Creator Spiritus .... 135
Veni Sancte Spiritus .... 163
Venite exultemus (Christus na

tus est nobis)..................................207
Venite exultemus (Regem cui

omnia)............................  354
Venite exultemus (Surrexit) 628
Verba mea auribus............................357
Verbum caro factum est. . . 236
Verbum supernum............................ 138
Veritas de terra............................223
Vespere autem sabbati 620
Vexilla Regis ...... 570
Vidi aquam..........................................96
Vim faciebant..................................524
Vinea facta est..................................608
Vinea mea....................................... 523
Vir inclyte Stanislae .... 115
Voce mea ad D-num . . 481, 503

Zelus domus tuae............................451

Do Ciebie, Panie .... 311
Do Twej dążym kaplicy . 295
Dzień on dzień .... 418

Udy się Chrystus rodzi . . 258
Gwiazdo morza....................... 296

Jezu Chryste, Panie miły . 269
Jezu, w ogrójcu mdlejący . 315
Już od rana rozśpiewana . 297

Każda żyjąca dusza . 286
Kiedy ranne wstają zorze . 311
Kłaniam się Tobie .... 281
Krzyżu święty....................... 270
Kto się w opiekę .... 312
Któryś za nas cierpiał rany 272

l
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Litania o Najśw. Sercu Jezusa
Str.
181

„ do Najśw. Imienia Jezus 186
„ Loretańska 1..................... 188
„ Loretańska 2. ... 189
„ do św. Józefa .... 193
„ do Wszystkich Świętych 195

Ludu mój, ludu............................. 272
Lulajże, Jezuniu....................... 259

•Matko niebieskiego Pana 299
Mędrcy świata............................. 260

Niechaj będzie pochwalony 282
Niepojęte dary............................. 261

0 Maryjo, Matko Boga . 300
0 zbawcza Hostio....................... 146

Pan z nieba i z łona Ojca . 263
Pod Twoją obronę....................... 192
Po upadku .................................. 253
Przez Twoje święte .... 104
Przez czyśćcowe upalenia . 316
Przybądź, Duchu Stworzycielu 279

Rzućmy się wszyscy społem . 282

Serce Twe, Jezu............................. 287
Serdeczna Matko....................... 301

Str
Spuśćcie nam na ziemskie niwy 254
Stała Matka Boleściwa . . 273
Szczęśliwy, kto sobie Pa rona 307

Święty Boże....................... 117, 313
Święty, Święty, Święty . . . 283

Te Deum Polskie 1. . . . 317
Te Deum Polskie 2. . . . 319
Twoja cześć, chwała . . . 283

L drzwi Twoich .... . . 281

Wesel się, Królowo miła . . 277
Wesoły nam dzień . . . 277
Wisi na krzyżu .... . . 275
Witaj Królowo, Matko litości 302
Witaj Krynico .... . . 288
Witaj święta .... . . 303
Witani Cię, witam . . . . . 285
Wszystkie nasze dzienne sprawy 314
Wśród nocnej ciszy . . . 264
W żłobie leży .... . . 266

Zdrowaś bądź Maryja . . . 255
Zdrowaś Maryja .... . . 305

r, i 3 L 1 Ó I G K A Układ tekstu linotypowego wykonali składacze:
Szmlgielok Alojzy 1 Nowak Konrad.

Układ nut i montaż wykonał składacz ręczny
Dyja Henryk

były wychowanek Państwowego Instytutu , 
Głuchoniemych i Ociemniałych w Warszawie.

Druk wykonali na maszynach płaskich 
Gwioździk Alojzy i Śwlerczyno Henryk.

Katowice w llpcu 1952 roku.
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